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	První část z cyklu

	De Vere Smith
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	Moto:

	Kdo vpluje do Baltu na válečné lodi, učiní tak jen na vlastní nebezpečí.

	Švédské přísloví ze sedmnáctého století

	 

	 


 

	    Předmluva autora

	 

	Když sir de Vere Smith, nositel Viktoriina kříže, dvou Řádů za vynikající službu a Řádu britského impéria, v červnu roku 1990 ve svém venkovském domě v hrabství Gloucestershire zemřel, doživ se požehnaného věku devadesáti let, dostalo se mu nekrologu na stránkách The Times, The Daily Telegraph a dalších velkých novin. Rozhodně si tuto na první pohled skromnou poctu zasloužil, neboť to kdysi býval národní hrdina, který v pouhých devatenácti letech obdržel pro mnohé nedostižný Viktoriin kříž. Následující roky strávené v jakési poloviční výslužbě ukončilo až vypuknutí druhé světové války. Kvůli ní se naplno vrátil na scénu, tentokrát v roli úspěšného kapitána torpédoborce v severním Atlantiku, na jehož palubě ochránil přinejmenším dva konvoje před vražednými vlčími smečkami ponorek velkoadmirála Dönitze.

	Navzdory Smithovým nemalým zásluhám bylo z nekrologu jasně patrné, že pro jeho anonymní autory představoval starý ostřílený námořník poněkud záhadnou postavu. Ostatně těžko jim to mít za zlé, když Smith posledních čtyřicet pět let života strávil farmařením, v zimě lovem a v létě pak na svém malém dvojstěžníku jménem Swordfish, brázdícím Solentskou úžinu. Dozajista si kladli otázku, proč takový muž nesloužil i po druhé světové válce – vždyť mu na jejím konci bylo pouhých pětačtyřicet! A proč jej po celá třicátá léta drželi v podivném stavu poloviční výslužby, případně jak vůbec strávil léta dvacátá coby stále mladý nositel Viktoriina kříže?

	Stručný encyklopedický záznam jim zrovna mnoho nenapověděl. Donedávna oficiální vysvětlení znělo, že „během dvacátých let pobýval na cestách“. O tom, kam všude se podíval, se ale mlčelo. Nikde se neuvádělo, jak vlastně přišel ke všem těm zahraničním vyznamenáním za statečnost, uváděným v encyklopediích: řeckým, belgickým, jugoslávským. Převzal dokonce i francouzský Válečný kříž s palmovou ratolestí, jejž Francouzi, jak známo, Britům v meziválečném období neudělovali.

	Nekrolog v Timesech hovoří o „de Vere Smithovi“ či „Obyčejném Smithovi, V. C.“, jak našeho hrdinu, který dvacátá léta strávil „ve službě Jeho Veličenstva různě v Evropě a jinde“, veřejnost znala. Autor úmrtního oznámení, otištěného v The Daily Telegraph, zašel trochu dál. Napsal: „Dvacátá léta se dnešní době v lecčems velmi podobají. Stejně jako dnes byla tehdy Evropa v zajetí řetězu velkých změn. Obě velká impéria, německé a ruské, se zhroutila. Na jejich troskách vznikly nové státy, které se často ihned ocitly ve víru dalšího válečného konfliktu. A je nasnadě, že mladý de Vere Smith pomáhal těmto nově zrozeným, Británii nakloněným státům čerstvě nabytou nezávislost uhájit.“ To, jakým způsobem, už novinář z Telegraphu nevysvětlil.

	Teprve po smrti Smithovy druhé manželky, někdejší baronky Krystyny Oleksyové (kterou Smith za dodnes neobjasněných okolností zachránil v roce 1946 z komunistického Polska), se poodhalila rouška, obestírající jeho meziválečnou službu. Na světlo se dostaly vlastnoručně psané poznámky, líčící průběh tajných akcí z dvacátých a počátku třicátých let. Tato „dobrodružství“, jak je nazýval, nejsou podána právě obratným a stylisticky vybroušeným jazykem, přece však znamenají cenný objev. Není třeba připomínat, že dnes by se o člověka, který by měl za sebou totéž co Smith, prala nakladatelství, televizní stanice i filmová studia.

	Pro mladého de Vere Smithe to jistě byla vzrušující doba, během níž se vydal se zásilkou zbraní do Polska, pomohl odvrátit masakr Řeků ve válkou rozvráceném Turecku, podal pomocnou ruku německým odpůrcům Hitlera při prvním pokusu zbavit jej a jeho nacisty moci… Zkrátka se mezi rokem 1920 a 1933, kdy byl oficiálně ve výslužbě, objevoval všude tam, kde „hořelo“.

	Z jeho rukopisů lze vyčíst, že náležel k tehdejší britské vyšší společenské třídě. Smithův vrstevník a přítel korvetní kapitán „Dickie“ Bird napsal ve své autobiografii nazvané Zpět na moři: „Co o něm říct? Snad to, že jsem měl čest přátelit se s Angličanem toho nejryzejšího ražení. S mužem, milujícím svou vlast, kterou hrdě považoval za nejlepší na světě. Své mínění nikomu nevnucoval, prostě byl přesvědčen, že tomu tak je. Ale běda tomu, kdo by s ním chtěl otevřeně nesouhlasit.“

	V oněch vzrušujících a nebezpečných letech, kdy se kontinentální Evropa stejně jako dnes zmítala v chaosu, se Smith velmi rád postaral o to, aby nemálo těch, kteří si troufli mu odporovat, „pěkně rychle skončilo ve futrálu“, jak s oblibou říkával.

	Současná Británie je na hony vzdálená té staré, v ní se ryzí Angličané Smithova formátu již nerodí. Kdo by dnes také chtěl riskovat svůj krk v krajně nebezpečných akcích daleko za hranicemi, za směšný plat a navíc obtížený závazkem trvalé mlčenlivosti o všem, co pro vlast a impérium vykonal? Dnes by se takovému muži většina lidí vysmála: dokonale neskutečnému knižnímu hrdinovi, podobnému postavám z pera Johna Buchana, Dornforda Yatese či H. C. McNeilea.

	Leč de Vere Smith není smyšlený hrdina, byl to skutečný člověk z masa a kostí. Muž, jenž znovu a znovu nasazoval svůj život, bez zbytečných otázek, bez námitek, protože věřil, že to, co dělá, je pro blaho vlasti a jejích obyvatel. I přes všechen cynismus moderní doby, jíž vládnou pouze peníze, se domnívám, že se mezi námi stále najdou lidé, kteří v sobě cítí jakousi neodbytnou hrdost na muže, jako byl náš „Obyčejný Smith“.

	Zde začíná jeho příběh…

	Leo Kessler,

	(vl. jménem Charles Whiting), 1993
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	Válka je peklo, ale mír tě může i zabít.

	Staré námořnické rčení
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	Námořní poručík de Vere Smith se prudce zachvěl.

	Začala se tvořit mlha, vlhká, studená a bezútěšná. Malé příbřežní nákladní lodě, razící si cestu Severním mořem směrem k Humberu, už v pravidelných intervalech rozeznívaly své mlhové sirény. Znělo to jako nářek ztracených duší. Z plynových lamp lemujících promenádu smutně odkapávaly kapky vody. Dokonce i malý kůň, který odhodlaně táhl těžký černý kočár k withernseaské stanici železniční společnosti London and North Eastern Railway, držel mokrou hlavu zkroušeně jen těsně nad zemí.

	Smith nakrčil široká ramena, aby si je pod námořnickým pláštěm aspoň trochu ohřál, a znovu si v duchu řekl, že ho osud zavál na skutečný konec světa: na odlehlé yorkshirské východní pobřeží nacházející se v zajetí studené deštivé zimy, s polovinou populace mrtvou v důsledku předchozí války a španělské chřipky, přičemž ta zbývající se z důsledků obojího ještě úplně nevzpamatovala.

	Když vítr vanoucí od moře zkropil Smithův obličej čerstvou sprškou ledových dešťových kapek, na okamžik pocítil nutkání otočit to a vrátit se do relativního pohodlí prostého pokoje v „Obchodním hotelu“. Ale neudělal to. Od té doby, co jej vláda – pro jeho vlastní bezpečnost, jak mu bylo sděleno – poslala do téhle malé rybářské vesnice, chodil každé ráno a každé odpoledne na dlouhé, pětimílové procházky, a to za každého počasí. Jestli se chtěl vrátit do aktivní služby, musel se plně zotavit ze zranění, které utrpěl u Kronštadtu. Jediný problém spočíval v tom, že se stále neozývali. Vypadalo to, že vláda úplně zapomněla, že vůbec existuje, zatraceně!

	Zarputile pokračoval dále po větrem bičované promenádě. V oknech malých domů obrácených směrem k moři bylo sem tam vidět sporé žlutavé světlo petrolejové lampy, většina jich ale byla od té doby, co v roce 1914 Hunové tuhle část pobřeží bombardovali, prázdných.

	Devatenáct set čtrnáct! Při pomyšlení na ten rok se mladý důstojník trochu vyděsil. V té době byl ještě stále uhrovatý kluk z Harrow on the Hill, pro kterého představovaly vrcholný zážitek nové konzervy se skopovým na hrášku v Tuck Shopu se zaváděcí cenou šesti pencí za kus. Při té vzpomínce se smutně zasmál. Od té doby už pod mostem protekla spousta vody. Zabočil doleva a začal stoupat do malého kopce k North Road. Plechový gramofon, možná značky Decca, začal někde chrčivě přehrávat desku s úryvkem z muzikálu Chu Chin Chow o Alí Babovi a čtyřiceti loupežnících.

	Jako by ta veselá hudba osamělého mladého důstojníka, zmáčeného deštěm a zahaleného mlhou, inspirovala. Najednou si začal prozpěvovat jednu starou školní písničku, a to stejně hlasitě a energicky jako ten nevinný mladík v předválečném Harrow:

	Pak krásný sen ten zase zmizel

	a vzduch jak lusknutím se pročistil.

	Vy falešné a lživé vize,

	kdybyste jen byly pravdivé…

	Uvědomil si, jak to s tím „krásným snem“ tehdy dopadlo, a stejně náhle jako předtím začal zpívat, se zase odmlčel…

	 

	… mlha kryjící sovětskou námořní základnu jako by se najednou roztrhla a naskytl se dramatický pohled na celou rudou flotilu, jejíž plavidla se temně a hrozivě rýsovala na pozadí světel Petrohradu. Obrovité bitevní lodě a křižníky spočívaly nehybně na svých kotvištích jako nějaké přerostlé ovce čekající v ohradě na podříznutí. Čtveřice torpédových člunů vyrazila vpřed jako nedočkaví lovečtí psi, které někdo konečně pustil z vodítka.

	Na jedné z lodí se probudilo k životu signální světlo. Zaječela siréna. Odněkud zamířil k noční obloze červený světelný kužel a v tomtéž okamžiku se nad hladinou rozzářila světlice. Čtyři torpédové čluny ale pokračovaly v plavbě, s příděmi zvednutými vysoko nad vodu, jako šelmy odhodlané nepustit z tlamy uchvácenou bílou kost. Když k nim od přístavu začaly přilétat střely se stopovkou, pustily se do divokého kličkování.

	Vedoucí torpédový člun se otřásl. Od kormidla Swordfishe zahlédl, jak se na dvou místech bělavě zčeřila hladina. To pod vodu postupně zajela dvě vypuštěná torpéda. Automaticky odpočítával vteřiny a ze všech sil se přitom snažil udržet směr malého plavidla, které se řítilo do boje rychlostí čtyřiceti uzlů. Pět. Přivřel oči, protože noční obloha se zalila ostrým světlem. Vrchní loďmistr, kdoví, jak se vlastně jmenoval, vedle něj vykřikl: „Bože na nebesích! Trefili se!“ Všude kolem začaly létat kusy železa a vzduch se nasytil pachem spáleného střelného prachu.

	Nyní útok zahájilo druhé malé plavidlo. Vyděšení rudí dělostřelci namířili všechny hlavně na člun rychle klouzající po hladině přístavu. Ve smrtonosné morseovce se k němu začaly snášet červené, zelené a bílé stopovky. S pravidelným rachotem se probudil k životu rychlopalný kanon. Všude kolem člunu vybuchovaly střely a zvedaly do vzduchu gejzíry bělavé pěny. Mladý kormidelník se ale nenechal zastrašit, a třebaže jej vodní záplava občas zcela zahalila, odhodlaně pokračoval dále. Smith se v duchu modlil, aby se mu to podařilo. Přece se sem netrmáceli takovou dálku zbytečně.

	Číslo dvě se najednou tak prudce obrátilo, že se do vzduchu vznesly snad hektolitry zvířené vody. Evidentně už vypustilo svou kovovou rybu. Smith znovu začal počítat. Jedna… dvě… tři… čtyři… pět…! Najednou ucítil ránu, jako kdyby ho do tváře udeřila nějaká mokrá pěst. Z paluby jednoho křižníku vyšlehla záplava oranžových plamenů. Palubní nátěr začal škvířit a byly na něm vidět až obscénně působící bubliny. Když se obrovská loď počala převracet na levobok, hořící členové její posádky se s panickým řevem snažili zachránit skokem do vody.

	Kotle křižníku explodovaly. Z nitra lodě začala stoupat oblaka páry. Z komínu se vyvalil hustý dým v podobě obrovského hřibu. Krátce poté se loď s překvapující rychlostí se skřípáním a kovovým sténáním, jako by snad byla živou bytostí, potopila.

	„Viděl jste to, pane?“ vyhrkl vrchní loďmistr, aby přehlušil motory. „Kdybych to nespatřil na vlastní oči, asi bych nevěřil, že je to vůbec možné. Dvacet tisíc tun oceli šlo ke dnu ve dvaceti podělaných vteřinách. To mě podrž!“

	Smith na to nic neřekl. Soustředil se na vlastní útok. Ještě jeden pobřežní torpédový člun, a pak už bude řada na něm, rudí dělostřelci se už však vzpamatovávali. Všude se rozsvěcovaly reflektory a proudy světla prohmatávaly jako nějaké dlouhé bílé prsty okolní tmu. Právě teď našly třetí člun. Nepřátelské dělostřelectvo zahájilo s děsivým duněním palbu. Moře okolo malého plavidla se doslova vařilo. Smith se nemohl ubránit pocitu, že odvážný mladý velitel torpédového člunu, směřujícího dále ke svému cíli, obrovskému tankeru plnému nafty, tohle nemůže přežít.

	Najednou se útočící člun silně otřásl. Byl snad zasažen? Ne, stopa z bublin, kterou za sebou zanechávala vypuštěná torpéda, svědčila o opaku. „Už ho vypustil, pane!“ křikl mu loďmistr přímo do ucha, když zrovna ostře zatáčel doprava, aby Swordfish udržel co možná nejdéle ve tmě.

	Smith přikývl, oči přitom ale nespouštěl z torpéd nemilosrdně se blížících k cíli. Pod takovým úhlem nemohla minout. Zasáhla obě a okamžitě s devastujícím účinkem explodovala. Nádrže na zádi vybuchly. Vzduch se naplnil hlasitým syčením. K obloze vyšlehly plameny a vyvalil se hustý, olejnatý dým. Tanker se začal okamžitě potápět. Po jeho najednou nakloněné palubě počala stékat hořící nafta. Křičící plápolající muži se pokoušeli zachránit skokem přes zábradlí, brzy však zjistili, že hladina kolem potápějícího se tankeru je rovněž pokrytá plameny. Umírající plavidlo v té chvíli připomínalo spíše obrovský vše stravující, hučící a syčící plamenomet.

	Loďmistr, ošlehaný veterán, který zažil masakr u Jutska, odvrátil hlavu, protože nebyl schopný sledovat, jak z mužů během vteřin odpadává maso a odhalují se jim bílé kosti. Smith ucítil, jak mu do krku stoupají dráždivé žaludeční šťávy, a s obtížemi polknul. Přinutil se ale na tu scénu dívat, jak to udělal jako námořní praporčík při jatkách na palubě HMS Iron Duke v bitvě u Jutska i při mnoha jiných námořních střetnutích uprostřed Kanálu v tom posledním hrozném válečném roce.

	„Loďmistře,“ houknul trochu přiškrceným hlasem. „Teď je řada na nás!“

	„Ano, pane,“ odvětil poddůstojník, a když Smith přidal plyn, znovu se upřeně zadíval dopředu. „Už ho vidím, pane. Je to… Spartak.“

	„Jo, taky ho vidím,“ křikl Smith, přehodil si konce hedvábné šály přes rameno a trochu se nahrbil, jakoby v očekávání toho, co mělo přijít. Zvýšil rychlost na maximum. Příď plavidla se zvedla vysoko z vody. Člun teď narážel do vln, jako by to snad byly cihlové zdi.

	Téměř okamžitě si je vzaly do hledáčku dva reflektory. Na Spartaku se rozječely poplachové sirény. Protiletadlové kanony a těžké kulomety na straně, která k nim byla natočena, začaly chrlit oheň. Obloha zčervenala. Namířily si to k nim stopovky, a jak se rychle blížily, přímo jim rostly před očima. Neměly je však zasáhnout, protože Smith tak prudce kličkoval, že všechny na palubě zmáčel. Ruské střely je znova a znova těsně míjely.

	Smith, s očima přimhouřenýma před září světlometů a stopovek, dočista zapomněl na strach. Celou bytostí vnímal jen nepřátelské plavidlo. Loďmistr vedle něj hlasitě odpočítával vzdálenost: „Osm set… sedm set padesát… šest set, pane… pět set.“

	„Připravit k palbě… číslo jedna a dvě!“ Vykřikl Smith nejhlasitěji, jak to uměl. Tvář mu přitom skoro plápolala vzrušením. „Teď!“

	Člun se otřásl. Objevil se obláček nažloutlého dýmu. Dvě tunová torpéda vylétla z torpédometů umístěných po obou stranách trupu. Jedno mohutné šplouchnutí. Druhé. „Plují, jak mají, pane!“ snažil se loďmistr překřičet štěkání těžkých kulometů a dunění děl.

	Když Smith krátce pohlédl před člun, spatřil stopy tvořené bublinami. Torpéda směřovala k cíli. Už déle nečekal. S trhnutím širokých ramen otočil člun o sto osmdesát stupňů. Dva kovoví krvelační žraloci dále směřovali ke své oběti. Zatímco se Smith snažil dostat ven z přístavu, loďmistr nepřestával sledovat Spartak a nepřirozeně vysokým hlasem přitom odpočítával vteřiny. Torpéda explodovala téměř současně uprostřed bitevní lodě, přesně jak to Smith plánoval. Z plavidla vyšlehly mohutné oranžové plameny. Nad vodou se neslo praskání ohýbané a trhající se oceli. Když se vysoké palubní nástavby začaly chvět a komíhat, zoufalí muži zachvácení panikou se pokoušeli zachránit skokem do moře. Jeden muž se pokusil skočit z rádiového stožáru, podcenil však vzdálenost a jako mokrý pytel cementu dopadl na kovovou palubu. Další se pokoušeli protáhnout příliš těsnými okénky. Co se Smithe týkalo, byl si jistý, že Spartak má zlomený vaz. Určitě už dlouho nevydrží.

	On se ale na umírající Spartak nedíval. Plně se koncentroval na to, aby se dostal na otevřené moře dřív, než se od nedalekého Kronštadtu přiženou rychlé motorové čluny. Jeho malé plavidlo, teď už bez torpéd a vyzbrojené pouze kulomety Lewis, by proti jejich dvouliberním kanonům nemělo žádnou šanci. Musí odtud zmizet dřív, než by ho rudí mohli dostat!

	Jeho člun, kličkující tak divoce, že se rádiovým stožárem co chvíli skoro dotkl vody, se dostal do zaměřovačů sovětských dělostřelců. Všude kolem dopadaly projektily. Muži na jeho palubě byli zas a znova od hlavy až k patě zaléváni padající vodou. Do trupu se po celé délce zarývaly šrapnely a vytvářely v jeho dřevěném opláštění rozeklané díry. Smith v jednu chvíli ucítil pach spáleniny, neměl ale čas zjišťovat, o co jde. Jen se v duchu modlil, aby nehořelo ve strojovně.

	V narudlém světle spatřil tmavou siluetu uzávěry přístavu. A taky muže, kteří k ní přibíhali a od boku po nich přitom pálili. Loďmistr se postavil ke kulometu Lewis, pevně ho uchopil a vykřikl: „Uvidíme, jak se vám bude líbit tohle, vy rudé bestie!“ Kulomet se freneticky rozštěkal a chrlil na běžící nepřátele kulky tak dlouho, dokud loďmistr nevyprázdnil celý zásobník. Nepřátelé byli smeteni do vody, jako kdyby se po nich ohnala nějaká obří ruka.

	Smith prudce pohodil hlavou, aby se zbavil kapek potu, které by se mu mohly dostat do očí. Jak se odtud dostat? Proplout přímo kolem zábrany, nebo to zkusit na druhé straně, kde panovala větší tma? Rozhodl se pro druhou variantu. Bylo to téměř osudné rozhodnutí. Když totiž zatočil doleva, okamžitě si ho našly dva spřažené světlomety. Téměř oslepený prudkým bílým světlem vyhrkl: „Odrovnejte je! Panebože, vyřiďte je!“

	Vrchní loďmistr zasunul do kulometu Lewis další zásobník a otočil ho. Příliš pozdě! Nepřátelské dělo, které bylo spojeno s reflektory, vypálilo první. Torpédový člun se vzepjal jako dosud nezkrocený kůň, který na sobě poprvé pocítil sedlo. Smith měl najednou pocit, jako by mu někdo do levého ramene vrazil rozžhavený pohrabáč. Ruka mu bezvládně klesla k trupu.

	Mysl mu obestřela rudá mlha, z motorů se navíc začalo kouřit a vzduch se naplnil černým kouřem. Rychlost člunu rapidně poklesla. Smith ale svíral odhodlaně jednou rukou páku plynu. Kousek od něj ležel na rozbité palubě loďmistr, vykašlával krev a umíral. O kus dál se svíjel pod zříceným rádiovým stožárem jeden řadový námořník a žalostně naříkal: „Bože, pomoz mi… Vůbec nic nevidím… Bože, pomoz mi…“ Nikdo mu však nepřišel na pomoc, protože všichni byli buď mrtví, nebo vážně zranění.

	Právě takový pohled se naskytl mužům na palubě HMS Vindictive, když ho o něco později spatřili, těžce zraněného muže shrbeného nad kormidlem potápějícího se torpédového člunu, obklopeného mrtvými a umírajícími druhy. Jeden z nich přitom jen nesrozumitelně zamumlal: „Dobrý bože, ten nešťastník na té hromadě šrotu umírá…“

	 

	O dva měsíce později se z námořního poručíka de Vereho Smithe stal „tajemný držitel Viktoriina kříže“, jak ho překřtil London Daily Mail, přičemž polovina novinářů z Fleet Street se ho snažila vypátrat a vyslechnout si jeho příběh. Vláda však před nimi Smithe dobře schovávala. Dobře věděla, že Londýn je plný rudých agentů a sympatizantů, kteří by se s největší radostí pomstili člověku, jenž si za svou pomoc při zničení rudé flotily vysloužil Viktoriin kříž.

	A tak byl ještě stále se zotavující Smith umístěn do Haslerovy nemocnice v Portsmouthu, kde byl jen jedním z mnoha zraněných mužů v modrých námořnických pyžamech. Tak tomu bylo až do doby, než se jedna vynalézavá mladá reportérka objevila ve vypůjčené či ukradené uniformě příslušnic Dobrovolnického zdravotnického sboru v jeho nemocničním pokoji a po dosti ubohém pokusu změřit mu teplotu se ho začala nenápadně vyptávat, jak vlastně přišel k té „úžasné medaili“.

	Byla příliš hezká na to, aby v něm vzbudila podezření – měla krásné poprsí, rozkošné zelené oči a uchvacující úsměv delikátně zvýrazněný rtěnkou. Když jí odpověděl, že podle zákona o utajovaných skutečnostech o své „úžasné medaili“ nesmí nic říct, zdánlivě nevinně se zeptala: „Nejste náhodou čtvrtý syn hraběte z Beverley, poručíku?“

	Když přisvědčil, pokračovala dále: „A jakému oslovení dáváte přednost? Jasnosti? Ctihodný pane De Vere?“

	Upřímně se zasmál. „Otec je chudý jak kostelní myš. Navíc titul zdědí Reggie, můj nejstarší bratr. Já si musím vystačit s tím, co mi platí námořnictvo. Takže ne, slečno. Jsem jen obyčejný Smith. Jako každý druhý padouch v běžných detektivních románech.“

	Když vyšlo další vydání Daily Sketch, pro které ta falešná příslušnice Dobrovolnického zdravotnického sboru pracovala, na Fleet Street z toho byla menší senzace, přičemž z „tajemného držitele Viktoriina kříže“ se rázem stal „Obyčejný Smith, držitel Viktoriina kříže“. To označení se ujalo. Velšský skladatel Ivor Novello pro jednu svou show v Gaiety Theatre napsal krátkou píseň, v níž se zpívalo „… jsem jen obyčejný Smith“, kabaretní umělci toto slovní spojení používali ve svých vtipech a námořnických scénkách a nějaký pitomec v parlamentu chtěl po ministerském předsedovi Lloydu Georgeovi, aby tomu „báječnému chlapovi, který si na nic nehraje“, okamžitě udělil rytířský titul.

	Lloyd George, přezdívaný Velšský kouzelník, měl v té době ovšem plné ruce práce s prodáváním šlechtických titulů po patnácti stech librách za kus, a tak to odmítl. Moudře. Členové Admirality byli totiž z takového úniku informací vzteky bez sebe. Smith byl chvatně posazen do nočního rychlíku a přepraven z nádraží King’s Cross do zapadlého Yorskhiru, takže se ztratil lidem z očí.

	„Pravděpodobně navždy,“ zabručel si Smith sám pro sebe, zatímco dále kráčel deštěm. „Ďáblův ostrov v Yorkshiru,“ zabručel znechuceně. „Bože, taková ostuda…“ Náhle se zastavil.

	Někdo se k němu blížil mlhou. Nachýlil hlavu lehce na stranu a minulost byla rázem zapomenuta. Doléhal k němu zvuk cyklistických plášťů šumících po mokrém asfaltu. Ten doplňovalo kovově znějící pravidelné rytmické vrzání.

	Smithovi se prudce rozbušilo srdce. Byl to Obálka, jediný pošťák ve Withernsea, který v řadách 7. severoyorkshirského pluku přišel ve Francii o nohu. Dostal místo ní jinou, dřevěnou, ale špatně mu seděla. Smith instinktivně vycítil, že Obálka hledá právě jej. Z jakého jiného důvodu by v tuhle odpolední hodinu objížděl vesnici?

	Najednou se nedaleko něj vynořilo z šera červené obstarožní kolo s Obálkou v sedle. „Pane! Pane!“ houknul muž se silným a důvěryhodně znějícím jihoyorkshirským přízvukem. „To jsem vážně rád, že jsem vás našel.“

	„O co jde, Obálko?“

	Muž zastavil, sundal si koženou čapku a sáhl do brašny, kterou měl zavěšenou přes rameno. „Telegram, pane,“ oznámil pyšně. „Z Londýna.“ Po těch slovech podal Smithovi pero a podložku, počkal, až podepíše převzetí, a pak mu předal žlutohnědý telegram.

	Smith, který úplně zapomněl na déšť, poodešel k nejbližší tiše syčící plynové lampě. Po chvilce zápolení, protože se mu z důvodů, jimž moc nerozuměl, trochu chvěly prsty, telegram konečně otevřel. Obálka, celý napjatý, jako by byl na přehlídce svého bývalého pluku, z něj přitom ani na vteřinu nespustil oči.

	Zpráva byla až neuvěřitelně krátká a věcná. Nejvyssi nalehavost. Schuzka. Queen Anne’s Gate. Co nejdrive. Místo podpisu tam bylo uvedeno jen písmeno C.

	Smithovi se prudce rozbušilo srdce. Vypadalo to, že se konečně dočkal. S největší pravděpodobností ho znovu povolávají do služby.

	Obálka si odkašlal. „Dobré zprávy, pane?“ zeptal se a nachystal si čistý formulář a tužku.

	Smith se šťastně usmál. „Zdá se, Obálko. Jako odpověď uveďte poslední slova, tedy Co nejdříve. Podpis Smith. Tady je šesťák pro vás a šilink za telegram. A teď zase skočte na ten vehikl. Jeďte, co to dá!“

	„Dle rozkazu,“ pronesl Obálka spokojeně, protože s penězi, které právě dostal, si mohl dovolit dát si dneska v hospodě pár pint.

	Smith ho sledoval, jak nasedá na kolo a mizí v mlze, a pak rovněž vyrazil. Skoro běžel. Musel udělat pár důležitých věcí. A ráno nasednout v Kingstonu upon Hull na první rychlík do Londýna. Ledy se konečně pohnuly. Zase se vrací do války…
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	Na nádraží King’s Cross to hučelo jako v úlu. Smith, zachumlaný do svého starého pláště a s tradiční hedvábnou námořnickou šálou pevně utaženou kolem krku, kráčel za nosičem zavazadel pracujícím pro železniční společnost London and North Eastern Railway. Všude postávaly davy mladých námořníků čekajících na vlaky směřující na sever do Skotska, každý s plnou polní, cigaretou v koutku úst a čepicí posunutou frajersky a v rozporu s předpisy do týla. O sloupy se opírali žebráci, většinou váleční invalidé, a v oblacích páry od lokomotiv se plechovými hrníčky a připnutými medailemi snažili přitáhnout pozornost kolemjdoucích. A také tam byla spousta prostitutek – už od začátku války zdejší kolorit –, většinou starých vyžilých šlapek s úsměvem na přehnaně nalíčené tváři, s chladně kalkulujícíma očima. Přehlédnout se nedala ani všudypřítomná policie, státní i vojenská, hlídkující ve dvojicích.

	Smithe to nepřekvapovalo. Zdálo se, že v hlavním městě zavládl zmatek. Mohly za to hlavně zneklidňující novinové titulky. Vzpoura u dalšího praporu ve Francii… Agitátoři paralyzují doky… Sověti napadají Polsko… Dolní sněmovna zablokovala jednání o vnitřním obchodu… Těžké boje v Turecku… Další puč v Německu… Rty se mu roztáhly do bezstarostného mladického úsměvu. Řekl si, že všude kolem je evidentně tolik problémů a válčení, že bude mít až do důchodu co dělat. Nebo dokud nezařveš, ozval se mu kdesi v hlavě ponuře znějící hlas. Smith ho ale ignoroval. Jako většina mladých mužů věděl, že umírat se má v boji. Smrt se přitom vždy týkala těch druhých.

	On bude žít věčně…

	Venku padal déšť se sněhem a postávala tam řada lidí čekajících na postupně přijíždějící staré taxíky, většinou ještě předválečné výroby, tedy vpředu nechráněné proti nepřízni počasí, takže jejich řidiči byli zahalení až po uši a na očích měli většinou ochranné brýle. Nosič položil na zem jeho vak a uctivě si sundal čepici. Smith mu poděkoval a dal mu tři pence, což bylo třikrát víc, než se dávalo obvykle. „Ó, moc děkuju, mladý pane,“ vyhrkl nosič vděčně. Co vypukla válka, lidé se na spropitném zrovna nepředávali.

	Smith netrpělivě pohlédl na skupinku válečných veteránů, většinou zmrzačených, pomalu se šourajících podél okapního žlabu. Hráli na kovové píšťaly a foukací harmoniky a snažili se něco si vyžebrat. Jeden z nich, slepec, jak naznačovaly jeho černé brýle, měl neuměle vyrobenou ceduli s textem: Čtyři tažení, tři medaile, dvě zranění, ale žádná práce. Smith soucitně pokýval hlavou. Pro většinu vysloužilých vojáků bylo velmi složité najít si práci, zvláště pokud byli zmrzačení. Natáhl ruku a vhodil do slepcova hrníčku penci. Totéž udělal i muž, který stál ve frontě vedle něj. Podle monoklu a hustého, nahoru stočeného kníru šlo o předválečného důstojníka od kavalerie. Úsečným vojenským hlasem přitom zavrčel: „Je to ostuda. Vláda by pro ně měla dělat víc. Bydlení pro hrdiny a podobné věci. Jestli s tím nezačnou, brzo tady budeme mít revoluci. Pokud to nevíte, tak u některých našich pluků ve Francii už došlo ke vzpouře.“

	Smith na to nic neřekl. Už byl skoro v čele fronty a navíc se právě blížil další obstarožní taxík, jehož světla v tom nevlídném počasí nebyla skoro vidět. „Taxi!“ křikl a lusknul prsty. „Queen Anne’s Gate, prosím.“

	V té chvíli se znovu ozval muž s monoklem. „Nevadilo by vám, kdybych se svezl s vámi, starý brachu? Také jedu tím směrem. Počasí je pořád horší a horší a žádný další taxík nevidím. O jízdné bychom se samozřejmě podělili.“

	„Dobrá, tak si nastupte,“ řekl Smith, který se už nemohl dočkat, až odsud vypadne. „A když se podělíme, vadit mi to nebude. Ostatně vždyť to děláme celou válku.“

	„To máte tedy pravdu,“ pronesl souhlasně neznámý. „Byl jste ve Francii?“ zeptal se, jen co si taxík začal klestit cestu mezi sněhovými vločkami a kapkami deště směrem k nádraží St. Pancras. Když přitom natočil k Smithovi svůj podlouhlý koňský obličej, ten si až nyní všiml, že jeho monokl má tmavou, skoro černou barvu, jako kdyby zakrýval prázdnou oční jamku. Nemohl si pomoci, ale neznámý na něj najednou začal působit poněkud zlověstně.

	„Ne, byl jsem u Královského… ehm, u Královského námořnictva.“

	„Úžasné,“ pronesl muž s monoklem nadšeně. „Báječní chlapi. Posledně jste si vedli skvěle. Tahle země na vás může být hrdá.“

	Smith se usmál a řekl: „Myslím, že jsme si nevedli nejhůř.“ Trochu se na popraskaném koženém čalounění upokojil. Ulice byly prakticky prázdné, ale řidič taxíku, jedoucího jen na druhý rychlostní stupeň, měl i tak nos doslova přilepený na čelním skle. Občas minuli nějaké to auto nebo povoz tažený koňmi překrytými těžkými houněmi. Na chodnících nebyli vidět skoro žádní chodci. Budilo to dojem, jako kdyby se nad hlavním městem opět objevily nepřátelské zepelíny a obyvatelé se poschovávali ve sklepích a podzemce.

	„Mohu se vás zeptat, u které námořní složky jste sloužil?“ zeptal se ho muž s monoklem, když zahnuli do Southampton Row.

	„Lehká pobřežní plavidla.“

	„Omlouvám se za svou nevzdělanost,“ pokračoval dále muž, „ale co přesně jsou… byla… lehká pobřežní plavidla?“

	„Torpédové čluny, pobřežní motorové čluny, rychlé čluny… takové věci,“ odvětil Smith, kterého neznámý už začínal trochu unavovat. Neustále musel intenzivně myslet na to, proč ho C povolal. Nemínil plýtvat časem a vyprávět o své roli ve válce, která skončila přibližně před osmnácti měsíci.

	„Rozumím. Myslíte jako ta malá plavidla, která naši použili při potopení rudých lodí u Kronštadtu letos v dubnu?“ zeptal se muž s lehkým úsměvem, Smithovi však neuniklo, že jeho nezakryté oko na něj nadále hledí chladně a pronikavě.

	Po krátké pauze mu ten pohled vrátil. „Možná, ale s určitostí vám to nepovím, protože o té operaci nic nevím…“ Náhle se odmlčel, protože v mužově ruce se jako nějakým kouzlem objevilo něco krátkého a lesklého. „Co to… Co je to za hru?“ vysoukal ze sebe.

	„To není žádná hra, poručíku Smithi,“ procedil neznámý přes zuby. „Zvláště ne pro vás!“ Po těch slovech na něj zaútočil dýkou.

	Starý taxikář, který neměl ani tušení, co se vzadu v jeho voze děje, přesně v tom okamžiku zahnul za roh, vjel do louže a dostal smyk. Automobil sebou prudce škubnul a jeho dveře se otevřely. Muž s monoklem, jenž něco takového naprosto nečekal, vykřikl překvapením, upustil dýku a vypadl z otevřených dveří. Smith po něm instinktivně natáhl ruku, to už se ale neznámý válel uprostřed mokré cesty. Taxikář zatím sprostě nadával a ze všech sil se snažil neprojet výlohou jakéhosi obchodu.

	Nepodařilo se mu to. Starý taxík s třesknutím zastavil, výloha se roztříštila a na auto začaly ze všech stran padat korpulentně působící ženské figuríny s klobouky s ozdobným peřím na hlavách. Smith, naštěstí nezraněný, jen vylekaně lapající po dechu, otevřel dveře na své straně. Prudce odhodil jednu nahou figurínu a po střepech praskajících mu pod nohama vylezl zpátky na ulici. Muž s monoklem už ale zmizel. Ulice byla liduprázdná. Jako kdyby se ta podivná příhoda vůbec neudála. Když se ale vrátil k taxíku, aby klejícímu řidiči zaplatil, pohled na dýku ležící na podlaze mu řekl, že se to opravdu stalo.

	 

	„Tudy,“ ozval se najednou sluha v černém obleku a se stojatým límečkem se zahnutými rožky, kterého Smith už znal z dřívějška a který se vedle něj zjevil jako duch. „Následujte mě, pane.“ Jeho obličej připomínal masku.

	Nastoupili do výtahu a poměrně velkou rychlostí vyjeli do prvního patra, kde vystoupili a ocitli se v úzké a spoře osvětlené chodbě. Byla prázdná, Smith ale za dveřmi na pravé i levé straně vycítil nějaké lidi. Odněkud bylo také slyšet ťukání psacího stroje.

	„Tudy, následujte mě, pane,“ zopakoval muž táž slova jako předtím dole. Poté se Smithem vešel do labyrintu chodeb a schodišť, z nichž některé byly tak úzké, že poněkud obéznější lidé by tudy měli problém projít. Když se Smith poprvé ocitl v tomto bludišti, ovládla jej stejně jako ostatní mladé důstojníky, kteří tu tehdy byli s ním, zlá předtucha. Nepříjemný pocit, že už se nikdy nedostane ven. Ale třebaže i nyní pociťoval mírné obavy, bylo to jiné.

	Došli spolu na střechu. Ještě stále padal déšť se sněhem, zdálo se však, že to zamlklý muž s tváří jako maska vůbec nevnímá. Jako robot došel k okraji střechy a vkročil na kluzkou kovovou lávku, která vedla na střechu vedlejšího georgiánského domu stojícího v ulici Queen Anne’s Gate.

	Znovu se pohroužili do změti chodeb a schodišť, až se nakonec zastavili před nějakými dveřmi. Když na ně sluha zaklepal, ozvalo se zevnitř tlumeně: „Vstupte!“

	Sluha dveře otevřel a poté zmizel. Když se Smith zadíval dovnitř, spatřil malou kancelář, uprostřed níž stál velký stůl pokrytý stohy papírů a složek. Major, na jehož límci svítily červené štábní výložky, na něj upřel pronikavý pohled a řekl: „Obyčejný Smith, předpokládám.“ Poté vstal a natáhl k němu pravici. Smithovi přitom neuniklo, že druhý rukáv má prázdný a pečlivě zastrčený za opasek.

	Když mu potřásl rukou, major mu nabídl cigaretu De Reszke a řekl: „Dobře, že jste přišel. C má pro vás práci.“ Znovu na něj upřel pronikavý pohled. „Berete?“

	„Samozřejmě, pane,“ pronesl Smith nadšeně. „Už jsem se v Yorkshiru nudil. Musím ale říct, pane, že co jsem dorazil do města, nudou jsem rozhodně netrpěl.“

	Major si vyndal z úst cigaretu a ostře se zeptal: „Co tím myslíte?“

	Smith majorovi ochotně vylíčil, co se mu přihodilo v taxíku. Major ho mlčky vyslechl, poté odložil cigaretu, chvíli něco chvatně škrábal na papír a pak řekl: „Tak se zdá, že už po nás jdou, nemyslíte?“

	„Kdo, pane?“

	Major výmluvně pokrčil rameny. „Fricové, bolševici, zdejší komouši… Mohl to být kdokoli, mám ale silné podezření, že to byl nějaký místní placený Rusy. Takových sviní je spousta. Nebo snad nějaký najatý zabiják? Víte, hodně našich kluků ztratilo v zákopech zábrany. Za peníze by zabili i vlastní matku.“ Povzdechl si jako těžce zkoušený člověk a pak to nepříjemné téma opustil. „Za chvíli vás zavedu k C. Nejdříve vás ale musím informovat, že všechno, co odteď uvidíte a uslyšíte, je přísně tajné. Spadá to pod zákon o utajovaných skutečnostech, který jste na základě své přísahy podepsané při vstupu do válečného námořnictva povinen dodržovat. Rozumíte mi?“

	„Samozřejmě, pane, ale co to všechno má znamenat?“ vychrlil ze sebe Smith, jen s obtížemi potlačující narůstající vzrušení.

	Jednoruký major k němu namísto odpovědi posunul nějakou fotografii ležící na stole.

	Smith ji uchopil a pak mu překvapením poklesla čelist. „Ale to je přece… můj starý Swordfish! Domníval jsem se, že ho námořnictvo po té akci dalo potopit.“ Znovu se podíval na fotografii. Zachycovala Swordfish v nějakém suchém doku. Intenzivně na něm pomocí kladiv, pilek a hořáků pracovali dělníci ve vlněných čepicích, a to pod dohledem jakéhosi muže v buřince, přes jehož úctyhodné břicho se vinul řetízek od kapesních hodinek. „Kde teď je?“ zakoktal.

	„V jedné nenápadné malé loděnici kousek od ústí Humberu, kde je dobře chráněný před pohledy zvědavých očí. Je v Selby, abych byl konkrétní.“

	Smith pokýval hlavou. Znal tu malou yorskhirskou čtvrť, vlastně jen shluk domů kolem katedrály a mlýnu na mouku. Lidé žijící na takovém místě budou při kontaktu s cizími velmi opatrní a skoupí na slovo. Pro schování Swordfishe ideální. Ale proč ho vůbec schovávat?

	Než se ale mohl zeptat, jednoruký major, který se zatím ještě stále nepředstavil, posunul jeho směrem nějaký úřední dopisní papír.

	„Všechny ty muže bezpochyby znáte,“ zavrčel. „Když jste po bitvě u Jutska přešel k lehkým pobřežním plavidlům, postupně pod vámi sloužili.“

	Smith přeletěl očima seznam mužů, kteří s ním sdíleli radosti i strasti služby u námořnictva. Znal je z útoku na Zeebrugge, z bojů v Lamanšském průlivu, z přepadů tajných ponorkových základen v jižním Irsku, které řídili a financovali Němci a Irská republikánská armáda. Dobří chlapi, spousta z nich. Byl tam námořní podporučík Bird, starý dobrý „Dickey“ Bird, sotva osmnáctiletý, vrchní loďmistr Ferguson, řečený „Sandy“ nebo taky „Šéfík“, machr přes motory, o kterém se v žertu říkalo, že se plavil už pod Nelsonem, vrchní námořník „Ginger“ Kerrigan, typický liverpoolský produkt, vychytralý a snící o nějaké velké příležitosti, „největší parazit krvácejícího Královského námořnictva“, jak sám sebe občas – a trefně – označoval. Vrchní loďmistr „Billy“ Bennett, Londýňan schopný spořádat obrovská kvanta jídla, dokonce i ta podávaná u námořnictva, kterému říkali podle jednoho stejnojmenného tlustého komika. Ano, byl otylý, patřil však k nejodvážnějším mužům, které Smith kdy poznal. Jako dvacetiletý si vysloužil medaili Za vynikající službu, což byl pro chlapa z podpalubí bezesporu výkon.

	Když si major poněkud netrpělivě odkašlal, Smith zvedl hlavu. „Proč jste mi dal ten seznam, pane? Jsem udiven.“

	„Mám pocit, že až tohle skončí, budete se divit ještě víc. A proč jsem vám dal ten seznam? To je jednoduché. S jeho pomocí vytvoříte svou novou posádku. Teď už ale pojďte, Obyčejný Smithi. Zajdeme za starým C.“

	 

	Kancelář, do které spolu vešli, byla mnohem větší, všechno uvnitř ale budilo vzhledem k podivnému osvětlení dojem pouhých siluet. Po levé straně obrovského dubového stolu, jenž údajně kdysi patřil samotnému Nelsonovi, se nacházela řada telefonů. Napravo stál poněkud menší stůl pokrytý mapami, modely letadel a ponorek a lahvemi sloužícími zřejmě k nějakým chemickým pokusům. Důkaz toho, že se zde zjevně provozovala věda, ve Smithových očích jen podtrhával atmosféru podivnosti a záhadnosti.

	Smith poněkud nervózně sledoval, jak C sedí za stolem a nevzrušeně pokračuje v psaní. Byl jen v košili a sako od námořnické uniformy – měl totiž námořnickou hodnost, třebaže ta se mohla podle jeho nálady pohybovat kdekoli po hodnostním žebříčku od podporučíka až po admirála – měl pověšené na opěradle. Byl to plešatící a šedivějící nevysoký muž, ve tváři měl tvrdý výraz a soustředěně hleděl přes monokl se zlatou obroučkou do papíru před sebou.

	Říkalo se, že jej a jeho syna během války potkala při jedné tajné akci ve Francii kousek za frontou (podle některých před ní) nehoda, při níž jeho syn zahynul a on sám zůstal ležet s nohou uvězněnou pod převráceným automobilem. Chladnokrevně si rozdrcenou končetinu odřízl kapesním nožem a odplazil se do bezpečí, i když jej podle neověřených zpráv intenzivně hledaly německé jízdní hlídky, pro které by představoval jednu z nejcennějších trofejí celé západní fronty.

	C natáhl ruku ke kalamáři se zeleným inkoustem – na velitelství tajné zpravodajské služby mohl inkoust téhle barvy používat jedině její velitel, tedy C –, namočil pero a podepsal dopis, který právě dokončil. „Posaďte se, Obyčejný Smithi, držiteli Viktoriina kříže,“ vyzval ho odměřeně. „Rád vás vidím, hochu. Děkuji, že jste přišel.“ Předchozí chladný pohled a odměřenost byly rázem pryč a na rtech se mu objevil přátelský, skoro vřelý úsměv. „Už jste se zotavil z poslední akce?“

	„Ano, pane,“ odvětil Smith bez meškání. „Cítím se velmi dobře.“

	„Výborně, to jsem rád, protože už brzy budete potřebovat všechnu svou sílu.“ Opět rychle přešel do pracovního tónu, z čehož Smith usoudil, že mu něco dělá starosti. Navíc měl pod očima tmavé kruhy, které tam při posledním setkání, jehož se kromě Smithe zúčastnili i další důstojníci, určitě nebyly. S hlavou lehce nachýlenou na stranu čekal, až mu C poví, co má na srdci.

	„Váš pobyt na břehu skončil, Smithi. Rozhodl jsem o vašem opětovném zařazení do aktivní služby. Mám pro vás připravenou jednu speciální operaci. Jste ochoten ten úkol vzít, i když zatím nic bližšího nebudete vědět?“

	Smith ani na vteřinu nezaváhal. „Samozřejmě, pane, na to se přece nemusíte ptát.“

	„Výborně, přesně takovou odpověď jsem čekal.“ C se odmlčel a zadíval se do hezké tváře mladého důstojníka, jeho odhodlaných modrých očí a na výbojně působící důlek na bradě. Blesklo mu přitom hlavou, že tenhle Obyčejný Smith patří k nejlepším Angličanům, jaké kdy poznal. Jaká škoda, že v posledním válečném konfliktu tolik jemu podobných zahynulo.

	„Nu, Smithi, nebudu vás poučovat. Sám dobře víte, v jak zbídačeném stavu se teď, v roce 1920, Evropa nachází. Dvě říše – německá a ruská – se rozpadly. Ve vzniklém vakuu se vynořily různé bojující frakce tuctu národů a politických ideologií. Američané se po vyhlášení příměří vzdali své odpovědnosti, Francouzi se pro sebe snaží vytřískat maximum z nové situace, takže je na nás, abychom se ten chaos v Evropě pokusili nějak uspořádat. Je toho ale na nás moc, Smithi. Abych byl upřímný, až příliš moc. Problémy doma – stávky, rudí agitátoři, Irsko, nezaměstnanost lidí propuštěných z ozbrojených sil. Pak je tu říše, ve které to vře a v níž hrozí revolta. Všude, kam se podíváte, je třeba posílat vojáky a zásoby. Ale ani tak nemůžeme jen tak nečinně stát a dovolit, aby se Evropa utopila v chaosu nebo dostala do rukou ruských komunistů či Friců, kteří nějak nedokáží pochopit, že dostali na prdel. Třebaže máme jen omezené prostředky, musíme udělat, co se dá.“ Odmlčel se a dlouze se na Smithe podíval přes monokl. „Konec lekce,“ prohlásil pak s lehkým úsměvem.

	Smith mu úsměv vrátil. Venku přestal padat déšť se sněhem, teď se z oblohy snášely jen mokré sněhové vločky, velké a vzbuzující smutek.

	„S nedostatečnými prostředky se musíme vypořádat pomocí naší chytrosti a odhodlání,“ pokračoval dále C. „Musíme přimět ostatní lidi, aby pro nás pracovali, aby odváděli tvrdou práci, zatímco my budeme tahat za nitky… jako jsme to dělali vždycky. Jak jinak by si mohl náš relativně malý ostrovní národ podmanit třetinu světa?“

	Smith pokýval hlavou, v duchu si ale už poněkud netrpělivě řekl, kdy už mu major konečně poví, o co by vlastně mělo jít. Důležité světové dění ho totiž nezajímalo. O co mu šlo, byla akce. Jednoduchá, čistě provedená akce.

	„Předpokládám, Smithi,“ řekl konečně major, jako kdyby mu četl myšlenky, „že se sám sebe ptáte, co by asi mělo být vaším úkolem, nemám pravdu?“

	„Přiznávám, že ano, pane,“ odpověděl Smith.

	„Tak vám to teda povím. Stane se z vás pašerák zbraní.“

	„Prosím, pane?“ zablekotal překvapeně Smith.

	„Nemám ve zvyku opakovat se, ale že se jedná o Obyčejného Smithe, udělám výjimku. Zúčastníte se ilegálního a – myslím si – vysoce nebezpečného pašování zbraní.“ Chladně se usmál, evidentně potěšený účinkem, jaký jeho slova měla na mladého důstojníka. „Než se ale pustím do podrobností,“ pokračoval, „seznámím vás s člověkem, který nám ty zbraně pomůže získat.“ Po těch slovech zmáčkl tlačítko na Nelsonově stole, načež se na chodbě přede dveřmi jeho kanceláře rozsvítilo světlo, které mělo signalizovat, že ať už venku čeká kdokoli, může vstoupit.

	Když se dveře otevřely a dovnitř vešel nějaký člověk, Smith okamžitě poznal, že se jedná o koloniálního důstojníka. Během války jich v londýnských nočních barech viděl opíjet se a vztekat nepočítaně, a tak je byl schopný instinktivně rozpoznat: bývali hubení, měli ostře řezané tváře, a když už mluvili, tak jen koutkem úst, protože zásadně dávali přednost tomu, aby za ně hovořily pěsti.

	„Kapitán McIntyre,“ představil major štíhlého, drsně působícího armádního důstojníka s čepicí bez drátěné výztuhy, se stužkou Válečného kříže a podezřele vyboulenou pravou kapsou, která podle Smithe nemohla skrývat nic jiného než revolver, „ze Spojenecké kontrolní komise v Německu.“

	Důstojník nedbale zasalutoval a doplnil: „Ano, a donedávna taky přímý kanadský účastník Danteho Pekla v řadách skotské lehké pěchoty.“

	Smith měl tedy pravdu. Drsně působící muž byl koloniální důstojník. A v jeho řeči se dalo vystopovat obojí – jak kanadský, tak skotský přízvuk. Smith tenhle typ znal. Tisíce takových v roce 1914 dobrovolně vstoupily do armády, aby bránili „mateřskou zemi“. Připlouvali jako civilní osoby, v těch hrozných letech 1916 a 1917 sbírali medaile za statečnost, a pokud měli to štěstí a tak dlouho vůbec vydrželi, byli přímo v poli povyšováni a na přechodnou dobu se z nich stávali „důstojníci a džentlmeni“. Tento konkrétní muž by ale mohl být za džentlmena označen jen stěží – na to byl příliš drsný a navztekaný. Smithovi se ovšem jeho přístup líbil.

	Když se McIntyre na majorův pokyn posadil, bez ptaní vyndal stříbrnou tabatěrku a zapálil si cigaretu. C se zamračil, ale nic na to Kanaďanovi neřekl. Místo toho se obrátil na Smithe. „Kapitán McIntyre je u Spojenecké kontrolní komise. Slouží v Kolíně nad Rýnem na velitelství naší okupační zóny. Je odpovědný za to, že pod něj spadající část německé armády… Wehrkreis sedm, tedy sedmý branný okrsek, nemýlím se?“

	McIntyre zachmuřeně přisvědčil.

	„… provádí nařízení plynoucí z mírového ujednání a co nejrychleji odevzdává zbraně.“

	„Pitomí Němčouři,“ zamumlal McIntyre bez souvislosti, nebo to tak aspoň vypadalo.

	„Kapitán McIntyre pro nás také odvedl menší prácičku,“ dodal C.

	„Myslíte výzvědného charakteru, pane?“ vychrlil ze sebe Smith dřív, než si svá slova mohl řádně promyslet.

	Majorovi se zablýsklo v očích. „Myslím, že se to tak dá nazvat, Obyčejný Smithi,“ pronesl pak souhlasně.

	„Pitomí Němčouři,“ zabručel znovu McIntyre.

	„Wehrkreis sedm teď pokrývá oblast Šlesvicka-Holštýnska… tady.“ C vstal a ukázal na Německo na velké nástěnné mapě Evropy. „Zasahuje až na úplný sever, k Baltu a Severnímu moři, a hraničí s Dánskem. Je to pořádně velké území na jednoho člověka, který má k dispozici pouze dva seržanty a židovského chlapíka, co umí německy, a tak tlumočí.“

	McIntyre souhlasně pokýval hlavou, nic ale neřekl.

	A ani nemusel, protože C to řekl za něj. „Kapitán McIntyre má naštěstí další pomocníky – neplacené –, kteří jsou velmi ochotní vyšťourat každé tajemství, co se před ním bývalá německá císařská armáda snaží skrývat. Říkají jim eiderští Dánové.“

	Smith udiveně zvedl obočí, protože o nikom takovém ještě nikdy v životě neslyšel. „Eiderští Dánové?“ zeptal se opatrně.

	„Ano,“ odvětil C. „Jsou to velmi nešťastní lidé, Obyčejný Smithi. Národnostní menšina, která od roku 1864, kdy Prusko anektovalo dánské území u řeky Eider, úpí pod tyranskou pruskou nadvládou. Naštěstí pro nás jsou neobyčejně probritští a v rámci společného boje proti Němcům pro nás udělají cokoli.“

	„A co to má společného se mnou… a nějakým pašováním zbraní, pane?“ zeptal se naprosto zmateně Smith.

	C se místo odpovědi obrátil na McIntyra a řekl: „Povězte mu to, kapitáne. Předávám vám slovo.“ 
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	Opatrně spolu se svým malým tlumočníkem, který kráčel jen kousek za nimi, sestupovali po cestičce vedoucí z kopců nad Geesthachtem k Labi, jež se jako stříbrný had vinulo údolím. Provoz na řece se už skoro zastavil, někde dále proti proudu ale byla slyšet mlhová siréna a tlumený hukot motorů. I když už bylo docela pozdě, nějaké nákladní říční čluny to evidentně ještě nezabalily. Rozhrnuli křoví, které bylo před nimi, a zadívali se směrem k protějšímu břehu. V malé vesničce jménem Artlenburg nebyl vidět žádný pohyb. Němci už všichni spali. Jak se v téhle části Šlesvicka-Holštýnska říkalo, v šest večer nastal čas spustit rolety. Pracovití skromní rolníci a bárkaři chodívali do postele brzo.

	McIntyre zvedl dalekohled pro noční vidění a na chvíli se zadíval na tmavou siluetu kombinovaného železničního a silničního mostu, který po jejich levici spojoval oba břehy Labe. Nejprve to vypadalo, že tam nikdo není, pak ale na vzdálenějším konci mostu spatřil postavu, která měla přes rameno pověšenou pušku s nasazeným bajonetem. Přesně jak jim Per Kersten řekl, byly tam stráže.

	Spustil dolů dalekohled pro noční vidění a obrátil se k eiderskému Dánovi, hubenému nervóznímu učiteli, který byl úřady vzhledem ke svému prodánskému postoji přinucen opustit svou práci. „Měl jste pravdu, Pere,“ oslovil ho anglicky. „Most je střežený.“

	Dietz, nevysoký tlumočník, který za války zběhl z německé císařské armády a žil v přesvědčení, že dokud bude plnit přání velitelství britské okupační zóny, nebude mu hrozit repatriace, začal jeho slova šeptem překládat.

	Per ale tlumočníkovi skočil do řeči. „Rozuměl jsem, Herr Dietz, děkuji vám,“ pronesl se silným přízvukem anglicky.

	Dietz se zatvářil dotčeně, McIntyre to ale přešel s pokrčením ramen. „Pojďte,“ zasyčel, „sejdeme dolů a podíváme se blíže na ty Perovy říční čluny.“ Opatrně našlapujíce se s nervy napjatými k prasknutí tiše vydali podél břehu, nyní celého bílého od jinovatky. Měla být velmi chladná noc, za což byl McIntyre vděčný. Lidé se budou raději zdržovat doma a posedávat v blízkosti příjemně roztopených zelených Kachelofen, sahajících až do stropů jejich obývacích pokojů.

	McIntyre si dobře uvědomoval nebezpečí, jaké jim hrozilo. Kdyby je chytili, Němci, kteří ještě ani zdaleka nevydýchali svou porážku, by vůči nim neměli slitování. Tiše by je zabili – asi by jim podřízli krk – a pak by je něčím zatížili a hodili na dno Labe. Nebyli by první členové Spojenecké kontrolní komise, kteří by byli od zřízení tohoto orgánu v Německu zavražděni, přičemž nejbližší britské jednotky se nacházely skoro dvě stě padesát kilometrů daleko na Rýnu.

	Konečně se objevily siluety tří nákladních člunů, o nichž jim řekl Per. Byly přivázány ke břehu silnými lany, do trupů jim se šploucháním narážela ledová voda, a třebaže McIntyre nebyl námořník, i on na první pohled poznal, že jsou plně naložené. Tak hluboko se nořily.

	Zastavil se a znovu zvedl dalekohled. Zatímco ostatní čekali a malý tlumočník se přitom chvěl zimou, pozorně si ty tři lodě prohlédl. Byly to pro Labe typické nákladní čluny, asi tak padesát metrů dlouhé, s komínem a můstkem na vzdálenějším konci, aby se většina prostoru dala použít pro náklad. Otázka ale zněla, co tvořilo náklad těch tichých plavidel?

	Spustil dalekohled dolů. „Takže?“ zeptal se Per svou podivně úsečnou angličtinou.

	„Pokud jsem viděl dobře, tak ani živá duše,“ zašeptal McIntyre. Sáhl si do pravé kapsy krátkého civilního kabátu a odjistil svou velkou osmatřicítku. Pro každý případ. Když Dietz to tiché kovové cvaknutí uslyšel, udělal totéž. Byl hodně hledaný muž, přičemž jak už mnohokrát při společných cestách po Šlesvicku-Holštýnsku řekl McIntyrovi, než aby těm sadistickým psům – těmi psy myslel nechvalně známou německou vojenskou policii – dovolil, aby ho dostali, raději se sám zastřelí. Na což McIntyre pokaždé svým typickým kanadsko-skotským způsobem zabručel, že má raději odprásknout toho druhého všiváka.

	Od prvního nákladního člunu je teď dělilo asi padesát metrů. McIntyre se pokusil zklidnit zrychlený dech. Dobře věděl, že tohle je rozhodující fáze celé akce. Bylo to jako útočit během války, jako utíkat proti nepřátelským zákopům pod ochranou krycí palby těžkého dělostřelectva. Nakonec ale každá taková krycí palba musela utichnout, aby do ní nevběhli vlastní vojáci, což byl pro nepřátelské kulometčíky signál k tomu rozpoutat peklo na zemi. Mělo k něčemu podobnému dojít právě teď?

	Znovu se vydal vpřed. Per s Dietzem ho následovali. Slyšel, jak malému bývalému dezertérovi drkotají zuby, jestli zimou, nebo ze strachu, to nevěděl, ale bylo mu to jedno. Celou svou myslí se soustředil jen na to dostat se k prvnímu nákladnímu člunu a zjistit, jestli Per měl pravdu, nebo ne.

	Konečně se dostali na úroveň kormidelny, nacházející se na zádi prvního plavidla. Zevnitř k nim nedoléhal žádný zvuk, stejně tak nebylo vidět žádné světlo. McIntyre dal rukou Dietzovi pokyn, aby se ukryl v nedalekém křoví a kryl je. Pak prstem zakýval na Pera. Eiderský Dán přisvědčil, že rozumí. Poté oba po špičkách přešli dřevěnou lávku, která člun spojovala s břehem. McIntyre vytáhl osmatřicítku, a aniž by byť jen na okamžik spustil z očí kormidelnu, našrouboval na hlaveň tlumič. Když poté znovu vykročil, dřevěná paluba pod jeho váhou zavrzala. Zaklel. Opatrně, velmi opatrně vzal za kliku dveří, které vedly do ubikací posádky pod kormidelnou.

	Do nosu mu pronikl nepříjemný zápach nemytých nohou, vařeného zelí a laciného černého dýmkového tabáku. Bylo tam prázdno. Tiše vydechl úlevou. „V pořádku, Pere,“ zašeptal. „Podíváme se, co mají v nákladním prostoru.“

	Vrátili se nahoru a s obláčky páry u úst se vydali po palubě, která byla stejně jako všechno ostatní pokrytá bílou námrazou, dopředu k poklopu uzavírajícímu nákladový prostor. McIntyre se sehnul k západce a uvolnil ji. „Odsuneme trochu ten poklop, Pere,“ pronesl šeptem, „a koukneme se dovnitř.“

	Oba se zapřeli a odsunuli kousek kryt nákladového prostoru, takže vznikla dostatečně velká mezera, aby se dalo dovnitř podívat. McIntyre si poté lehl na zmrzlou dřevěnou palubu, prostrčil dírou ruku a rozsvítil baterku. Tmu prořízl kužel ostrého světla.

	Tiše hvízdl a Per vedle něj hlasitě vydechl a zamumlal dánsky: „Åh, sike noget.“

	McIntyre se ušklíbl – eiderský Dán měl plné právo vzývat boha. Fricové se zase vrátili ke svým zatraceným starým trikům. Dole bylo tolik zbrusu nových nablýskaných kanonů od Kruppa, že by to stačilo na vyzbrojení dělostřeleckého pluku. Per se tedy nemýlil. Němci tyhle civilní nákladní čluny používali jako tajné sklady zbraní, aby na ně nepřišli členové Spojenecké kontrolní komise. Bylo to z jejich strany skvěle vymyšlené. Každý běžný ilegální sklad zbraní se důstojníkům ze Spojenecké kontrolní komise dříve či později podařilo najít. Tahle plovoucí skladiště však byla odlišná. Nákladní čluny mohly plout nahoru a dolů po Labi skoro od jejího pramene poblíž nové hranice v Čechách až k jejímu ústí do moře. Jak by mohla hrstka spojeneckých důstojníků kontrolovat Labe po celé jeho délce?

	McIntyre bezmyšlenkovitě pokýval hlavou. Ti prokletí Fricové byli pořád stejně mazaní. On už ale dávno nebyl uhrovatý klučina, jak mu kdysi v Gorbals neustále předhazovala jeho matka, nyní už dávno mrtvá. Vyrostl a zmoudřel a byl chytřejší než jeho protivníci. Tyhle zbraně teď budou moci využít oni. Nejdříve ale bude muset zjistit, co přesně tohle plovoucí železářství obsahuje. Ještě jednou přeletěl očima řady děl střední ráže s dostatečnou zásobou munice a pak řekl Perovi: „Dobře, Pere, odvedl jste skvělou práci. Teď se koukneme na další člun.“

	„Už mizíme, kapitáne?“ ozval se vystrašený Dietz ze svého úkrytu v křoví. „Na mostě je nějaký pohyb.“

	McIntyre se usmál a pomyslel si, že Němčouři si už brzy nadělají do kalhot. „Ještě ne,“ odpověděl pak tlumeně. „Ještě se koukneme na ty další dvě lodě.“

	Přikrčeně, protože jen pár set metrů od nich na mostu přes Labe přecházely německé stráže, prošli podél prvního nákladního člunu a pak se vydali k dalšímu. Jako v prvním případě i tady nejprve prohlédli ubikace posádky pod kormidelnou, ale ani tady nikoho nenašli. McIntyre z toho usoudil, že posádka, která už byla unavená z věčného přeplouvání z jednoho místa na druhé a ukrývání kontrabandu, využila příležitost a vyrazila na břeh užít si vína, žen a zpěvu. To ale bylo jen a jen dobře.

	Otevřeli nákladní prostor, tentokrát s jistými obtížemi. Pojezdové kolejnice byly totiž pokryté rzí, poklop se nechtěl pohnout z místa, a když si dal konečně říct, vyluzoval hlasité skřípavé zvuky. Když si pak McIntyre posvítil dovnitř, spatřil kulomety, rovněž zbrusu nové a se silnou ochrannou vrstvou vazelíny. Kanaďan ze své zkušenosti věděl, že je tu dost těžkých kulometů na vyzbrojení celé brigády. Přesně tohle C potřeboval. Najednou se usmál. Bylo to vážně ironické. Jedni Němci právě nevědomky poskytli zbraně, které budou použity ke zmasakrování jiných Němců. „To není špatné,“ řekl šeptem sám sobě, jak už to osamělí muži někdy dělají.

	„Co jste říkal, kapitáne?“ zeptal se eiderský Dán.

	„Nic, Pere, jen jsem přemýšlel nahlas…“ Náhle se odmlčel, protože měl dojem, že něco zaslechl.

	„Co je to?“ zasyčel Per.

	„Tiše!“ umlčel ho McIntyre a dal hlavu na stranu. Na namrzlé pěšině byly slyšet kroky. Kroky hned několika lidí. „Rychle,“ zašeptal. „Někdo sem jde.“

	„Utečeme?“

	„Ne. Vypořádáme se s nimi. Kdybychom začali utíkat, Němci by pochopili, že jejich tajné skladiště zbraní někdo vyčenichal. Takže ne. Budeme se řídit zásadou, že mrtví nemluví.“

	Per zalapal po dechu.

	McIntyre se rychle přesunul k okraji člunu, který byl blíže ke břehu. Blížily se k nim dvě tmavé postavy. Byla sice tma, ale i tak bylo vidět, že mají pušky. Jednalo se tedy o vojáky nebo o příslušníky Schutzpolizei, německé policie. Upřeně se zadíval do tmy, ale nikoho dalšího nespatřil. Takže opravdu byli jen dva. Dobře. Vytáhl z kapsy těžkou pistoli s nasazeným tlumičem. Už teď jsou mrtví, blesklo mu hlavou. Pomalu se začal narovnávat. Zbraň měl přitom pevně přitisknutou zezadu ke stehnu, asi jako zubař, když nechce pohledem na kleště zbytečně lekat nervózního pacienta.

	Najednou ho Němci spatřili. „Hey, Sie da?“ křikl větší z nich. „Was machen Sie auf dem Kahn?“

	McIntyre neodpověděl, protože se odpovědí a tónem vlastního hlasu nechtěl zbytečně rozptylovat. Už měl s takovými situacemi zkušenost.

	„Ich hab‘ Sie was gefragt!“ houknul větší z mužů navztekaně. Už byl dostatečně blízko, aby McIntyre poznal, že je to policista, konkrétně příslušník takzvané zelené policie, jak jí v Německu říkali. Na sobě měl kromě typické zelené uniformy i lesklou koženou přilbu. „Antworten Sie doch, Saukerl!“

	McIntyre zůstal zticha.

	Větší z mužů zaklel a rozsvítil baterku, kterou měl připevněnou k náprsní kapse. Nejprve posvítil McIntyreovi do tváře a pak mu sjel světelným kuželem na tělo. McIntyre několikrát po sobě zamrkal, zůstal ale bez hnutí stát. Dobře věděl, že Němec jeho pistoli nemůže vidět.

	Oba urostlí policisté – s mohutnými, nahoru zatočenými kníry po vzoru německého císaře, který se musel vzdát trůnu a žil nyní v exilu v Nizozemsku – dospěli k přesvědčení, že není nebezpečný, a vykročili směrem k němu, zřejmě aby ho trochu propleskli a pak ho odvlekli do místního vězení. McIntyre se usmál. Jen pojďte, hošánkové, pomyslel si. Mám pro vás přivítání.

	Když se přiblížili na pět metrů, zvedl svou těžkou pistoli. Per, který se kousek za ním schovával za nějakou bednou, se zhluboka nadechl. McIntyre neváhal. Už o život připravil tolik mužů, že mu zabíjení přišlo skoro normální. Byla to práce jako každá jiná a musela se udělat. Zadržel dech a vypálil.

	Ozvala se tlumená rána připomínající plesknutí. Na takovou vzdálenost nemohl minout. Větší policista se najednou vznesl do vzduchu, jako kdyby ho někdo nadzvedl, a na přední straně blůzy se mu objevila jasně červená skvrna. Hlasitě zanaříkal, posadil se na zem a pokusil se přitisknout si ruce k hrudi. Nepodařilo se mu to však. Svezl se dozadu a zemřel dřív, než se jeho trup dotkl země.

	Druhý policista si začal chvatně sundávat z ramene pušku. McIntyre mu ale nedal šanci dokončit pohyb. Natočil se jeho směrem a znovu stiskl spoušť. Policistova tvář se rozbila jako na měkko uvařené vajíčko, do něhož někdo příliš silně udeřil lžičkou, a obloukem z ní začala tryskat krev. Muž se zřítil po zádech do vody a bez jakékoli známky života začal klesat ke dnu. Na hladině se objevilo několik bublin, a byl pryč.

	McIntyre vrátil pistoli zpátky do kapsy a chladným, nevzrušeným hlasem řekl Perovi: „Dobrá, teď se zbavíme i toho druhého a pak se koukneme, co je na té třetí lodi…“

	 

	„Našli jsme na ní pušky, tisíce a ve výborném stavu,“ prohlásil Kanaďan s protáhlým, nebezpečně působícím obličejem a vyfouknul kouř z cigarety. „Docela dobrá noční prácička, i když za cenu života dvou Němců.“

	„Ano, opravdu slušná práce, kapitáne McIntyre,“ souhlasil s ním C, Smithovi ale neuniklo, že i on byl trochu šokován chladnokrevností, s jakou zabil oba německé policisty. „Můžete být klidný, vaše úsilí bude náležitě odměněno.“

	„Už žádné další medaile, pane,“ řekl na to McIntyre, „už jich mám plný šuplík.“

	„Jsem si jistý, že najdeme nějaké finanční prostředky,“ zabručel C. Pak se obrátil k Smithovi. „I když to možná vypadá divně, Smithi, ale i když teprve nedávno skončila světová válka, během které fabriky po celém světě chrlily zbraně po milionech, není je lehké sehnat. Všude v Evropě to neustále vře, už proti sobě bojují i vyznavači různých náboženství. Po zbraních panuje velká poptávka, je jich ale nedostatek. Jediné místo, kde je zbraní dost, je překvapivě císařské Německo, nebo chcete-li jeho nástupce v podobě nové republiky. Když byla rozpuštěna císařská armáda, Němci poschovávali zbraně doslova všude. Právě jste slyšel, jak tady kapitán McIntyre jedno takové tajné skladiště zbraní našel.“

	McIntyre si z nějakého důvodu hlasitě odfrknul, nic na to ale neřekl.

	„A co mají ty zbraně společného se mnou, pane?“ zeptal se Smith nechápavě. „Moc to nechápu.“

	„My – nebo spíše eiderští Dánové ve službách kapitána McIntyrea – právě v této chvíli ty zbraně kradou,“ odpověděl C. „Vaším úkolem bude postarat se o to, aby se v pořádku dostaly ke svým novým majitelům.“

	„A to je kdo, pane?“

	C se znovu otočil k velké nástěnné mapě Evropy. „Nový státní útvar Polsko,“ řekl a ukázal na část střední Evropy, „který jsme vytvořili my společně s Francouzi jako baštu proti ruským bolševikům a jakékoli hrozbě, kterou by mohli někdy v budoucnu představovat Fricové. Cordon sanitaire – sanitární kordon, jak tomu říkají Francouzi,“ dodal s mrazivým úsměvem. „Ne že by se ukazoval být zrovna sanitaire, zvláště pro těžce zkoušené Poláky.“ Chvíli počkal, aby svým slovům dodal na dramatičnosti.

	„Právě nyní překračuje polské hranice Rudá armáda a směřuje dále na Varšavu. Hlavní síly nové polské armády se proto snaží postup rudých zastavit. Polští generálové si uvědomují, že když padne Varšava, padne i Polsko. To ale není jediné nebezpečí, které Polsku hrozí. Na západě si na polské území dělá chutě Německo. Tady kolem Vratislavi je obyvatelstvo převážně německé. Koneckonců, než jsme to území předali před osmnácti měsíci Polákům, patřilo Prusům. Oficiálně Německo samozřejmě nic nechce. Válku prohrálo a vítězné mocnosti daly vzniknout Polsku. Neoficiálně ale Fricové hýří aktivitou v Dolním a Horním Slezsku, tady a tady. Za tím účelem používají něco, čemu – pokud se nepletu – říkají Freikorps. Svobodné sbory, abyste rozuměl, Smithi.“

	„Jo,“ zabručel McIntyre. „Pořádně tvrdí bastardi. Bývalí frontoví vojáci, kteří milují zabíjení a drancování. To je jejich. Opravdu tvrdí chlapi. Spousta z nich.“

	Odmlčel se a znovu se ponořil do tísnivého mlčení.

	„Zejména se jedná o takzvanou Železnou divizi pod velením generála von der Goltze, velmi zkušeného důstojníka, který po celou válku bojoval proti Rusům. Za podpory většiny tamního obyvatelstva pochoduje Horním Slezskem a míří na vojvodské město Opole, německy Oppeln. Než ho ale bude moci zabrat, bude se muset nejprve vypořádat s Annabergem… tady.“ Znovu zvedl ruku a pečlivě zastřiženým nehtem svého ukazováčku zaťukal na mapu.

	„Vám, Smithi, Annaberg nic neříká, já vím. U mě tomu bylo až donedávna stejně tak. Ale pro Poláky, velmi katolický národ, ten čtyři sta metrů vysoký kopec, vyčnívající nad okolní centrální planinu, má důležitý symbolický význam. Anna je považována za matku Marie, která porodila Ježíše. Polští katolíci ji z tohoto důvodu už dlouho uctívají. Během dlouhého útlaku ze strany pruských protestantů se ten kopec stal symbolem jejich odporu. Von der Goltz musí Annaberg obsadit jak z taktických, tak symbolických důvodů. Zatím mě chápete, Smithi?“

	„Snažím se, pane,“ odvětil Smith, zatímco se McIntyre ušklíbl a zamumlal: „Zatracení pánbíčkáři.“ Smith hádal, že musel vyrůstat v některé z těch striktních, zarputile kalvinistických skotských rodin, třebaže přikázání „nezabiješ bližního svého“ si zrovna moc k srdci nevzal.

	„Na obranu Annabergu proti von der Goltzovi a více než dvaceti tisícům jeho žoldáků mají Poláci k dispozici pouze místní rolníky pod vedením jednoho přestárlého venkovského šlechtice, který naposledy sloužil v armádě na přelomu století. Jejich výzbroj tvoří jen šavle, muškety, lovecké pušky, vidle a podobné věci, takže pro von der Goltzovy muže nepředstavují žádného protivníka. Vy, můj milý Obyčejný Smithi,“ zakončil svůj proslov a přidal obvyklý chladný úsměv, „budete mít za úkol změnit rovnováhu sil.“ Na chvíli se odmlčel a pak velmi formálním tónem dodal: „Dá se říct, Obyčejný Smithi, že pokud věci půjdou podle plánu, zachráníte Polsko…“
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	„Takže, Smisíčku,“ pronesl ospale znějícím hlasem námořní podporučík „Dickie“ Bird, „co se skrývá za všemi těmi tajnostmi?“ Jemně si otřel ústa krajkovým kapesníčkem, který byl víc než jen lehce navoněný drahou eau-de-cologne. „Co jsme sem přijeli, poletujeme jako hadr na holi. Není ani čas dát si panáka. A každý přece ví, jak blahodárné účinky má gin.“

	Smith se unaveně usmál. Věděl, proč se Dickie chová, jako kdyby byl starší. A že se pod tou afektovanou slupkou ukrývá tvrdý chlap. Ostatně ne každý se mohl pochlubit, že si vysloužil Řád za vynikající službu jako teprve sedmnáctiletý námořní praporčík. Zvedl hlavu a zadíval se na vrchní námořníky „Gingera“ Kerrigana a „Billyho“ Bennetta, kteří pod velením vrchního loďmistra montovali na příď Swordfishe zbrusu nový dvouhlavňový kulomet Lewis. Už tomu bylo osmačtyřicet hodin, co sem po Humberu připluli z loděnice v Selby, a jeho posádka od té doby neúnavně dřela, aby loď připravila na úkol, který je čekal. Smith dospěl k názoru, že už nastal čas, aby Dickieho do toho velkého tajemství zasvětil.

	„Ale no tak, starý brachu,“ naléhal Dickie. „Ven s tím. A to hned!“

	Smith potřásl hlavou. „Bože, co ty jsi za chlapa, Dickie. Tak dobrá. Jen se bojím, že vysvětlení zabere trochu času. Pojďme pryč z té zimy, a já ti povím, co vím.“

	Za údery kladiv, které se opakovanou ozvěnou nesly nad bahnitým dnem Humberu, teď za odlivu obnaženým, se vydali k plechové boudě, která posádce sloužila k odpočinku a jež je po otevření dveří přivítala příjemným teplem. Smith pokynul Dickiemu, aby se posadil na jednu z beden, jež jim sloužily místo židlí, a zapálil si cigaretu. „Fajn, Dickie, vyklopím ti, o co jde. Stejně jsem to chtěl klukům už brzy povědět.“

	„Jsem poctěn, že mi to říkáš jako prvnímu, Smisíčku,“ řekl Dickie sarkasticky, vyndal zlatou tabatěrku a také si zapálil. „Jak vidíš, mám vlastní cigára, takže se nemusíš obtěžovat s nabízením.“

	„Promiň, Dickie, byl jsem zamyšlený. Už ti asi došlo, že se zase vracíme do aktivní služby, nemám pravdu?“

	„Jasně. Proč bych jinak dával ruce pryč z té urozené dámy z Piccadilly a vzdával se životního stylu, na který jsem si už pomalu začínal zvykat? Samozřejmě že mi to došlo.“

	Smith se zasmál a řekl: „Co by člověk dělal, aby nepošel hlady, že jo?“ Úsměv se mu pomalu vytratil z tváře. „Při téhle akci ale budeš muset na fešáckou námořnickou uniformu zapomenout, Dickie.“

	„Proč?“

	„Protože budeme přestrojení za civilisty.“

	„Civilisty?“

	„Jo. Pokud je mi známo, Dickie, Admiralita o naší akci neví. Alespoň oficiálně. Budeme se řídit rozkazy jisté organizace, která neexistuje.“

	„Myslíš starou dobrou Zvláštní službu?“

	Smith přisvědčil.

	Dickie hvízdnul a řekl: „To je vzrušující, starý brachu.“

	Smith se zatvářil vážně. „Tím si nejsem jistý, Dickie. Vím jen to, že to bude zatraceně nebezpečné. Dobře znáš mapu severní Evropy. Nebo bys ji měl dobře znát. V Dartmouthu nám ji dost vtloukali do hlavy.“

	Dickie si poklepal na hlavu. „Tomu se říká vysoké čelo, Smisíčku. Jasný důkaz vysoké inteligence. Ano, mám tam uloženou celou severní Evropu. Pokračuj.“

	„Fajn. Takže máme plout z Hullu k holandskému ostrovu Texel. Tam nás bude čekat malá nenápadná tankovací loď, abychom mohli před vplutím do Baltu doplnit nádrže.“

	„Takže žádný útok na Rusy jako tenkrát u Kronštadtu, Smisíčku?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, tentokrát nepoplujeme tak daleko. Zamíříme k místu, kde se Labe vlévá do Severního moře. Tam bychom se měli setkat s malou flotilou polských rybářských člunů a následně je doprovodit do Baltského moře. Pak bychom měli plout k jižní straně ostrova Bornholm, ale držet se přitom dále od německých teritoriálních vod. Nepředpokládám, že by jim poté, co vloni ve Scapa Flow potopili svou vlastní válečnou flotilu, zbylo moc lodí, ale člověk nikdy neví.“

	„Takže ta akce má co dělat s Němci?“ zeptal se Dickie.

	„Za chviličku ti to vysvětlím. Od Bornholmu poplujeme na jihovýchod až k polskému přístavu Kołobrzeg,“ řekl poněkud trhaně, protože vyslovit ten krkolomný polský název pro něj bylo poněkud obtížné.

	„To je to město, co se ještě jako německé jmenovalo Kolberg?“

	„Ano, správně. Leží asi pětasedmdesát kilometrů od nových německo-polských hranic, tak bychom tam měli být v bezpečí, myslím. Až budou rybářské čluny bezpečně v přístavu, náš úkol skončí a my se budeme moci vrátit domů. Pak nám vláda nebo C či někdo jiný možná nabídne nějakou další práci,“ dodal poněkud nepřesvědčivě.

	„Ach, zapomeň na budoucnost, Smisíčku. Mluvme o přítomnosti. Vysvětli mi, prosím tě, proč bychom měli mít za úkol eskortovat bandu nějakých polských rybářů. Když jsou tak důležití, proč je nedoprovodí jejich vlastní válečné námořnictvo?“

	„Protože, Dickie, Polsko zatím ještě žádné válečné námořnictvo nemá. Nech mě, ať ti to vysvětlím.“ Poté Smith mladému podporučíkovi, jenž se sice tvářil netečně, ale ve skutečnosti přímo hltal každé jeho slovo, stručně převyprávěl, co mu sdělil C.

	Dickie poslouchal, přičemž jak se dozvídal další a další podrobnosti týkající se akce, jeho modré oči svítily stále dychtivěji. Občas Smithe přerušil nějakou poznámkou, jako třeba: „V ústí Labe bychom si měli dávat bacha. Mám dojem, že u Labe pět mají nějakou pozorovatelnu.“ Tím myslel jednu z bójí. Nebo: „Úžina mezi Dánskem a německým pobřežím bude určitě představovat problém. Budeme jen kousek od německých teritoriálních vod.“ Když ale Smith domluvil, Dickie k němu natáhl svou téměř delikátně působící ruku a řekl: „Smisíčku, starý kamaráde, o to bych nechtěl přijít ani za nic na světě. Jdu do toho s tebou.“ Pevně svému příteli stiskl ruku. „Užijeme si pořádnou legraci!“

	„Doufám, že kluci budou reagovat stejně, až jim to později povím,“ řekl Smith upřímně jen těsně před tím, než se o kus níže na pobřeží rozezněly sirény oznamující stovkám dělníků v docích, že pro dnešek mají padla.

	„To určitě budou, Smisíčku,“ prohlásil Dickie nadšeně. „Vždyť jsou to všechno dobrovolníci. Za účast na tak bezvadném podniku by dali cokoli. Můžeš se na ně plně spolehnout.“

	Smith pokýval hlavou. „Teď si, Dickie, potřebuju zajít do sídla Trinity House. Dojdu na Hendon Road a tam si počkám na tramvaj. Po tobě chci, aby sis to tady vzal na starost.“ Přistoupil k jedné z uzamykatelných skříněk, které dorazily toho rána, sundal si námořnické sako s celkem nenápadnou stužkou Viktoriina kříže, jež na jeho uniformě představovala jedinou ozdobu, a pak otevřel první skříňku a vytáhl z ní krátký modrý kabát, který budil dojem, že má své lepší dny už za sebou. Následovala ošuntělá čepice obchodního loďstva s děravým kšiltem. „Bože, ti civilisti…,“ zabručel a do obojího se nahastrošil. „Nastal čas začít hrát novou roli.“

	„Ach, panenko skákavá, ty ale vypadáš. Děti, pojďte se podívat, co ten náš pes zas jednou přitáhl domů!“ pronesl Dickie se smíchem.

	„Jen počkej, až uvidíš, co jsem našel pro vás,“ pronesl výhružně Smith. „Až kluci skončí, ať je Šéfík Ferguson nechá taky převléknout.“

	„Co vlastně potřebuješ od Trinity House?“

	„Nové mapy. Protože jsme ukončili blokádu Německa, Fricové byli nuceni poskytnout zaměstnancům Trinity House nové mapy svých pobřežních vod. Pokud máme do Hamburku, Bremerhavenu a dalších přístavů přepravovat potraviny, musíme vědět, k jakým změnám došlo podél pobřeží od roku 1914. Sám dobře víš, jak to vypadá například v Severním moři u Fríských ostrovů. Samá mělčina, pohyblivé písky a podobné věci. Kromě toho,“ náhle se usmál, „byli Němci nuceni poskytnout podrobné informace o ještě stále existujících minových polích. Dosud nebyla odstraněna, můžeš ale hádat, kde se nacházejí. Jo, podél úžin vedoucích do Baltu.“

	„Ale, to jsou mi věci,“ houknul za ním Dickie, když už byl na cestě ke dveřím, „ty pro změnu zase jednou používáš šedou hmotu mozkovou?“

	„Nezapomínejte, že jsem váš velící důstojník, námořní podporučíku Birde!“ připomněl mu Smith s předstíraným pobouřením.

	„Ne, to nejsi,“ opáčil Dickie. „Ty jsi nějaký starý udřený pobuda od obchodního loďstva. Takovým týpkům my u Královského námořnictva bez vyptávání dáváme želízka. Lotrovina ti přímo vyzařuje z očí.“ Usmál se. „Dávej pozor. V ‚ullu bys mohl narazit na nějaké komouše,“ prohlásil huhňavě, přičemž z názvu města stejně jako místní vypustil počáteční „H“. „Ulice se jimi přímo hemží. Tak koukej, koho máš za zády.“

	„Budu… budu…,“ slíbil Smith, vyšel ven do šedivého zimního dne a stejně jako zástupy zaměstnanců loděnic zamířil k místu, kde už čekaly modré a bílé tramvaje.

	Byl pátek, výplatní den, takže v prostoru zastávky se motala spousta civilistů, splátkoví prodejci žebronící o další umoření dluhu, bookmakeři přijímající sázky na zítřejší závody v Redcaru, židovští krejčí nabízející „trojdílné obleky se dvěma gatěma za třicet babek, no už ste někdy slyšeli lepčejší nabídku?“. A šlapky. Byly všude, staré a opotřebované, nabízející své služby „za babku a pintu černýho, tak pojď, fešáku“, pokoj nedaly ani hubeným tuberkulózním mládencům, kterým nemohlo být víc než šestnáct (pokud aspoň to), zahalené do vlněných plédů se je rádoby nesměle pokoušely nalákat: „Nechtěl by sis užít, zlatíčko? Budu tě hýčkat, uvidíš. Jen deset babek!“

	I když byl Smith z blížící se akce poněkud zneklidněný, pocítil lehký nápor touhy. Co opustil Londýn, neměl ženskou, přičemž holky na jednu noc byly dostupnější než spořádaně žijící ženy, které člověk musel balamutit sliby a získávat si je květinami a čokoládou, než vůbec mohlo k něčemu dojít. Od té doby, co měl v patnácti letech v zadní místnosti jedné hospody v Harrow svůj první sexuální zážitek, nacházel uspokojení většinou v náruči prostitutek. Koneckonců, jaká jiná žena by se pouštěla do vztahu s mužem, který s největší pravděpodobností hned na druhý den zase odpluje a nechá se někde zabít? Tohle byl jediný druh radosti, kterého se mohlo námořníkovi dostat. Buď tohle, nebo rum a sodomie, což ale nebyla jeho parketa.

	„Nemáš chuť, námořníku?“ uslyšel najednou hlas, který jako by pocházel z naprosto jiného světa. „Se mnou ti bude dobře, věř mi.“ Otočil hlavu. Za ním kráčela neuvěřitelně hezká dívka v převlečníku z králičích kožek a trošku nakřivo nasazeným čepcem. Měla modré, vyzývavé oči a z nějakého důvodu na něj působila inteligentním dojmem. Podmanivě se na něj usmála. „Nebude tě to stát víc jak libru. A jsem vážně dobrá.“ Provokativně vystrčila svá drobná prsa.

	Smith jí oplatil úsměv. „To určitě jsi, zlato, ale já spěchám.“

	„Ještě jsem nikdy neslyšela o námořníkovi, který by tak spěchal, že by si nemohl zašoustat.“

	Překvapeně se zastavil. Až dosud neslyšel žádnou ženu, dokonce ani prostitutku, použít takový výraz. „Co jsi to říkala?“

	„Slyšel jsi dobře,“ odvětila a pak zopakovala svá předchozí slova. „Tak co, ještě pořád tak spěcháš? Budu pro tebe a s tebou dělat takové věci, že ti polezou oči z důlků.“

	Smith nedokázal odolat pokušení. Ještě žádná žena s ním takhle nikdy nemluvila, dokonce ani francouzské šlapky v Paříži toho dne, kdy skončila válka a kdy se on a vlastně celá flotila pustili do flámování, které trvalo celý týden. „Tak dobře. Kde bydlíš?“

	„Není to daleko. Kousek od Hendon Road. A můžeš mi říkat Lucie.“

	Pokýval hlavou a hodil jí libru.

	„Ještě ne, holoubku,“ řekla pobaveně a hodila mu ji nazpátek. „Zatím jsi nic nedostal, nebo snad jo? Navíc mi možná pak budeš chtít zaplatit o něco víc.“ Snížila hlas a významně zamrkala. „Za poskytnuté speciální služby.“

	„Proč… proč…,“ zakoktal, ale ona ho nenechala dokončit otázku. Zaklesla se mu pevně za paži a řekla: „Pojďme, námořníku. Neztrácejme čas. To víš, my tvrdě pracující holky se musíme umět otáčet.“ Nestoudně na něj mrkla.

	„Nevypadáš jako ostatní chlapi od obchodního loďstva,“ prohlásila rozjařeně, když zabočili do jedné z úzkých špinavých uliček, jež vedly z Hendon Road a v nichž bydleli hlavně muži, kteří pracovali v docích nacházejících se hned za širokou hlavní ulicí.

	„Co tím myslíš?“ Smithovi začaly v hlavě vyzvánět poplašně znějící zvonky.

	„Mluvíš moc vybraně!“

	„Vždyť ty taky,“ opáčil a pak si uvědomil, že zase jednou dobrovolně leze do pasti. Od bolševické revoluce v sedmnáctém se většina zdejších dokařů silně radikalizovala. Každou chvíli se pouštěli do stávek a v době britské intervence v Rusku odmítali nakládat lodě, které tam měly namířeno. Místní vojáci z yorskhirského pluku se raději vzbouřili, než by odjeli do té nešťastné země! A on se teď s touhle ženskou ocitl přímo uprostřed území, jemuž se tu přezdívalo „Rudá země“! Volnou rukou zajel do kapsy a vzal do dlaně předmět, po němž náhle zatoužil. Dotek chladného kovu na něj měl zvláštně uklidňující vliv.

	„My holky z ulice nejsme zrovna moc vzdělané,“ prohlásila po chvíli a zřejmě přitom pečlivě vážila slova. „To, co jsme, z nás udělaly okolnosti.“ Opět se na něho nestoudně usmála. „Ale já dobrou šukačku miluju!“

	A bylo tu znova. To slovo. Teď si už byl jistý, že to není obyčejná šlapka. Někdo ji na něj nastražil. Měl pocit, jako by mu někdo přejel podél páteře studeným prstem.

	Zabočili do další uličky, plné zprohýbaných plechových popelnic a nepříjemně páchnoucí kočičí močí. Minuli nějakou špinavou ženu v pánské čepici a s cigaretou v koutku úst, která jim věnovala pohled plný neskrývané nevraživosti. Z jednoho malého řadového domu se ozýval dětský pláč. „Zavři už konečně hubu!“ křikla vztekle ta špinavá žena, aniž by se otočila.

	„Nemám na sobě kalhotky. Jsem vždycky připravena k akci, koukni,“ řekla mu prostitutka a přitiskla si jeho dlaň k rozkroku. Přes tenkou látku šatů ucítil její pubické ochlupení. Jeho obavy a ostražitost opět podlehly návalu touhy. Blesklo mu hlavou, že takovou ženu ještě nikdy v životě nepotkal.

	Zůstali stát před uboze vypadajícím domem, jehož okna byla do jednoho zakrytá roztaženými špinavými závěsy. Sáhla si do výstřihu, vytáhla klíč pověšený na provázku kolem krku a odemkla dveře. Smithovi do nosu pronikl zápach zatuchliny, jako kdyby ten dům byl už dlouhou dobu opuštěný. A taky byl ledově studený. Když se zachvěl chladem, zasmála se a řekla: „Neboj se, námořníku. Brzy tě zahřeju. Pojď za mnou. Nahoru po schodech. Tak buď hodný chlapeček a pojď.“

	Následoval ji, a oči přitom nespouštěl z krásně zaobleného zadku, který se jí zřetelně rýsoval pod šaty. Několikrát s obtížemi polkl. Uvědomoval si, že se chová jako pitomec, říkal si však, člověk by měl umět využít příležitost, zvlášť když je mladý.

	Otevřela dveře nějakého pokoje. Byl skoro prázdný – s výjimkou postele s mosazným rámem a dřevěného stolu, na němž stála sklenice a džbán s vodou, v něm nic nebylo. Vytáhla si z vlasů sponky přidržující čepec, hodila ho na stůl a skočila na postel. Ta hlasitě zanaříkala a prohnula se. „A do práce,“ prohlásila a vyhrnula si sukni. Měla dlouhé a hezky tvarované nohy, na nichž měla natažené hedvábné punčochy, přidržované na místě světle fialovými krajkovými podvazky. Bezděčně si při tom pohledu pomyslel, že na lacinou prostitutku jsou trochu příliš drahé. Roztáhla nohy a svůdně si začala přejíždět prsty po trojúhelníkovitém ochlupení.

	„Jsem si jistá, že máš pořádné nádobíčko, námořníku,“ prohlásila, „ale i tak pochybuju, že bys to zvládl na takovou dálku. V posteli to bude určitě lepší.“

	Smith pocítil, jak mu tvrdne penis, a znovu zapomněl na veškeré obavy. Sundal si kabát a čepici a klekl si na postel. Natáhla k němu ruce a s úsměvem řekla: „Ach, vidíš, jaký se z tebe najednou stal nezbeda, námořníčku. Celá jsem se z tebe vzrušila. Myslím, že se ještě měsíc budu červenat.“

	Usmál se. „Počítám, že se červenat ani neumíš…“ Náhle se odmlčel, protože za sebou uslyšel zaskřípění. Veškerá touha z něj rázem vyprchala. Jako blesk se skulil z postele a tvrdě dopadl na podlahu. O zlomek vteřiny později zasvištěl vzduchem gumový obušek, neškodně prolétl místem, kde se předtím nacházela jeho hlava, a na prostitutku se zřítil velký urostlý muž, mající na sobě uniformu od obchodního loďstva a nadávající… německy!

	„Naprosto totálně nečekaně,“ ozval se ze sluchátka C. „Kapitán Johna Gooda, starých necek ze Severního moře registrovaných v Bremerhavenu, jednoho z prvních německých plavidel, která začala pendlovat mezi Německem a Anglií po ukončení námořní blokády. Žena taky Němka. Vyrůstala tady, během války internovaná, teprve nedávno propuštěná. Teď má namířeno zase zpátky do lochu.“ C se na chvíli odmlčel a pak ostře dodal: „Vezměte si z toho ponaučení, mladý Obyčejný Smithi, a holkám na jednu noc už se raději vyhýbejte. A taky nikomu nevěřte.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Smith, který se v tu chvíli cítil jako zpráskaný pes. „Jaké z toho vyvozujete závěry?“

	„Zatím ještě žádné. Naši lidé v Hullu ještě neskončili s jejich vyslýcháním. Ale nejsou to samozřejmě žádné velké ryby. Jen se na tu práci nechali najmout.“

	„Jenže kdo si je najal, pane?“ naléhal Smith s hlavou plnou vířících myšlenek. Nejprve útok někoho v komoušských službách. Teď to navíc vypadá, že jsou do toho zapleteni i Fricové. Bylo to všechno velmi matoucí. „Ale taky zatraceně vzrušující, Smisíčku!“ ozval se mu v hlavě nějaký vnitřní hlas.

	„Ještě nevíme, jak jsem řekl,“ prohlásil C. „Ten kapitán je mrzoutský surovec a ta… ehm… padlá dáma si s našimi hochy docela slušně pohrává.“

	Smith mlčky pokýval hlavou. Uměl si to představit.

	„Ale ať už pracují pro kohokoli, na jednu věc si klidně můžete vsadit i poslední penci, Smithi – jsou za tím prachy a ti dva Němci dobře vědí, že se něco chystá a zřejmě už i rozjelo. Takže máte za zády jak komunisty, tak Boše.“ Od srdce se zasmál. „Zřejmě vám můžu poradit jen jedno, Obyčejný Smithi. Vy i ten váš Swordfish co nejrychleji vypadněte z Hullu.“

	Jeho hlas se poté změnil a najednou zněl velmi formálně. „Hodně štěstí, Smithi,“ štěkl, jako kdyby byl znovu na palubě dreadnoughtu, jemuž před válkou velel. „A nezapomeňte – Anglie na vás spoléhá!“ 
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	Nad Labem ležela hustá mlha. Ideální, řekl si v duchu Per Kersten, zatímco vedl ostatní po pěšině k místu, kde byly vyvázány nákladní čluny. Předchozího dne došlo níže po proudu v Hamburku ke střetnutí mezi monarchisty a sociálními demokraty a šířily se zvěsti o dalším armádním převratu. Do Hamburku proto byly urychleně přesunuty policejní i armádní posily. Jak se jeho skupině eiderských Dánů podařilo zjistit, zdejší území kolem Labe a vlastně celé Šlesvicko-Holštýnsko bylo v důsledku toho v podstatě bez policistů a vojenských jednotek. Nastala ideální chvíle pokusit se nákladní čluny i s jejich nebezpečným nákladem ukrást. Teď, nebo nikdy.

	Hrstka strážných tu ale přece jen zbyla. Per to věděl. Jejich úkolem totiž bylo sledovat provoz na Labi a také pozorovat přístav nákladních člunů dole v Lauenburgu. Doufal, že hluk, který vydával starý remorkér, plující zrovna teď od železničního a silničního mostu dolů směrem k Hamburku, přehluší hučení motorů nákladních člunů razících si cestu mlhou.

	Ten remorkér, starý a notně dýmající kolesový parník z přelomu století, se po Labi už něco naplul. Pravidelně vlekl nákladní čluny až k ústí Labe, tam se obracel a pokračoval do Hamburku pro nový náklad. Den co den, měsíc co měsíc, rok co rok. Místní si dělali legraci, že tuhle starou loď – samozřejmě ještě před zabudováním hlučného lodního motoru – použil pro záchranu svého zvěřince Noe. Per se při té představě usmál, hned ale zase zvážněl. Už to nebude dlouho trvat a remorkér s honosným jménem Grossherzogin von Schleswig-Holstein se objeví.

	Všichni jeho muži, zapálení patrioti podporující opětovné připojení části Šlesvicka-Holštýnska ležící severně od Eideru k milovanému Dánsku, se rychle pustili do práce. Byly vytaženy kotvy a uvolněna lana, kormidelníci se postavili ke kormidlům a hlídky zaujaly svá místa. Pomalu, bez motorů, spoléhajíce se pouze na říční proud a své detailní znalosti Labe, se tito oddaní vlastenci se svými třemi nákladními čluny vydali na cestu. Lodě si to tiše šinuly k plavební dráze a pak okolo dalších, ke břehu vyvázaných člunů, jen stěží rozeznatelných v mlze, směrem k mostu.

	Per Kersten si nervózně hryzal spodní ret, vrhal znepokojené pohledy na sotva rozpoznatelný most a modlil se přitom, aby se zbývající strážní rozhodli schovat před vodou prosycenou mlhou v malém, červeno-bíle pruhovaném strážním domku stojícím u vzdálenějšího konce mostu. Muži čekající dole u motorů prožívali podobné napětí. Až se v mlze ukáže Grossherzogin von Schleswig-Holstein, chrlící oblaka kouře a přehlušující svými rachotivými lodními stroji všechny ostatní zvuky, i oni nastartují motory. Pak už bude pro stráže na mostě příliš pozdě něco podniknout. Telefonní dráty jim už přestřihli.

	Čas se vlekl až s děsivou pomalostí. Per Kersten si uvědomoval, že kdyby ho Prušáci chytili, neměli by slitování. Byl by obžalován z Hochverratu – velezrady –, a za tu se uděloval trest smrti. Věděl však, že to musí udělat. Cokoli by mohlo nějak ublížit Německu, poslouží eiderským Dánům. Kromě toho mu McIntyre slíbil velkou sumu ve zlatých markách. Ty peníze jim nahoře na severu velmi poslouží při propagační kampani proti utiskovatelům, kteří tamní dánské menšině upírali dokonce i možnost zavést na školách výuku v dánštině.

	Z mlhy k němu konečně dolehlo zatím jen nezřetelné hučení motorů Grossherzogin von Schleswig-Holstein. Podíval se na hodinky. Loď plula přesně podle časového rozvrhu. Za pět minut vpluje pod most. Zvedl hlavu a znovu se na most zadíval. Nezaregistroval na něm žádný pohyb. Nevědomky pokýval hlavou. Zatím se vše vyvíjelo podle plánu. Olízl si rty, jež se mu najednou zdály být nepříjemně okoralé. Asi tak za minutu vydá rozkaz spustit motory. To bude ta nejnebezpečnější chvíle.

	Temné hučení, šplouchání lopatek nořících se do vody, ostré syčení při občasném odpouštění páry. Ty zvuky se ozývaly čím dál hlasitěji, třebaže mlha dělala, co mohla, aby je utlumila. Per už déle nečekal a dal signál. Jeho spiklenecký druh v kormidelně, napjatý stejně jako on, stiskl tlačítko startéru. Ozvalo se chrčivé zakašlání a z komína se vyvalil malý oblak černého kouře. Motor se probudil k životu. Bezprostředně poté nastartoval rovněž druhý člun a pak i ten poslední v řadě. Vyrazili vpřed. Nahoře na mostě i nadále panoval klid.

	Per Kersten si lehce vydechl úlevou. Vypadalo to, že mají štěstí. Grossherzogin von Schleswig-Holstein přehlušovala všechny zvuky, které vydávali. Mostní konstrukci měli skoro přímo nad hlavou. Kdyby se někdo podíval dolů, měl by je krásně na ráně. Žádné vzteklé poplašné volání se ale neozvalo.

	A najednou tu byla, Grossherzogin von Schleswig-Holstein, plynule sledující říční zákrut podél protějšího břehu u Lauenburgu, s rytmicky klepajícími písty motoru, lopatkami obrovských koles zběsile čeřícími vodní hladinu a oblaky černého dýmu stoupajícími ze starého komínu. V souladu s pravidly pro plavbu na řekách se měly všechny lodě plující proti proudu držet na pravé straně. Per, který stál u kormidla vedoucího člunu a snažil se očima proniknout mlhou, jež se poté, co nastartovali, zdála být ještě hustší, proto začal plavidlo stáčet tím směrem. Čluny za ním ho napodobily. Per znovu pohlédl nahoru ke strážnímu domku. Pořád nic.

	Teď už byli přímo pod mostem, jehož nosníky ve vznášející se mlze připomínaly temně se rýsující obří pavoučí síť. Remorkér před nimi předpisově zrychlil a zamířil blíže ke vzdálenějšímu břehu, z něhož na řeku shlížela řada středověkých domů. Zdá se, řekl si Per, že všechno jde podle plánu. Ještě pět minut, nanejvýš deset, a budou pryč, zcela zahalení mlhou.

	Najednou zaznělo zaječení sirény remorkéru. Per, který na něco takového nebyl ani v nejmenším připravený, leknutím nadskočil. Kormidelník Grossherzogin von Schleswig-Holstein zřejmě zaregistroval, jak se z mlhy téměř nehlučně vynořují jejich čluny, a instinktivně zahoukal. Možná se bál, že jejich posádky masivní trup remorkéru z nějakého důvodu přehlédnou.

	Takže se přece jenom stalo, čeho se obávali. Per na mostě padesát metrů nad svou hlavou zaslechl dusot těžkých, okovaných bot. Rozsvítil se světlomet. Někdo začal s drsným pruským přízvukem štěkat rozkazy. „Halt! Halt! Wer da? Stehenbleiben!“ Doléhala k nim celá směsice zmatených výkřiků a povelů. Per si s bušícím srdcem uvědomil, že se ocitli ve velkém maléru.

	„Převezmi kormidlo, Larsi!“ zakřičel na nejbližšího eiderského Dána. Pak vytáhl z dřevěné bedničky velký mauser, chvějícími se vlhkými prsty k němu připojil pažbu, takže vzniklo něco na způsob menší pušky. Ti pruští hajzli ho živého nedostanou. Bude se bránit.

	Shora k němu dolehl další německý rozkaz vyštěknutý se silným, zřejmě východopruským přízvukem. „Zastavte ty čluny! Jestli okamžitě nezastavíte, budu střílet!“

	„Zatracená práce!“ procedil mezi zuby McIntyre, sedící v automobilu zaparkovaném na nenápadném místě u silnice, která vedla z Artlenburgu k mostu a po něm do Lauenburgu. „Oni je objevili!“ V mlze se objevily načervenalé záblesky. Strážní na mostě pálili po člunech plujících pod nimi.

	Nervózní Dietz, který seděl vedle něj ve starém, už nastartovaném opelu, vyhrkl: „Mají kulomet. Viděl jsem ho. Měli bychom odjet, dokud je čas, pane.“

	„Na to kašlu!“ zavrčel McIntyre, ve kterém se už začínala vařit jeho keltská krev. Bezděčně si vzpomněl na hlídky na hřebeni Vimy v sedmnáctém roce, prováděné jen hrstkami dobrovolníků v zemi nikoho. Tygří hlídky jim tenkrát říkali. K tomu, aby je člověk vůbec přežil a uspěl, bylo zapotřebí kombinace vzteku, statečnosti a prvku překvapení. Cítil, že tím vším disponují právě teď. Němčouři byli plně zaujatí děním pod mostem. To bylo naprosto zřejmé z praskání malých střelných zbraní, jež se ozývalo asi dvě stě metrů od nich.

	Rychle učinil rozhodnutí. „Dietzi, je čas trochu se pobavit.“

	„Prosím, pane?“

	„Slyšel jste. Vyrazte co nejrychleji k mostu a zbytek nechte na mě. Soustřeďte se jenom na to, abyste nás tam dostal v jednom kuse. A teď už konečně pohněte zadkem!“

	Bývalý německý dezertér měl větší strach ze svého šéfa než z neznámých Němců na mostě. Dobře znal McIntyreovu nevypočitatelnou povahu. Navíc se z něj díky přístupu k různým věcem z britských armádních skladů a jejich prodávání na černém trhu, kde by žena za pět krabiček cigaret Woodbine prodala své tělo a za dalších pět i tělo své matky, pomalu stával milionář. A tak uposlechl, zařadil jedničku a pustil spojku. Staré auto s trhnutím vyrazilo vpřed. V příštích vteřinách už byli na silnici a řítili se mlhou k místům, odkud zaznívaly výstřely…

	 

	Pod takovým úhlem bylo téměř nemožné přesně zamířit. Per ale spatřil muže pachtícího se vpřed se stojanem pro těžký kulomet. Musel ho vyřídit dřív, než jeho druhové na stojan připevní i samotnou zbraň. Kdyby to neudělal, rozstříleli by je na kusy. Tiše se pomodlil a stiskl spoušť. Kulka se odrazila od kovového nosníku jen kousek od Němcovy hlavy. Vykřikl a padl na kolena, vzápětí se ale opět vztyčil a znovu se svým nákladem vyrazil vpřed, následovaný muži s kulometem a pásy plnými munice.

	„Zatraceně!“ zaklel Per vztekle dánsky. Znovu vypálil. Jeden z mužů, ten ověnčený nábojovými pásy a nesoucí dvě bedny s další municí, klesl na kolena a pak se mrtvý skácel k zemi.

	To už se ale další dva freneticky snažili upevnit kulomet na trojnožku a další spěchal pro munici ležící na mostě. Nějaký důstojník na ně přitom jako smyslů zbavený řval: „Los, Männer… Los verdammt!“

	Per na obsluhu kulometu rychle vyprázdnil celý zásobník. Zdálo se však, že je chrání nějaké kouzlo či co – střely se jen neškodně odrážely od nosníků kolem nich. Jeho miniaturní puška jen tiše cvakla. Došlo mu střelivo! Sáhl po dalším zásobníku, a zatímco se ho pokoušel vyměnit, zaslechl zvuk rychle se blížícího auta.

	Když auto s kvílivě protestujícími pneumatikami projelo zatáčkou, McIntyre si okamžitě všiml hrozícího nebezpečí. „Kulomet!“ vykřikl a sáhl do kapsy. „Zpomalte asi na polovinu,“ zařval, aby přehlušil rachocení zbraní pronikající do auta staženým okénkem, „a na můj pokyn pak jeďte, co to dá!“

	Dietz mlčky přisvědčil. Nemohl mluvit. Věděl, že i kdyby chtěl, nedostal by ze sebe ani slovo. Místo toho raději sáhl po řadicí páce a se zachrčením mučené převodovky přeřadil. Strážní na mostě se otočili a s údivem hleděli na auto řítící se jejich směrem. Jeden z nich něco vztekle vykřikl a ostatní okamžitě začali zběsile pálit na opel. Čelní sklo auta se pokrylo hustou pavučinou prasklin. McIntyre nečekal a udeřil do skla předmětem, který svíral v ruce. Sklo se vysypalo. Dietz na tváři ucítil nepříjemný nápor ledového vzduchu, ale aspoň konečně zase viděl na cestu.

	McIntyre otevřel dveře, postavil se na dřevěnou stupačku a volnou rukou se chytil za střechu. Potom pomocí zubů vytáhl z vejčitého granátu drátěnou pojistku. „Tady máte dáreček!“ křikl, když se automobil dostal na úroveň mužů u kulometu. Granát opsal oblouk nad střechou auta, dopadl přímo mezi strážné a se vzteklým zábleskem explodoval. Trojice mužů byla obrovskou silou odmrštěna pryč a po mostovce se začala jako nějakým dítětem zapomenutý fotbalový míč kutálet lidská hlava.

	McIntyre se poněkud nejistě obrátil na stupačce a odjistil druhý granát. Ostatní strážní po autu zběsile stříleli. McIntyre zavrčel a vší silou mrštil granátem jejich směrem. Znovu měl dobrou mušku a granát dopadl přímo doprostřed nejbližší skupinky. Muži se s děsivým křikem rozlétli do stran a jejich v agonii se škubající těla zůstala ležet na mostovce vedle železničních kolejí. To už ale auto opustilo most a rychle se s řevem hnalo po klikaté dlážděné cestě přes Lauenburg do bezpečí.

	Hauptmann von Birkholz se vrávoravě postavil. Kolem něj leželi jeho mrtví a umírající muži, připomínající teď spíše vnitřnosti povalující se u zadních dveří nějakého řeznictví. Celý levý bok ho nesnesitelně bolel. To ale nebylo poprvé, co se ocitl v boji, a jeho pruský smysl pro povinnost vůči vlasti ho přiměl zapomenout na bolest. To auto uniklo, ale člunům dole se ještě nepodařilo zmizet v mlze. Musí je zastavit! Musí!

	Pomalu, jako ve zpomaleném filmu, začal zvedat automatickou pušku. Měl pocit, jako by vážila snad metrák. Naposledy ji použil v březnu 1918 při velké ofenzivě, během níž se téměř podařilo zahnat Anglány zpátky do moře. Tenkrát se mu ale zdála lehká jako dětská hračka. Zamířil, skoro opile se přitom ale potácel a zrak se mu rudě mlžil. Kousnul se do rtu, a to tak silně, až mu z něho vytryskla krev. Byl to starý osvědčený trik jak neupadnout do mdlob.

	Čluny dole na řece už téměř zmizely v mlze. On ale věděl, že tam jsou, navíc slyšel tiché hučení jejich motorů. Podařilo se mu nahmatat spoušť a zaklesnout za ni prst. Přinutil se zklidnit svůj chrčivý dech, který mu působil značnou bolest. Až mu zbělely klouby, jak se snažil spoušť zmáčknout. Nákladní čluny se už téměř nedaly rozeznat. Dal do toho ještě víc síly. Puška mu u pravého boku konečně ožila. Ucítil zápach spáleného korditu. Lesklé mosazné nábojnice se začaly odrážet od dlažebních kostek. K řece svištěly stopovky. Někdo vykřikl a bylo slyšet šplouchnutí, jako kdyby do vody spadlo lidské tělo. „Aufwiedersehen,“ pronesl Hauptmann von Birkholz slabým hlasem, usmál se a pak se mu jako právě narozenému hříběti podlomily nohy a on se skácel na zem…

	 

	Per Kersten zasténal. Najednou cítil podivný chlad a byla mu zima. Do pravého ramene se mu zakusovala bolest, jako kdyby mu do něj někdo zarýval rozžhavený pohrabáč. Potřásl hlavou a konečně se mu podařilo zaostřit zrak. Ležel na břehu řeky a do nohou mu narážely malé vlnky. Byl mokrý až na kůži a levou paži měl zaháknutou za zbytek nějakého zmrzlého křoví. Vypadalo to, že i když byl v bezvědomí, instinktivně se držel, aby ho neodnesl proud.

	Namáhavě zvedl hlavu. Nákladní čluny byly pryč. Možná se jim už podařilo doplout do ústí Labe, kde na ně měly čekat rybářské čluny. Doufal v to, ale jistě to nevěděl. S určitostí ale věděl to, že Němci už vyhlásili poplach. Bude je hledat nejen policie, ale zřejmě i Reichswehr, ozbrojené síly nové Výmarské republiky. Musí se dostat k Eideru a překročit ho na druhou stranu, kde bude v bezpečí mezi svými. Ukryjí ho a budou se o něj starat, dokud se neuzdraví a nebude moci u Flensburgu tajně překročit německo-dánskou hranici. Kde je ale právě teď?

	I když se vysoký bývalý učitel cítil mizerně, vyškrábal se výše na zmrzlý břeh. Ledová krusta pokrývající bahno pod jeho váhou křupala a hlasitě praskala, jako kdyby šlapal po malých petardách. Podél Labe v těch místech vedla úzká dlážděná silnice. V mlze ale viděl jen na pět, maximálně deset metrů a navíc neměl ponětí, kterým směrem je sever, k němuž by se měl vydat, pokud by se měl dostat do bezpečí. Dokonce ani nevěděl, na kterém břehu Labe se nachází. Co dělat?

	Chvíli jen tak stál, třásl se zimou a bolestí a zvažoval, co podniknout. Kdyby se nacházel na severním břehu Labe, pokusil by se dostat na nejbližší nádraží a vydal by se vlakem na sever. Měl spoustu peněz od toho Angličana plus dvacet zlatých sovereignů v opasku na peníze. To by mu mělo umožnit koupit si v poválečném Německu cokoli. A kohokoli. No a kdyby byl na jižním břehu, vypravil by se do Hamburku. V tomto centru korupčníků a Schieberů – keťasů a šmelinářů na černém trhu – by si sehnal někoho s autem, kdo by ho zavezl za Eider. Nejdříve však musí zjistit, kde vlastně je.

	Pomalu se začal šinout po úzké dlážděné cestě vedoucí po vyvýšeném břehu, který sloužil jako protipovodňová hráz, a snažil se ignorovat bolest v rameni i skutečnost, že mu rána opět začala krvácet – cítil, jak mu teplá krev stéká po zádech. Odhodlaně kráčel a zažíval přitom pocit, jako kdyby byl na světě úplně sám – slyšel jen zvuk vlastních kroků po dlažebních kostkách pokrytých bílou námrazou.

	Po několika minutách, jež ale jeho zmučenému tělu připadaly spíše jako hodiny, se ocitl na pokraji nějaké malé vesnice. Od ostatních vesniček v této části světa se prakticky vůbec neodlišovala: malý kostelík s cihlovou věží, domy z hrázděného zdiva a zemědělské usedlosti, kde pod touž slaměnou střechou přebývali lidé i hospodářská zvířata. On se ale o zdejší architekturu nezajímal a nezajímalo ho ani jméno té vesničky – obojí mu totiž vůbec nic neříkalo. Když si pak ale posvítil zapalovačem na ceduli u cesty a přečetl si černá písmena na žlutém podkladu, už si tak ztracený a osamělý nepřipadal. Už věděl, kde je. Pod jménem vesnice byl totiž uveden i okres, do něhož spadala: Kreis Stormann. To znamenalo, že se nacházel na severním břehu Labe. Takže nakonec to přece jen bude Hamburk.

	Peru Kerstenovi ale nebylo souzeno se do Hamburku dostat. V té chvíli se totiž vynořil z mlhy velký těžký mercedes, jehož obrovské mosazné reflektory do něj zabodly světlo, jako když špendlíky probodnou nějaký hmyzí exponát určený k vystavení v zasklené dřevěné krabici kteréhosi sběratele. Zdravou rukou si zastínil oslepené oči. Instinktivně vycítil, že tohle je konec jeho cesty. Takové mercedesy nemívali dokonce ani hamburští šmelináři.

	Automobil zastavil, ale nadále jej držel v sevření svých světelných pařátů, z nichž jako by nebylo úniku. „Stehenbleiben!“ nařídil mu něčí chraplavý hlas. „Nicht bewegen!“

	Per Kersten zamžoural přivřenýma očima před sebe. Spatřil dva námořní poddůstojníky. Bílé čepice měli posazeny trochu na stranu, zpoza kožených opasků jim vyčuhovaly granáty a oba na něj mířili pistolemi.

	„Hände hoch!“ poručil mu vyšší z nich.

	„Nemůžu,“ vysoukal ze sebe Per. „Mám… zraněnou ruku.“

	„Je to jeden z nich, Herr Kapitänleutnant!“ houknul ten vyšší za sebe přes rameno.

	„Dobře… velmi dobře,“ ozval se z auta jemný, téměř ženský hlas. „Buďte, prosím, tak laskaví a přiveďte ho sem, abych si ho mohl prohlédnout.“

	„Jawohl, Herr Kapitänleutnant.“

	„Los!“ zavrčel vyšší poddůstojník, zaryl mu hlaveň pistole do žeber a dostrkal ho k velkému automobilu. Když se Per Kersten podíval dovnitř, spatřil ten nejďábelštější obličej, jaký kdy viděl. Byl orámovaný kožešinovým límcem, byl malý a hladký, s úzkými rty, které působily dojmem, že jsou namalované, ale i kdyby se jednalo o rtěnku, nedokázala skrýt jejich krutost. Nejďábelštější a nejděsivější ale byly oči. Přimhouřené a tmavé, jakoby bezedné, s výrazem bezbřehého sadismu.

	„Dovolte mi, abych se představil,“ pronesl námořní důstojník zvláštně jemným, ženským způsobem. „Jsem Kapitänleutnant von Horn, dříve příslušník zpravodajské služby německého Císařského válečného námořnictva.“ Usmál se, jako kdyby řekl něco vtipného. „Dříve. Teď si spolu, pane, my dva trochu popovídáme a vy mi řeknete všechno o tom, co se stalo u Lauenburgu. Rozumíme si?“ Znovu se usmál a kývl na poddůstojníky.

	Pera Kerstena něco udeřilo a svět potemněl. 
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	„Hele, Billy Bennette,“ řekl Smith zvýšeným hlasem do pleskání a vrzání vesel, která třímal velký Londýňan a mocnými záběry se blížil ke břehu. „Myslete na to, že už nejste vrchní námořník. Už nemáte na rukávu hák.“ Hákem samozřejmě myslel červenou nášivku s kotvou, kterou příslušníci Královského námořnictva v poddůstojnické hodnosti nosili na rukávu uniformy. „Jste jen obyčejný odrbanec od obchodního loďstva. A taky si zapamatujte, že totéž platí i pro mě. Už nejsem důstojník Royal Navy. Jsem váš kolega. Pochopil jste to?“

	Velký a trochu zaoblený Londýňan se usmál. „Pochopil, pane!“ pronesl rázně jako pravý příslušník Královského námořnictva.

	Smith zaúpěl a zvedl oči k šedivé obloze nad nizozemským ostrovem Texel. „Bože, dej mi sílu,“ zamumlal.

	Swordfish, který už doplnil palivo, kotvil necelý kilometr od nich, chráněný před zvědavými pohledy z pobřeží bachratým trupem rezavého tankeru. Smith byl právě na cestě do zdejšího správního centra, malého městečka jménem Den Berg. Měl se tam setkat s člověkem, který pro C pracoval jako kontaktní osoba pro Nizozemsko, a převzít od něj všechny případné instrukce, které pro něj mohly dorazit z Londýna v době, kdy se plavil Severním mořem.

	Když se přiblížili ke břehu, vypadal na první pohled skoro opuštěně. Alespoň přístavní molo. Dva muži v kožených kabátech a dřevácích, možná zaměstnanci doků, se opírali o jeřáb a lhostejně kouřili. Pár metrů od nich nějaký rybář kuchal ryby, což velmi zajímalo bělostné racky, kteří s křikem vířili ve vzduchu nad jeho hlavou a občas se spouštěli dolů, aby se pokusili zmocnit některé ze stříbřitých rybích hlav, válejících se na mokrých dlažebních kostkách u rybářových nohou. Všechno se to zdálo být poklidné a v naprostém pořádku. Nikde nebylo nic, co by člověku připomnělo, že v Evropě teprve nedávno skončil ten největší válečný konflikt v dějinách.

	Smith netušil, co ho na tom pohledu tak fascinuje, ale nemohl odtrhnout oči od rybářových mokrých a krví potřísněných prstů, jež zručně zpracovávaly úlovek. Palcem a ukazováčkem vždy uchopil rybu za žábry, zabodl do ní nůž, podélně ji rozříznul, a když se z ní vyvalily šedočervené vnitřnosti, vytrhl je a hodil na zem rackům. Smithovi bylo jasné, že i kdyby se snažil, jak chtěl, on sám by takhle rybu vykuchat nedokázal.

	Když notně zpocený Bennett dovesloval ke břehu a přivázal člun, společně z něj vyšplhali po rezavém a slizkém kovovém žebříku nahoru na molo. Oba dokaři, tedy pokud to byli dokaři, a rybář si jich vůbec nevšímali a poklidně pokračovali v kouření a práci. Možná právě to byl důvod, řekl si Smith, proč Nizozemsko zůstávalo během válečných časů v Evropě pokaždé neutrální. Flegmatičtí Nizozemci se jednoduše věnovali své práci a nechávali ostatní hlupáky, ať se pozabíjejí mezi sebou.

	„Jdeme, Bennette,“ zavelel Smith. „Musíme najít Hotel de Kraan. To by ale vzhledem k tomu, jak je to tady prťavé, neměl být problém. Bude to zřejmě jediný hotel v celém městečku.“

	„Rozkaz, pane,“ řekl Bennett, když ale spatřil výraz ve Smithově tváři, okamžitě se opravil. „Jasně, šéfe.“

	„To už je lepší,“ zasyčel Smith koutkem úst. „Snažte se na to myslet.“

	Vydali se k hlavní ulici, po níž zrovna nejelo žádné auto, jen pár cyklistů, kteří se – se zarudlými obličeji a zahalení až k očím – namáhavě probíjeli proti větru nepřetržitě se ženoucímu přes plochý ostrov, na němž nerostly téměř žádné stromy. Jeden z mužů v kožených kabátech v tu chvíli za jejich zády najednou ožil a odhodil cigaretu. Přistoupil k telefonu, který sloužil ke komunikaci s jeřábníkem nahoře v budce, uchopil sluchátko a s dlaní přiloženou ze strany k ústům, aby ho rybář neslyšel, řekl: „Da, Ivan govorit…“

	 

	Asistent námořního atašé, který sem dorazil z Haagu, aby Smithovi předal instrukce, patřil – jak se ukázalo – k těm halasným rudolícím námořním důstojníkům ze staré školy, kteří jsou za všech okolností řádně upravení a vážní. Podle Smithe to byl člověk, jenž se na tak delikátní práci v žádném případě nehodil. Stál před vysokými kachlovými kamny, s nohama lehce rozkročenýma a rukama složenýma za zády, jako kdyby byl na palubě nějaké bitevní lodě a ne v salonku tohohle tichého ostrovního hotelu.

	„Takže, Smithi,“ přistoupil rovnou k věci, když se mu Smith představil. „Němci se rozhodli dělat potíže. O tom není pochyb. McIntyreovi dánští pomocníci sice dostali nákladní čluny na moře, ale při přestřelce přišli o jednoho muže. Skončil ve vodě. McIntyre se domnívá, že padl Fricům do rukou. Zatracené svině.“

	„Rozumím, pane,“ řekl stručně Smith. Už měl se staršími námořními důstojníky bohaté zkušenosti, a tak moc dobře věděl, že když se rozjedou, není rozumné je přerušovat. Bennett, který hlídal u dveří, se odvážil lehce se usmát. Měl docela přesný názor na to, co si jeho velitel o námořním kapitánovi Walkerovi myslí.

	„Důležité je ovšem následující,“ pokračoval dále kapitán Walker. „Z Londýna přišla dnes brzy ráno zpráva, že ti dva Němci, kteří byli dopraveni do Hullu, začali zpívat. Jak možná víte, starý C nepoužívá zrovna ty nejjemnější metody.“ Na Walkerově zarudlém obličeji se objevil úsměv. „Přiznali se, že pracují pro německou zpravodajskou službu, třebaže od Versailles…,“ myslel Versailleskou mírovou smlouvu, kterou podepsaly mocnosti Dohody a jejich spojenci na jedné straně a poražené Německo na straně druhé, „Němci žádnou zpravodajskou službu mít nesmějí.“ Zatvářil se zmateně.

	Smith si na chvíli vybavil tu dívku, jak leží na staré mosazné posteli, s drahými krásnými punčochami na nohou a se sukní vyhrnutou tak vysoko, že je vidět černý trojúhelník jejího klínu. Jaká škoda, že se ho pokusila dostat ještě před tím, než si ji mohl vzít, a ne až potom! Smutně si promnul nos. „Posloucháte mě, Smithi?“ ozval se ostře Walker, kterému neuniklo, že je duchem někde jinde.

	„A-ano. Jistě, pane,“ odvětil chvatně Smith.

	„Dobrá. Takže jestli mají zpravodajskou službu, třebaže jim byla ve Versailles striktně zakázána, co když stále mají i válečné námořnictvo?“

	Smith si nebyl jistý, jestli to bylo konstatování, nebo otázka. Dospěl k názoru, že se jednalo o otázku, a tak řekl: „Ale když Německo před dvěma roky kapitulovalo, Němci sami své válečné lodě ve Scapa Flow potopili, pane.“

	„Jistě, to přece vím, Smithi,“ zavrčel Walker, „ale šly ke dnu úplně všechny? I když se mi to nepřiznává lehce, německé lodě byly skoro všude, od Východočínského moře až po Falklandy. Obtěžovali jsme se vůbec někdy s tím, že bychom je spočítali?“

	Smith na takovou otázku neznal odpověď, a tak se odhodlaně usmál a prohlásil: „No, pokud Němci mají v Baltském moři válečná plavidla a pokusí se nás s jejich pomocí zastavit, pak my zastavíme je. O tom nepochybuji, pane.“

	„Dobře řečeno, mladý Smithi. V duchu nejlepších tradic Královského námořnictva. Pokud to ale bude možné, chceme se jakékoli otevřené konfrontaci s Němci vyhnout. Ministerstvu zahraničí a škrobeným, přehnaně opatrným politikům by se to nelíbilo. Podle lidí ve Whitehallu bychom se s Němci, i když nám v poslední válce zabili milion lidí, měli bratříčkovat. To je ale nechutné politikaření, viďte?“

	Smith souhlasně pokýval hlavou. Zatímco vojáci prolévali krev, politici hráli své parlamentní hry. Tak tomu ale bylo vždycky a zřejmě i bude.

	„Takže, Smithi,“ pokračoval dále Walker poněkud uvolněnějším tónem. „Než odejdete, mám pro vás jedno malé překvapení. Rád bych vám představil člověka, který bude fungovat jako prostředník mezi těmi polskými rybáři, co ty německé krámy přepraví k Polákům, a vámi. Hovoří polsky, anglicky, německy a – jak mi bylo řečeno – také rusky. Plynně. Jsem si jistý, že pro vás při této obtížné akci bude velmi užitečný.“

	„Ano, pane,“ pronesl Smith s jistým zájmem. Už si totiž nějakou dobu lámal hlavu, jak bude dávat jako velitel doprovodného plavidla pokyny bandě polských rybářů, kteří pravděpodobně nebudou umět ani slovo anglicky. On sám disponoval jenom školní francouzštinou, přičemž nepředpokládal, že by mu za daných okolností mohla být k užitku věta typu: „Où est la plume de ma tante?“

	„Bennette, či jak se jmenujete, řekněte našemu hostu, ať vstoupí, prosím,“ štěkl poté Walker. Velký tlustý Londýňan, který byl zřejmě tím nejledabylejším námořníkem, jakého kdy Smith poznal, srazil podpatky, jak to kdysi dělával coby rekrut na Velrybím ostrově, nejstarším a nejodpornějším výcvikovém táboře Královského námořnictva, a zahřímal: „Ano, pane! Okamžitě, pane!“

	Poté otevřel dveře a s lehkou úklonou – alespoň překvapenému Smithovi to tak připadalo – něco tiše řekl člověku, který tam čekal.

	Do místnosti vzápětí věšel štíhlý mladý muž s poněkud zženštilými rysy. Tedy podle Smithova názoru. Na sobě měl krátký kožený kabát elegantního, ale poněkud okázalého středoevropského střihu a pytlovité kalhoty v barvě námořnické modři, jež vypadaly, jako kdyby dříve patřily nějakému podměrečnému námořníkovi, a které měl dole zastrčené do velmi pěkných, značně lesknoucích se bot.

	Smith se zamračil.

	Ale nikoli na dlouho.

	„Chtěl bych vám představit poručíka Smithe od Královského námořnictva,“ řekl Walker.

	Smith natáhl pravici a potřásl si s nově příchozím rukou. Okamžitě jej přitom ale napadlo, že je na muže snad až moc měkká a jemná.

	„Baronka Krystyna Oleksyová,“ dodal poté Walker.

	„Baronka!“ vyhrkl Smith a zatvářil se, jako kdyby ho právě bodla nějaká hodně velká vosa.

	„Ano,“ řekla trochu pobaveně ta osoba a sundala si koženou čepici, přičemž když to udělala, na ramena se jí svezla záplava blonďatých vlasů. „Ale můžete mi říkat Chris, jestli chcete. Cizinci mívají s vyslovováním polských jmen problémy.“ Hovořila s roztomilým slovanským přízvukem, její angličtina byla však dostatečně plynulá.

	„Ale vy jste žena!“ vykoktal Smith, zatímco Walker potěšeně přihlížel a cenil na ně koňské zuby. Očividně měl radost z toho, jaké překvapení si pro něj přichystal.

	„To doufám,“ prohlásila žena a oči se jí rošťácky zaleskly. „Jsem ale také polská patriotka.“ Když se po těch slovech hrdě narovnala, všiml si Smith, že má docela hezká, třebaže trochu malá prsa.

	„Mluvíte dobře anglicky.“

	„To bych měla. Mého otce to během války stálo hodně peněz. Staré lázeňské město Cheltenham. Určitě si to umíte představit – studené koupele a spousta hokejistů.“

	Smith nevěřícně zakroutil hlavou. „A s čím na mě vyrukujete teď? S cheltenhamskou dívčí školou?“

	„Tak špatné to tam zase nebylo.“

	Walker si hlasitě odkašlal a zatvářil se opět vážně. „Barončin otec je jedním z největších a nejvlivnějších velkostatkářů v Horním Slezsku. To jeho skupina organizuje obranu Annabergu.“

	Mladá žena se zachmuřila. „Ano,“ řekla a souhlasně pokývala hlavou, „a rychle nám dochází čas! Němci už překročili bývalé hranice. V této chvíli sice nebojují, snaží se ale přesvědčit místní německé obyvatelstvo, aby se k nim připojilo a zapojilo se do všeobecného povstání. Agitují a postupují dále. Až von der Goltz dorazí k Annabergu a zvítězí tam, připojí se k němu.“

	„Říkáte to, jako kdyby německé vítězství bylo dopředu danou záležitostí,“ namítl rychle Smith.

	Pokývala svou hezkou hlavičkou. „Jestliže co nejdříve nedostaneme moderní zbraně, tak k tomu opravdu dojde. Všechno, co naši rolníci mají, jsou staré brokovnice a pár pušek, které si přinesli domů z války. Ostatní jsou vyzbrojení kopími, šavlemi, noži a takovými věcmi. Potřebujeme dělostřelectvo, které by Němce udrželo v uctivé vzdálenosti.“

	„Taky že děla dostanete,“ řekl chvatně Walker a dal si přitom záležet na tom, aby jeho slova zněla přesvědčivěji, než jak se on sám cítil. Uvědomoval si, že pokud Němci mají v Baltském moři byť jednu jedinou nelegálně vlastněnou válečnou loď, polské rybářské bárky nebudou mít nejmenší šanci. „Tady Smith už dostal potřebné rozkazy. Jakmile vás dostane na palubu Swordfishe, což je jeho loď, budete moci vyplout.“

	Smith se zatvářil zděšeně a Bennett se u dveří odvážil říct: „No páni, to jsou mi věci!“ Když se na něj ale poté Walker nevraživě podíval, okamžitě zmlknul.

	„Říkal jste, pane, že mám baronku vzít na svou loď?“ zeptal se Smith.

	„Ano, přesně tohle jsem řekl. Je v tom snad nějaký problém?“

	„Znáte přece námořníky, pane,“ zamumlal Smith. „Víte, jací jsou. Pověrčiví jako staré báby. Tohle či tamto vůbec nesmíte vyslovit nahlas. Vyplouvat na moře v pátek přináší smůlu. Ale žena na palubě…“ Zakroutil hlavou. „To by podle nich určitě byla zaručená katastrofa.“

	„Samé nesmysly,“ zavrčel Walker. „A co třeba ženy na výletních lodích nebo ty, které pravidelně cestují na transportních plavidlech za svými manžely sloužícími v Egyptě nebo Indii? Ne, Smithi, o takových hloupostech se s vámi vážně nebudu bavit.“

	Zdálo se, že se blondýna tou výměnou názorů docela dobře baví. Po chvíli se ale přestala usmívat a znovu si vlasy ukryla pod čepicí. „V tom případě se ze mě stane mladý muž,“ prohlásila. „V takové podobě bych vaší posádce vyhovovala?“

	„Pak je tady, pane, ještě otázka ubytování a používání zácho…,“ začal trochu bezmocně Smith, větu však nedokončil, protože ze zatvrzelého výrazu tváře námořního atašé pochopil, že by to bylo plýtvání časem.

	Walker napřáhl pravici. „Jste odvážná mladá žena, madam. Rád bych vám popřál šťastnou cestu a hodně štěstí.“

	S vážnou tváří mu stiskla ruku a s přímočarou jednoduchostí řekla: „Věřím, že Polsko stojí za boj… a když to bude nutné, tak i za smrt. Děkuji vám, kapitáne Walkere.“

	Smithe její slova vzala za srdce. Nebyla planá. Instinktivně vycítil, že to myslela vážně. Byla hezká a možná trochu zlomyslná, zároveň ale také statečná. Věděl, že když půjde do tuhého, bude se moci na baronku „Chris“ Oleksyovou spolehnout.

	„Dobrá, Smithi,“ řekl Walker a natáhl znovu svou velkou tlapu. „Teď je to na vás. Hodně štěstí. Můžete počítat s tím, že když uspějete, připnou vám na vaši mužnou hruď další kus plechu. Pamatujte si ale, že plavba Baltem nebude žádná procházka. Během poslední války tam měli Němci pod kontrolou každé vplutí i vyplutí. Jestli jim zbyla aspoň jedna válečná loď, která by v těch úžinách mohla hlídkovat, no,“ zamyšleně se zatahal za nos, „pak to bude jako strčit hlavu do lví klece, od které mají Němci klíč…“

	 

	O pět minut později už opět seděli v malém člunu a Bennett se zase opíral do vesel. Z budky nahoře na jeřábu je přitom sledoval muž v koženém kabátu. Rusky něco tiše říkal do telefonu.

	Smith s baronkou o tom neměli ani tušení. Rozpačitě seděli ve člunu, vzhledem k jeho malé velikosti se navzájem dotýkali koleny a oba se pokoušeli tvářit, že si toho nejsou vědomi. „Kdy dorazíme k těm rybářským lodím?“ zeptala se po chvíli baronka. „Když už teď Němci vědí, že ty nákladní čluny byly ukradeny, kapitáni se u ústí Labe nebudou chtít dlouho zdržovat. I kdyby Němcům už žádná válečná loď nezbyla, pořád mají u pobřeží celou flotilu rybářských plavidel – u Edenu, Wilhelmshavenu a podobně. Předpokládám, že by je mohli použít.“

	„To by mohli,“ souhlasil s ní Smith. Podíval se na oblohu. Na východě byla zatažená a šedivá, téměř ale nefoukalo. „Nu, počasí nevypadá nejhůř. Pokud si pospíšíme, mohli bychom dorazit k Cuxhavenu tak za čtyři, čtyři a půl hodiny.“

	Přikývla a zatvářila se potěšeně. „Čas je tak vzácný,“ pronesla stručně, jako kdyby nebylo třeba žádné další vysvětlování.

	„To ano, ale musíme šetřit palivem,“ řekl na to Smith. „Hodlám se Swordfishem plout na plný výkon jen v naléhavém případě. Až se totiž ocitneme v Baltském moři, už nebudeme moci doplnit palivo.“

	„Swordfish? Tak se ta vaše kocábka jmenuje?“

	„Loď!“ opravil ji bez přemýšlení. „Je to moje skvělá loď. Ostatně tady ji máme.“ Za starým tankerem posetým skvrnami načervenalé rzi, takže vypadal, jako kdyby trpěl nějakou kožní nemocí, se v té chvíli vynořila jeho loď, působící ovšem v blízkosti podstatně většího plavidla poněkud zakrsle.

	„Není moc velká,“ podotkla baronka s jistým nedostatkem taktu, který ve vztahu k lodím měly všechny ženy, jež Smith v životě poznal.

	„Na úkol, který má provést, je velká dostatečně,“ pronesl nekompromisně znějícím tónem.

	Lehce se zasmála a znovu se ho dotkla svými rozkošnými koleny. „To určitě je,“ zašveholila vesele.

	Bennett u vesel zvedl oči, jako kdyby prosil nebesa o pomoc.

	Když se přiblížili k štíhlému torpédovému člunu, uslyšel Smith, jak jeho posádka na palubě zpívá. Bezpochyby pod vedením vrchního loďmistra. Nejprve slovům nerozuměl, pak ale Bennett na chvíli přestal veslovat, aby si odpočinul, a znechuceně řekl: „Bože, vždyť to zpívají úplně špatně!“ V tom okamžiku slovům písničky porozuměl i on a pochopil, proč Bennett tak zareagoval. Posádka totiž zpívala: „My ubohé ovečky jsme se asi ztratily, bé, bé, bé… My malé ovečky, kam jsme se to poděly, bé, bé, bé… My ubozí námořníčci, co s náma bude, dé, dé, dé… Copak s náma provedeš, ty zlý osude, bé, bé, bé…“

	„To je ale podivná písnička,“ zamumlala baronka zamyšleně. „Osud ale bývá lidem, jako jsme my, příznivě nakloněn, nemyslíte?“

	Smith na to nic neřekl a Bennett se opět pustil do veslování. Zbytek cesty ke Swordfishi absolvovali za naprostého mlčení. 
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	Když si německý poddůstojník sundal plášť a čepici, zjistil mizerně se cítící Per Kersten ve žlutavém světle žárovky, která visela pod stropem sklepení, do něhož ho přivlekli, že je to téměř albín. Světle žluté vlasy měl ostříhané skoro až ke kořínkům, takže vypadaly, jako žlutá přiléhavá čapka, a nad očima v barvě ledovce neměl téměř žádné obočí. Eiderskému Dánovi blesklo hlavou, že se dívá na obličej typického vraha.

	Kapitänleutnant von Horn si vyndal z koutku krutě působících úst krátký doutník a svým typickým, napůl zženštilým a napůl děsivým způsobem řekl: „Tohle je vaše poslední šance. Povíte mi, kdo se zmocnil těch nákladních člunů? A za jakým účelem?“

	Per Kersten pouze zavrtěl potlučenou hlavou – cestou sem do malých námořních kasáren kousek od Hamburku na něm totiž, když se probral, na zadním sedadle auta už trochu zapracovali. Na to, aby promluvil, se jednoduše necítil.

	„Na gut, v tom případě si nestěžujte,“ prohlásil von Horn, který svá slova z nějakého neznámého důvodu považoval za vtipná. Usmál se totiž a elegantně působící bílou rukou si zakryl ústa. Peru Kerstenovi přitom neuniklo, že má nalakované nehty, jako by snad byl nějaká školačka.

	„Jetzt, Kaleun?“ zeptal se druhý námořní poddůstojník.

	„Ano, teď.“

	Albín se vlažně usmál a pak na svého kolegu kývl. Ten postoupil dopředu, zkušeně, jako kdyby to nedělal poprvé, popadl Kerstena za ruce, zkroutil mu je za záda a během několika vteřin mu je spoutal tak tenkým drátem, že se mu okamžitě zařízl hluboko do kůže. Kerstenovy oči se zalily slzami. Aby se přinutil nekřičet bolestí, zakousl se do spodního rtu, a to tak silně, že v ústech ucítil chuť vlastní krve.

	Albín do Kerstena lehce strčil a ten se zhroutil na dřevěnou židli, kterou za něj mezitím přistrčil druhý poddůstojník.

	„Weitermachen,“ přikázal von Horn. „Pokračujte.“ Poté si zapálil další doutník a při kouření jej držel tak ležérně, jako kdyby se mučení účastnil každý den.

	Albín uchopil smaltovaný kbelík, který stál v rohu sklepení, a koště opřené vedle něj, přistoupil k bezbrannému Kerstenovi a nečekaně mu kbelík nasadil na hlavu. Kerstena obklopila tma a do nosu mu pronikl odporný zápach lidské moči. Překvapeně ztuhl a plný obav čekal, co bude následovat.

	Následovala ohlušující rána do kbelíku. Jako kdyby při bouřce přímo vedle něj zahřmělo. Skoro mu to protrhlo ušní bubínky a z popraskaných cévek v nose mu začala téct krev. Málem spadl ze židle, druhý poddůstojník to však čekal a včas ho zachytil.

	Pokusil se připravit na další ránu. Věděl, že musí přijít. Oni ale nikam nespěchali. I když ho svíral strach a byl plný očekávání, napadlo ho, že je to součást mučení. Že se tak zvýší jeho vnitřní napětí. A bylo tomu tak.

	Po chvíli násada koštěte udeřila ze strany do kbelíku znova. Téměř ohlušený se povážlivě zakymácel. Z uší mu začala téct krev, a tak pochopil, že mu prorazili ušní bubínky. Už nikdy nebude dobře slyšet. To vědomí ale jen posílilo jeho odhodlanost. „Bastardi!“ zavrčel do kbelíku. „Bastardi němečtí!“

	Rány začaly nemilosrdně přilétat zleva i zprava, doslova na něj pršely a on se při nich bezmocně kymácel, druhý poddůstojník jej ale pokaždé zachytil. Také si uvědomoval, a hluboce se za to styděl, že si bezděčně vyprázdnil střeva. Seděl teď ve vlastních výkalech. A oni ho neúnavně dál a dál bili.

	A pak to přestalo, stejně náhle, jako to předtím začalo. V hlavě mu i nadále zvonilo, všechny ty příšerné rány se ozvěnou zas a znova vracely. Chrstli na něj vodu. Když mu ten ledový příval přistál na zmučeném obličeji, v náhlém šoku zalapal po dechu. Pomalu pootevřel oči a mezerou pod bolavými napuchlými víčky zamžoural kolem sebe.

	Von Horn stál kousek od něj, panovačně rozkročený, a v koutku tenkých, sadistických úst měl další krátký doutník. Vedle něj postával albín, bledý obličej měl nyní zbrunátnělý námahou, obočí se mu lesklo potem a lačně hltal z hnědé lahve pivo. Von Horn si – záměrně pomalu, aby to mělo co největší vizuální účinek – vyndal doutník z úst a pak mu jeho hořící konec přidržel těsně u pohmožděné zakrvácené tváře. „Jste blázen, že se necháte takhle trápit,“ pronesl pak ledově znějícím hlasem. „Ale budete ještě větší hlupák, jestli v téhle šarádě budete chtít pokračovat. Tady Klaus,“ kývl směrem ke zpocenému albínovi, „by dokázal přinutit mluvit i mumii.“ Krátce se svému pokusu o vtip zasmál. „Takže promluvíte. Budete mluvit.“

	Per Kersten s obtížemi zakroutil hlavou. Několik kapek krve mu při tom pohybu odlétlo z tváře a dopadlo na podlahu.

	Klaus na chvíli přestal pít. „Odporné špinavé prase. Takhle špinit podlahu. Vypadá to tady jako v chlívě.“ Zaťal pěst a napřáhl se, jako kdyby chtěl Pera udeřit, von Horn jej ale jemným pohybem své zženštile působící ruky s nalakovanými nehty zarazil.

	„Promluvíte,“ řekl poté stejně přesvědčivým tónem jako předtím. „Máme jednoduché, o to ale účinnější metody, víte? Klaus tu židli, na které teď sedíte, otočí vzhůru nohama a pak vás nad ní přiměje dřepět. Zdánlivě nekonečné hodiny. Ale nekonečné nebudou. Víte, co se pak stane? Prozradím vám to. Jedna z těch nohou od židle vám pronikne do konečníku. Hluboko.“ Odmlčel se a olízl si rty, jako kdyby ho ta představa sexuálně vzrušila. „V tom stavu, v jakém jste teď, budete už napořád. Už nikdy nebudete schopen udržet v sobě svůj vlastní odpad. Nebo bychom to mohli udělat jednodušeji. Připravit vás o oko. Takhle.“ Jeho ruka náhle vystřelila i s doutníkem dopředu, jako kdyby mu ho chtěl vrazit do pravého oka.

	Per Kersten, přímo cítící na svém oku žár, vyděšeně trhnul hlavou dozadu.

	Klaus se zasmál. „Takže?“ zeptal se von Horn.

	Per Kersten už to nevydržel. „Budu mluvit,“ vysoukal ze sebe a po rozbité tváři mu začaly stékat slzy. „Budu mluvit… Už dost… Prosím!“

	Von Horn vítězoslavně pohlédl na Klause a řekl: „Skvělá práce. Jako obvykle jste byl vynikající.“

	Klaus se postavil do pozoru a hlasitě, jako při nástupu jednotky, vyštěkl: „Danke, Herr Kaleun!“

	Von Horn znovu obrátil svou pozornost k vězni. „Tak do toho. Ať neztrácíme čas,“ zavrčel změněným, najednou kovově znějícím hlasem. „Už jsme ho ztratili dost. Kdo jsou ti lidé, kteří ukradli majetek Reichswehru?“

	„Eiderští Dánové,“ odvětil tiše Per Kersten zlomeným hlasem.

	„Takže ta banda zrádců a odpadlíků. Bismarck se s nimi měl v roce 1864 vypořádat jednou provždy. Co má ale taková parta pitomců společného s našimi zbraněmi? Co s nimi ti zatracení eiderští Dánové chtějí dělat?“ Usmál se. „Chcete snad začít nějakou revoluci?“

	Oba poddůstojníci se tomu absurdnímu nápadu zasmáli.

	„Ne, ukradli jsme je pro někoho jiného.“

	„Pro někoho jiného… A pro koho?“

	Per Kersten zaváhal. O život už v podstatě přišel. To věděl. Až ho vymačkají jako citron, zbaví se ho. Jeho tělo bude brzy nalezeno někde ve vodě, možná v jednom z těch kanálů u hamburských doků, které ústí do Labe. Oficiálně bude jen dalším námořníkem, který přišel o život při rvačce v ulici Reeperbahn, když se vracel z jednoho z mnoha tamních bordelů. Čím déle to ale bude protahovat, tím větší bude šance, že se ty nákladní čluny dostanou na otevřené moře a tím i mimo dosah Němců.

	„Pro Brity,“ řekl a pomohl trochu žluči, aby mu vystoupala až do krku, a začal ho nutit k dávení. „Je mi zle,“ vysoukal ze sebe. „Nemáte tu nějaké místo, kde bych se mohl vyzvracet… prosím?“

	„Verdammte Scheisse!“ pronesl ostře von Horn. „No dobře. Klausi, vezměte tu trosku ven a nechte ho, ať se vyzvrací. Ale ať to netrvá dlouho. Chci toho od něj slyšet víc.“

	Klaus odložil lahev, na okamžik se postavil do pozoru a pak Kerstena popadl za zátylek a hrubě ho postavil na nohy. „A ať tě ani nenapadne poblít mě!“ houknul na Kerstena a začal ho před sebou strkat ke dveřím, což mělo na jeho žaludek katastrofální účinek. Žaludek se mu zvedal čím dál víc.

	Albín rozrazil dveře. Když Per Kersten vyšel ven, zjistil, že se ocitl ve studené, spoře osvětlené chodbě, kterou ho předtím museli přivést k výslechu. Třebaže mu bylo skoro na umření, mozek mu běžel na plné obrátky. Dobře věděl, že nemá šanci utéct. Ten albínský sadista by ho rychle dohonil. Kromě toho kasárna nahoře byla plná námořníků a u brány stáli ozbrojení strážní.

	„Los, mazej!“ zavrčel Klaus. „Nemám na tebe celý den. Hejbni kostrou, ty svině!“

	„Není tady záchod?“ zeptal se huhňavě. „Jak vidíte, podělal jsem se.“

	„Bože na nebesích,“ povzdechl si albín znechuceně. „Příště budeš chtít, abych ti zadek posypal pudrem! Jo, támhle.“ Kývl před sebe, rychle ho rozvázal a pak s ním smýkl směrem ke dveřím označeným písmeny „OO“. „A nemysli si, že utečeš oknem, protože to nejde. Jsou tam kovové mříže. Tak dělej!“

	Dopotácel se ke dveřím a otevřel je, točil se s ním přitom ale celý svět. Bylo mu vážně hodně špatně. Mozek mu ale nepřestával fungovat. Uvědomoval si, že jeho život se rychle blíží ke konci. Musel ale udělat, co měl v plánu. Vrávoravě vešel dovnitř a rozhlédl se kolem sebe. Podobných míst už v životě viděl spoustu – malý stísněný prostor se záchodovou mísou, smaltovaným lavorem sloužícím jako umyvadlo a džbánem s vodou. Do čtverce natrhané kusy novin místo toaletního papíru. A na nabílených zdech spousta pornografických hlášek a neumělých malůvek nakreslených tužkou. Podobné věci vídal na záchodcích pro starší chlapce, když ještě – bože, jak se to zdálo dávno – chodil do školy.

	„Kde to je? Kde to jen může být?“ mumlal horečnatě sám k sobě. A pak konečně našel, co hledal – zašpičatělý kus kovu, nějaký hřeb či co, na kterém byly napíchnuty natrhané kusy novinového papíru.

	„Dělej,“ ozval se za dveřmi albín. „Nemůžeš přece srát věčně!“

	„Už budu… Jen ještě chviličku,“ odpověděl, sundal z hřebu kusy novin a hodil je na podlahu. Poté se sklonil, zatnul zuby, vrhl se proti zdi a vrazil si hřeb hluboko do rány na rameni. Projela jím hrozivá bolest. Chvíli si myslel, že snad omdlí. Ale nestalo se tak. Nebojoval o život – bojoval o smrt, a byl odhodlaný svůj poslední boj vyhrát.

	Z čerstvě otevřené rány mu začala vytékat krev, přičemž jak se celý třásl a potácel a snažil se nezhroutit, podlaha kolem něj pomalu rudla. To mu ale bylo málo. Zvedl pravou ruku a pak ze všech sil přirazil své zápěstí na hřeb. Pocítil takovou bolest, že měl co dělat, aby se hlasitě nerozkřičel. Poté odhodlaně rukou trhnul do strany a rozerval si tak v té chvíli již poškozenou tepnu. Z rány mohutným proudem vytryskla další krev. Při pohledu na ni pocítil zvláštní škodolibou radost. Podle všeho se mu ty bestie podařilo doběhnout. Žádné další informace z něj už nedostanou.

	Zpoza dveří se ozval naštvaný hlas: „Co tam tak dlouho děláš, chlape mizerná? To ještě nejsi? Dávám ti ještě deset vteřin. Pak tě z toho hajzlíku vytáhnu, ať budeš hotový, nebo ne! Herr Kapitänleutnant nerad čeká!“

	Per Kersten neodpověděl. Už na to neměl sílu. Chvíli se zastřenýma očima díval, jak mu z pravého zápěstí obloukem stříká krev, a pak se zhluboka nadechl. „Teď,“ poručil sám sobě, zvedl levou ruku, natočil ji vnitřní stranou zápěstí dopředu a pak znovu použil hřeb. Špičatý kus železa znovu pronikl hluboko do masa, Kersten ale tentokrát žádnou bolest nepocítil. Místo bolesti jej zaplavila zvláštní směsice radosti a spokojenosti, kterou během svého osamělého učitelského života párkrát zažil, když to trochu přehnal s pitím kmínky.

	Pomalu se obrátil ke dveřím, otočil klíčem v zámku a pak se konečně svezl na zem. A tak tam tiše ležel a připravoval se na smrt, s rameny opřenými o zeď a nohama tlačícíma do dveří, lidská zarážka obtočená kolem špinavé záchodové mísy. Věděl, že už to nepotrvá dlouho…

	 

	„Dělali jsme, co jsme mohli, Herr Kaleun,“ řekl zadýchaně albín, zatímco si špinavým ručníkem otíral zakrvácené ruce. „Ty dveře držely jako přibité. I když se nám podařilo udělat do nich díru sekerou a otočit klíčem, byl tam tak zaklíněný, že nám dalo setsakramentskou práci dostat se dovnitř.“ Odmlčel se a na jeho tváři se objevil výraz, jako kdyby čekal, že zženštile vypadající zpravodajský důstojník vybuchne vzteky. „Mám strach,“ dodal pak, „že ten hajzl mezitím chcípnul, pane.“

	Von Horn chápavě pokýval hlavou a zamyšleně si zapálil další krátký doutník. „Udělal jste, co jste mohl, Klausi. Byla to moje chyba. Vážně. Měl jsem ho nechat vyzvracet se ve sklepě.“

	„Děkuji vám, pane,“ vychrlil ze sebe Klaus v dokonalém pozoru.

	Zdálo se však, že von Horn jeho slova nevnímá. Stál obrácený k oknu, díval se ven na seřadiště a budil dojem člověka, který je zcela pohroužený do kokonu svých vlastních myšlenek. Už bylo po budíčku a na stožáru vlála nenáviděná vlajka Výmarské republiky, která vystřídala původní hrdou červeno-černo-bílou zástavu německého císařství. Přes seřadiště pochodoval pod velením nějakého poddůstojníka oddíl námořníků oděných do pracovních uniforem. Mířili k jídelně, kde se už začala vydávat snídaně. Z těch mužů ale nevyzařovala žádná ráznost, žádný pocit hrdosti. Jejich pohyby byly mdlé, nevojenské, jeden námořník měl dokonce za uchem zastrčenou cigaretu.

	Von Horn se zamračil. Od té doby, co se v osmnáctém roce v Kielu vzbouřila ta komunistická hovada a naházela důstojníky do moře, to byl u Kriegsmarine typický obrázek. Panovala uvolněná disciplína. Obyčejní námořníci často vyhrožovali svým poddůstojníkům a k důstojníkům se chovali neomaleně. Celá ta zatracená Výmarská republika – kdo ostatně mohl dát nějakému státu tak absurdní jméno? – by potřebovala znovu zavést disciplínu, jenže k tomu by bylo nutné, aby Německo opět získalo svou předválečnou moc a sílu.

	Přinutil se přestat myslet na problém, kterého měl plnou hlavu od té doby, co se císař zřekl trůnu a opustil zemi a co se válečné námořnictvo tak hanebně vzbouřilo. Občas přicházely chvíle, kdy ho neutěšený stav jeho vlasti tak deprimoval, že vůbec netoužil po těch štíhlých mladých mužích s elegantní chůzí a nádherně vykrouženým obočím, s nimiž si normálně tak rád užíval v ulici Reeperbahn.

	„Klausi,“ zabručel najednou.

	„Herr Kaleun?“

	„Musíme se nad tím zamyslet. Britům se podařilo ukrást tři nákladní čluny s těmi nejmodernějšími zbraněmi. Za normálních okolností to probíhá tak, že když se té zatracené Spojenecké kontrolní komisi podaří objevit nějaké naše tajné skladiště, udělají z toho pořádnou aféru a obviní nás, že nedodržujeme podmínky toho všivého versailleského diktátu. Tentokrát to ale neudělali. Proč?“

	Klaus, který býval za války, když spolu sloužili na jednom torpédoborci, jeho milenec a jenž se stal posléze jeho důvěrníkem a skoro až přítelem, řekl: „Evidentně to chtějí držet pod pokličkou, Herr Kaleun,“ odpověděl vážným věcným tónem charakteristickým pro dělnickou třídu, kterým kdysi von Horna tak zaujal. Tím a samozřejmě svým svalnatým, alabastrově bílým tělem, na kterém nerostl jediný chlup.

	„Ja, souhlasím. Také víme od našich agentů v té jejich příšerné zemi, že Britové poslali nějaké rychlé pobřežní plavidlo, jedno z těch, která tenkrát použili při útoku na sovětskou flotilu u Kronštadtu, na jakousi misi v Severním moři. Co z toho vyvozujete, Klausi?“

	Klausovi se zachtělo odpovědět, že je stará mazaná liška s jistými velmi podivnými zvyky, ale nechal si to pro sebe. Život mimo válečné námořnictvo znamenal bídu, často i hladovění. Hamburské doky se přímo hemžily bývalými námořníky škemrajícími u předáků o práci a dávajícími jim i za jednodenní možnost si vydělat úplatek ve výši pětadvaceti procent výdělku. Ne, tady byl v teplíčku, dostával najíst a mohl si dokonce zadarmo užívat sexu. Někteří z těch mladých námořníčků si uvědomovali, co by se stalo, kdyby si nestáhli kalhoty a nepředklonili se. Raději proto řekl: „Britové podnikají něco, co s těmi nákladními čluny souvisí. Kdybychom věděli, kde teď jsou, mohli bychom lépe odhadnout, co Britové s jejich nákladem zamýšlejí.“

	„Výborně,“ pochválil albína von Horn a věnoval mu jeden ze svých chladných vychytralých úsměvů. „Myslím si přesně totéž. Bohužel nemáme k dispozici žádná plavidla, která by je mohla najít. Ve Versailles se o to postarali. A rybáři, alespoň na tomhle pobřeží, nám nebudou k užitku. V blízkosti Hamburku jsou to samí komunisti.“

	Klaus na to nic neřekl. Pokud mohl ze svých návštěv různých hospod a pivnic soudit, mohl být ještě do konce roku v komunistických rukou celý sever Německa. Bože, vždyť by jako komouš mohl skončit i on sám!

	V malé kanceláři zavládlo na chvíli skličující ticho. Von Horn i nadále postával u okna, pokuřoval ze svého neodmyslitelného černého doutníku a intenzivně přemýšlel. Nějaký námořník v tričku, které mu nepředpisově volně viselo přes kalhoty, a s čepicí s námořnickými stuhami ležérně posunutou do týla se líně šoural po chodníku a předstíral, že zametá. Von Horn si lehce povzdechl. Před válkou by takto ustrojený a takhle se chovající námořník skončil ve vězení a na loď se vůbec nedostal. Německo se dostalo do pěkného marastu!

	„Klausi,“ prolomil von Horn nakonec táhnoucí se ticho. „Vypíšu vám propustku a vy mezitím sežeňte nějakého řidiče. Chci, abyste se okamžitě vypravil do Mürwiku. Tam se tajně sejdete s naším starým přítelem. Víte, koho myslím?“

	Klaus tiše hvízdnul přes zuby. „Myslíte… Černého barona, Herr Kaleun?“

	„Přesně tak. Je to jediný člověk, který nám teď může pomoci. Myslím, že mám pro něj práci.“

	Na albína to udělalo dojem. To ale nebylo překvapující. Černý baron a jeho pozoruhodné činy během války i po ní dělaly dojem na každého – tedy alespoň na ty, kteří o nich věděli. „Okamžitě se vydám na cestu, pane,“ vyhrkl. „Běžím shánět řidiče,“ dodal, zasalutoval a zmizel.

	Von Horn se sklonil nad poznámkový blok a chvatně do něj černým, od pera mu odstřikujícím inkoustem napsal: Nejvyšší důležitost. Najednou se cítil šťastný. Jestli je někdo schopný utnout tuhle záležitost ještě v počátku, pak jedině Černý baron. Olízl si rty. Možná by se mohl po setmění převléknout do civilu a zaskočit si dolů na Reeperbahn. Dneska odvedl skutečně dobrou práci a zasloužil si odměnu. Zasloužil si něco… drsnějšího. Našpulil své úzké kruté rty a začal si sám pro sebe tiše pohvizdovat Die Wacht am Rhein…

	 

	 


 

	 

	Druhá část

	Směr Baltské moře

	 

	 

	Pokud to bude život, co mě čeká,

	budu žít navždy neporažen,

	pokud smrt, skonám alespoň silný ve své hrdosti  a svobodný.

	Skotsko-americký památník obětem první světové války
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	Tiše a zlověstně vklouzla U-23 do ústí Humberu. Toto dlouhé štíhlé plavidlo bylo sice ponořené, když ale von Kleist otočil periskopem, mohl na severu spatřit Spurn Point a na jihu, po přiblížení, i nezřetelné obrysy lincolnshirského pobřeží. Baron von Kleist, který se – s obnošenou bílou námořnickou čepicí otočenou zeleným kšiltem dozadu – skláněl k okuláru periskopu, se o krásy anglického pobřeží pranic nezajímal. Ostatně už je docela dobře znal. Jeho pozornost patřila staré nákladní lodi, kterou sledoval a jež byla nyní tak blízko, že mohl rozeznat odlupující se rez pod jejím klikatým válečným kamuflážním nátěrem.

	Psal se květen 1918, přičemž každá tuna britského lodního nákladu směřujícího na francouzskou frontu, kterou mohl poslat ke dnu, mohla pomoci von Luddendorfovým armádám valícím se Francií dosáhnout pro císařské Německo konečného vítězství.

	Když se nákladní loď přiblížila ke vjezdu do kanálu, označeného neosvětlenými zvukovými bójemi, a dostala se tak na dostřel děl malé betonové pevnosti, kterou Britové vystavěli na Spurn Pointu, začala zpomalovat. „Hloubka deset,“ rozkázal, aby nad špinavě hnědou vodou od té chvíle vyčuhoval jen vrcholek periskopu. V duchu přitom děkoval nebesům, že se nad touhle částí Humberu jako obvykle vznášela lehká mlha. Hlídky v pevnosti toho za takového počasí moc neuvidí. Pokud – pomyslel si opovržlivě – vůbec někdo hlídá. Byl skoro čas na ten jejich pitomý čaj o páté, takže možná vysedávali nad šálkem a cpali se lívanci.

	V myšlenkách se na chvíli zatoulal k civilistům ve své domovině. Děti s vypouklými bříšky a vpadlými tvářemi, vychrtlé ženy se zažloutlými obličeji a zapadlýma očima, přežívající jen na weisskohlu, bílém hlávkovém zelí, vařeném a nemaštěném, den po dni, všechno oběti té kruté britské blokády. To pomyšlení jen posílilo jeho odhodlání. Dostane se s U-23 do Humberu, a pak vypukne peklo na zemi. Jeho ponorka měla dvanáct torpéd. Postará se, aby každé z nich našlo svůj cíl: nějakou pěknou baculatou nákladní loď, plně naloženou důležitým válečným materiálem a čekající na pokyn vydat se v konvoji ke kontinentu.

	Nákladní loď lehce křižovala. Zřejmě právě proplouvala minovým polem, které pomáhalo chránit přístup k přístavním dokům v Hullu. Vyštěkl rozkaz, načež jeho kormidelník upravil kurz, aby přesně kopíroval pohyb britské lodě.

	Uběhlo deset minut. Staré plavidlo se až neskutečně pomalu šinulo vpřed. „Pane na nebi!“ zavrčel baron von Kleist. „Ty pitomé necky dělají jen pár uzlů. To nemůžou zrychlit?“

	Náhle se zarazil. V periskopu, který byl co chvíli zaléván vlnami tvořícími se za zádí nákladního plavidla, totiž zahlédl na dolní palubě britské lodě nějakou postavu. Nemohla od nich být dále než sto metrů. Von Kleist, který se najednou začal potit, se pokusil zaostřit okulár. Byl to nějaký kuchař, smutje, jak jim říkali u císařského válečného námořnictva, „špindíra“. A tenhle byl stejně špinavý jako ta černě čoudící velká plechovka, která ho vezla.

	Muž v ušmudlané bílé zástěře postavil na vršek zábradlí nějakou těžkou nádobu. Zřejmě se chystal vylít její obsah do vody. Kuchaři a jejich pomocníci prováděli obvykle před připlutím do přístavu v kuchyni velký úklid, protože místní úřady a majitelé plavidel to tam chodívali kontrolovat.

	Jako mávnutím kouzelného proutku se zdánlivě odnikud najednou objevili racci. Vylétli z šedivého příkrovu mlhy a s prudce mávajícími křídly začali navzájem soupeřit o co nejlepší pozici k útoku na splašky a zbytky z lodní kuchyně.

	Von Kleist zatajil dech. Muž ve špinavé zástěře totiž bezprostředně poté, co zvedl nádobu a opřel ji spodním okrajem o zábradlí, zcela znehybněl. Jeden netrpělivý racek se mu křídlem otřel o tvář. Muž se po něm vztekle ohnal, oči přitom ale nespouštěl ze zčeřené brázdy za lodí. „Tak už ty sračky vylej,“ zamumlal vztekle von Kleist, jehož nervy teď byly napjaté k prasknutí, „a vrať se do té podělané kuchyně.“

	Muž ale dál jako v transu zíral na vodu a vůbec si nevšímal racků, kteří v hejnu poletovali nad jeho hlavou a domáhali se kýžené pochoutky. Po nějaké době – von Kleistovi to připadalo jako celé věky – muž pustil nádobu na palubu, a aniž by se staral o to, že ji zaneřádil, se zástěrou povlávající za sebou úprkem zmizel v útrobách lodě.

	„Scheisse,“ zaklel von Kleist. Musel se okamžitě rozhodnout. Buď popluje dále do ústí řeky, nebo se obrátí a pokusí se nenápadně zmizet. Peters, který stál hned vedle a měl na ponorce funkci zástupce velitele, spatřil, jak na kapitánově čele vyrazily kapičky potu. Byl v té chvíli rád, že je pouhým zástupcem. Znovu se měl možnost přesvědčit, pod jak obrovským tlakem kapitáni ponorek občas bývají.

	„Beide Motoren voraus!“

	„Oběma motory vpřed!“ zopakoval Peters jakoby ozvěnou.

	„Volle Fahrt!“

	„Plný výkon!“ zopakoval Peters rozkaz.

	Von Kleist spatřil, jak k zábradlí běží nějaký muž a v běhu si rukou přidržuje čepici. Po jeho boku spěchal kuchař a divoce přitom gestikuloval. To už ale motory zabraly a U-23 znatelně zrychlila. Von Kleist se narovnal a stáhl periskop dolů. „Přímo do lví klece,“ zabručel Peters, kterého náhle přepadl strach.

	Von Kleist nyní s ponorkou zamířil do středu kanálu. Musel se dostat pryč od mělčin u Spurn Pointu. Brzy se totiž od Hullu přiženou torpédoborce, jejichž posádky budou celé natěšené na lov. Kdyby ponorka zůstala v mělkých vodách, nepřítel by s ní mohl navázat vizuální kontakt. Uprostřed Humberu, kde byla voda hlubší, by ale Britové stáli před problémem. Otočila se ponorka a vzala do zaječích? Nebo tam někde stále byla a vyčkávala, až jí nějaká nic netušící loď vpluje přímo do rány? Jeho mladý hezký obličej se při tom pomyšlení přímo rozzářil. Hádal, že se Britové přikloní k první možnosti. Ani je nenapadne, že by velitel nějaké ponorky mohl mít tolik kuráže – nebo že by mohl být tak pitomý, ozval se mu v hlavě nějaký otravně znějící vnitřní hlas –, že by navzdory nebezpečí pokračoval i po objevení ponorky v plavbě dál do ústí řeky.

	Krátce pohlédl na hloubkoměr. Velký kruhový přístroj, připevněný ke špinavé mosazné konzoli, ukazoval hloubku padesát metrů. Pomyslel si, že by to mohlo stačit, a rozkázal: „Zastavit sestup. Přejít na tichý chod. A poslouchat!“

	„Tichý chod,“ zopakoval po něm Peters, načež ponorka začala zpomalovat a nakonec se úplně zastavila. S výjimkou pravidelného kapání v důsledku nějaké netěsnosti bylo naprosté ticho. Dva operátoři hydrofonů, usazení u malého stolku, si nasadili na vyholené hlavy sluchátka a téměř obřadně zapnuli odposlech. Ostatní členové posádky napjatě znehybněli a skoro se neodvažovali dýchat. Jejich tváře, působící ve světle červených žárovek nepřirozeným dojmem, se leskly potem a každý z nich si najednou až bytostně uvědomoval pach vlastního potu.

	„Lodě… dvě sady lodních šroubů, Herr Leutnant,“ řekl náhle, ale tiše větší z operátorů, jako kdyby nechtěl své kolegy vyděsit. „Kurz sedm pět.“

	Von Kleist nastražil uši. Nějakou dobu ještě nic neslyšel, pak se ale najednou ozvalo pravidelné hučení lodních šroubů, nesoucí se vodou díky její podivuhodné vlastnosti zvyšovat intenzitu zvuků na docela velkou vzdálenost. Navíc lodě pluly směrem k ponorce!

	Tísnivé ticho panující uvnitř podmořského plavidla se ještě prohloubilo. Dokonce i „Benjamínek“, nejmladší, teprve sedmnáctiletý člen posádky pocházející z hamburského nábřeží, si uvědomoval, že Britové mají v útrobách svých lodí operátory, kteří pozorně naslouchají a snaží se zachytit jakýkoli zvuk, jenž by svědčil o přítomnosti nějaké ponorky.

	Britské lodě už byly skoro přímo nad nimi. Byli spatřeni? Pokud ano, von Kleist, který se už potil nepřetržitě a jehož blůzu pokrývaly tmavé, nepříjemně vlhké skvrny, dobře věděl, co bude následovat. Během už čtyři roky trvající totální války to zažil mnohokrát. Britové začnou shazovat hlubinné bomby. Kdyby explodovaly v blízkosti ponorky, začala by se otřásat a vydávat zvuky, jako kdyby někdo v prstech drtil přeschlý doutník. Palubní rošty by jim při nárazech tlakových vln nadskakovaly pod nohama. Skleněné kryty ciferníků by praskaly a tříštily se a všude by létaly úlomky skla. Člověk by měl při každé explozi pocit, že mu co nevidět začnou z dásní vyskakovat zuby. Těsnění a ucpávky se uvolní nebo popraskají a všude začne tryskat voda, a vám nezbude nic jiného než se modlit, aby jí nenateklo moc, protože si vzhledem k nutnosti zachovávat ticho nemůžete dovolit pustit vodní pumpy.

	Pak budete sedět na mořském dně, koupat se ve vlastním potu, lapat po dechu jako nějaký astmatik, přičemž vzduch bude každou minutou hustší a špinavější. Všude se bude srážet vzdušná vlhkost. Po přepážkách budou stékat kapky, jako kdyby se ten kov rozbrečel. Mapy zvlhnou. Papír se zvlní a nebude se na něj dát psát tužkou ani perem. Muži začnou být nevrlí a podráždění, přičemž po celou dobu – asi to nějak souvisí s tlakem – budou nepřetržitě prdět a prdět, takže atmosféra uvnitř se ještě zhorší. Hrozné chvíle. Příšerné. Nebylo divu, že většina velitelů ponorek končila jako alkoholici a ve tváři se jim dříve nebo později objevil nervový tik.

	Tiše se modlil. Bože, jen ať nás nevidí! Ať z toho vyvázneme!

	Britové byli přímo nad nimi. Slyšel zvuk turbín. Poznal jejich vysoké kvílení. Torpédoborce. Posledního typu. A pluly rychle. Začal počítat. „Jedna… dva… tři… čtyři… pět.“ Krátce pohlédl na bledého Peterse. „Co myslíte, číslo jedna?“ zašeptal ochraptěle.

	Peters si tiše odkašlal. „Myslím…,“ odmlčel se a olízl si suché rty, téměř se ztrácející v záplavě jako uhel černých vousů. „Myslím, že jen neškodně proplují nad námi, kapitáne.“

	Von Kleist začal znovu počítat. „Sedm… osm… devět… deset…“ Zvuk lodních šroubů byl každou vteřinou tišší a tišší. Těžce polknul. „Männer,“ pronesl ochraptěle znějícím hlasem. „Zvládli jsme to. Dneska večer bude šnaps a litr husté polívky s klobásou pro každého.“ Zvedl špinavou, zaolejovanou ruku, aby rozradostněné muže udržel v tichosti. „Britové se vydali špatným směrem. Takže se nejdříve znovu pustíme do úkolu, kvůli kterému jsme se sem vypravili. A pak,“ trochu unaveně se usmál, „to otočíme a budeme pelášit domů.“

	Muži se s novou energií pustili zase do práce. Byli přesvědčeni, že jsou – alespoň pro tuto chvíli – v bezpečí a že jejich velitel má věci pevně v rukou. Byla připravena torpéda a za nepřetržitého klení unavených a zpocených mužů z obsluhy torpédometů zasunuta do torpédových rour. Mechanici prolezli celé plavidlo, ucpali každý, i ten nejnepatrnější průsak a utáhli každý šroub, aby ponorku připravili pro případný ponor do větší hloubky, kdyby k němu při pokusu o únik z ústí Humberu došlo.

	Von Kleist mezitím přikázal vystoupat do periskopové hloubky, a když se tak stalo, opatrně vysunul periskop. Mlha se trochu zvedla, ale ne příliš. Zatímco se tiše sunuli šedivou bahnitou vodou plnou odpadků z nesčetných lodí a směřovali k hullským dokům a formujícímu se konvoji, za přispění map identifikoval jednotlivé orientační body na yorskhirské straně ústí. Ottringham… Sunk Island… Patrington – ten poznal okamžitě podle vysoké gotické kostelní věže… Hedon… Už tam skoro byli.

	Dno se opět začalo zvedat. Dal proto rozkaz plout trochu dále od břehu, kde byla voda hlubší. Poblíž se nacházelo několik menších plavidel, která se supěním a bafáním rozrážela vodu a spěchala na místo svého určení – remorkéry, rybářské čluny, malé pobřežní nákladní lodě plující z Newcastlu do Hullu s nákladem uhlí. Nikdo si ale nevšiml drobné stopy z bublin, kterou na hladině vytvářel vrcholek periskopu. Ale proč by také měli? Kdo by čekal, že by nějaká německá ponorka mohla proniknout tak hluboko do ústí Humberu? Během celé hořké války k tomu zatím ani jednou nedošlo.

	Přesně tohle von Kleist řekl velkoadmirálovi, když mu ve Wilhelmshavenu tuto odvážnou akci navrhoval. „Vůbec to nebudou čekat, Herr Grossadmiral,“ prohlásil v dokonalém pozoru, s bílou čepicí přitisknutou levou paží k tělu a stříbrným mečíkem zavěšeným přesně podle předpisu u levého boku. „Naposledy jsme na Brity v tomto prostoru zaútočili ve čtrnáctém roce, když jsme bombardovali Scarborough a South Shields.“ Velkoadmirál, zakulacený vousatý muž, kterému se do krku zařezával okraj stojatého límce, chvíli zvažoval jeho návrh a pak řekl: „Jestli se vám to podaří, von Kleiste, Pour le Mérite vás nemine.“

	Instinktivně se nyní dotkl okraje špinavého límce, jako kdyby tam už cítil nejvyšší vyznamenání, jaké si mohl německý voják vysloužit. Pak se ale probral ze zasnění. Znovu z něj byl jeden z nejúspěšnějších velitelů ponorkového loďstva. „Oba motory zastavit,“ rozkázal.

	„Oba motory zastavit,“ zopakoval po něm Peters. Pravidelné hučení elektromotorů utichlo a ponorka plula dále už jen setrvačností. Von Kleist začal natáčet periskop a rozhlížet se po vhodném cíli.

	Byla jich tam spousta. Doky, které se táhly přímo do srdce Hullu, loďmi doslova přetékaly. Nacházelo se tam všechno od obrovských transportních plavidel přes tankery až po rzí pokryté pobřežní nákladní lodě, přičemž všechna plavidla byla na kotvě a z žádného komínu se intenzivně nekouřilo, jen několik jich líně pobafávalo, snad aby se neřeklo. Byl to sen každého ponorkáře.

	„Připravit torpédomety jedna… dva… tři… a čtyři,“ nařídil von Kleist.

	Po chvíli obsluhy torpédometů ohlásily splnění úkolu. „Torpédomet jedna připraven k vypuštění… Torpédomet dva připraven k vypuštění, pane…“ Hlasy jeho mladých, bledých a zarostlých námořníků zněly sebejistě a nebyla v nich patrná ani špetka strachu. Von Kleista zaplavil příjemně hřejivý pocit pýchy. Ti muži si uvědomovali, v jak obrovském jsou nebezpečí, co jim uprostřed nepřátelského přístavu hrozí, absolutně mu však důvěřovali. Byli přesvědčeni, že se pod jeho velením zase dostanou do bezpečí.

	Znovu začal pomalu otáčet periskopem. V okuláru se objevilo pěkně baculaté obchodní plavidlo. To by mohl být cíl číslo jedna. Hned vedle se nacházela velká nákladní loď s palubou pokrytou přepravními bednami a dalšími věcmi zakrytými nepromokavými plachtami. Zahleděl se na vlajky zavěšené na stožáru. Nemýlil se. Jedna ze signálních vlajek varovala před nebezpečím exploze. To znamenalo, že v těch bednách a pod plachtami se nacházejí výbušniny. To bude cíl číslo dva.

	Vyštěkl příslušný náměr a jeho zástupce Peters to po něm s očima lesknoucíma se vzrušením zopakoval.

	„Feuer!“

	Ozval se zvuk unikajícího stlačeného vzduchu. Ponorka se dvakrát po sobě lehce zakymácela.

	„Torpédo odpáleno!“ nahlásily postupně obsluhy obou torpédometů.

	Von Kleist s očima doslova přilepenýma k okuláru sledoval stopy bublin směřující přímo k bachraté obchodní lodi a plavidlu s výbušninami a v duchu přitom odpočítával vteřiny, které uplynuly od vypuštění torpéd. Jedna… dvě… tři… čtyři…

	Trup obchodní lodě se najednou nadzvedl z vody a její bok vzápětí zmizel v záplavě oslňujícího světla. Celou horní palubou se přehnaly mohutné plameny, spalující vše, co jim přišlo do cesty. Vřeštící lidské pochodně se vrhaly přes zábradlí do moře a zoufale se pak zmítaly ve vodě, aby uhasily vše spalující plameny. Nahoře na stožáru vzplál nějaký mechanik, který se tam předtím pokoušel spravit porouchanou anténu. S vyděšeným křikem – což von Kleist v periskopu samozřejmě nemohl slyšet – skočil dolů do vody. Nedoskočil však. Těžce dopadl na palubu a do jeho polámaného těla se okamžitě zakously nenasytné plameny.

	A pak byla zasažena i loď s výbušninami. Torpédo ji trefilo přímo doprostřed trupu. Efekt byl okamžitý. Oba konce plavidla doslova přeraženého vedví se s dramatickou nečekaností prudce zvedly z vody. Ze zničených kotlů se vyvalila pára. Stožáry se počaly bortit a stávaly se z nich jen pokroucené chaotické změti nosníků a drátů, přičemž z toho rádiového, který byl pod napětím, se po jeho dopadu na palubu rozběhly všude do stran vztekle prskající modré jiskry.

	V tom okamžiku začala vybuchovat ostrá munice. K šedivé obloze vylétly nejdříve normální střely, poté se přidaly i ty se stopovkou. Ty si to z valné části namířily přímo do doků, kde pak kosily zvědavé námořníky, kteří se přiběhli podívat, co se to děje. Muži leželi všude, někteří mrtví, jiní teprve umírající. Další se kryli u zdí skladištních budov a zakrývali si uši před hlavní explozí, která měla už brzy přijít.

	Taky přišla.

	Najednou explodovalo hlavní skladiště. Obrovské ocelové pláty létaly vzduchem, jako kdyby to bylo jen listí unášené větrem. Plameny vyšlehly snad sto metrů vysoko a vzápětí se k nim připojilo i obrovité mračno černého olejovitého dýmu. Boudy a sklady na nábřeží se kymácely jako kulisy na jevišti. Poté se až s komickou pomalostí začaly hroutit. Na plynových trubkách se objevily první trhliny a na četných místech se malými modravými plameny rozhořel plyn. Obrovský přístavní jeřáb se povážlivě rozkýval a jeho konstrukce se začala rozpadat. Z kabiny jeřábu se vynořil vyděšený jeřábník, chvíli se nerozhodně křečovitě držel zábradlí a pak zvedl paže jako skokan do vody. Evidentně chtěl skočit dolů. Příliš pozdě – jeřáb se zhroutil a pohřbil muže pod svými troskami.

	Von Kleist se až se systematickou pečlivostí pustil opět do práce. Někde na nábřeží začal nějaký kulomet vztekle plivat oheň, on si s ním ale hlavu nelámal. Dle vlastního uvážení si mohl zvolit další vhodné cíle, což také učinil. Nejprve přišlo na řadu nějaké nákladní plavidlo a po něm velká vlečná loď schopná plavby i ve větších vlnách, která se evidentně snažila vytvořit si dostatek páry k tomu, aby ponorku mohla taranovat. Loď za lodí šla ke dnu a z vody pokryté hořící naftou, před níž se zoufale snažily uniknout desítky plavajících mužů, brzy vyčuhovaly jen pokroucené stožáry.

	A pak byl pryč – jen co z torpédometů na zádi vypálil svá poslední dvě torpéda, zmizel pod hladinou a zamířil k hlavní plavební dráze. V tu chvíli už to vypadalo, že hoří snad celý Kingston upon Hull. Baron Hektor von Kleist dosáhl největšího válečného úspěchu v rámci celého ponorkového loďstva. Podařilo se mu – jen jemu samotnému – potopit celý britský konvoj. 
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	Britové ho dostihli o čtyři hodiny později. Tři hodiny plul pod vodou rychlostí pouhých dvou uzlů, aby šetřil baterie. Pak ho ale najednou ovládla netrpělivost, a tak nechal rychlost zvýšit na maximum. Možná ho k tomuto hloupému kroku podnítila vnitřní potřeba vrátit se co nejrychleji do vlasti a ohlásit své skvělé vítězství – později si to nebyl schopný vybavit, na to, co se událo následně, se v průběhu několika měsíců rozpomínal jen obtížně. Důsledek jeho rozhodnutí se dal předpokládat. Baterie se vybily. Byl proto nucen vynořit se a pokračovat dále v plavbě na dieselové motory, což mu umožňovalo baterie zase dobíjet.

	Na záď a na příď nechal přirozeně postavit další hlídky, jejichž úkolem bylo pozorně sledovat šedivé vzdouvající se Severní moře a pátrat po případném britském torpédoborci. Dobře si totiž uvědomoval, že Britové vyhlásili okamžitě poplach a že po něm teď pátrá skoro celá jejich flotila. Asi tak za půl hodiny se ale mělo začít stmívat, takže se cítil relativně v bezpečí. Dopustil se však jednoho fatálního opomenutí. Zapomněl hlídat oblohu.

	Když proto hlídka na zádi najednou vykřikla „Letadla na levoboku!“, naprosto ho to překvapilo. Příliš se opájel svým vítězstvím, a tak si nevzpomněl, že Britové mají podél celého pobřeží Severního moře letecké základny a že na těch základnách jsou letadla připravená po vyhlášení poplachu okamžitě vzlétnout a vypořádat se s obrovskými pomalými vzducholoděmi, jež se pravidelně vydávaly bombardovat severní Anglii.

	Tohle ale nebyly stíhačky – letouny Sopwith Camel nebo nějaké jim podobné –, byly to dva pomalé dvoumotorové bombardéry. Vynořily se nečekaně na šedivé obloze, mířily rovnou k nim a oba měly pod křídly opatřenými kamuflážním nátěrem přichycené padesátilibrové pumy. Von Kleist, kterého rázem opustil předchozí klid, se rychle otočil a zadíval se na ně dalekohledem.

	To už začaly vřeštět poplachové sirény. Zespodu k němu dolehly zvuky gongu, což byl signál, že hlídky, které zrovna nejsou ve službě, mají okamžitě nastoupit na bojová stanoviště. Muži na sebe urychleně natahovali bojovou výstroj, vrhali se k vlhkým žebříkům, protahovali se těsnými průlezy a s nepřetržitým klením zaujímali svá místa.

	Von Kleist spatřil, jak vedoucí bombardér zamával křídly. Byl to zcela jasný signál. Pilot prvního letounu je už zahlédl a dával pilotovi druhého stroje na vědomí, že se chystá zaútočit.

	Obsluha dvouhlavňového kulometu Hotchkiss, skrápěná sprškami vody, obrátila kulomet na druhou stranu a připravila se na obranu U-23. To už byli na palubě i další muži a spěchali k palubnímu kanonu ráže 57 milimetrů, z něhož poté začali chvatně sundávat plátěný ochranný obal. Jim nadřízený loďmistr, celý brunátný zlostí, na ně přitom řval, jako kdyby to snad byla jejich vina, že se najednou jakoby odnikud objevily ty dva britské bombardéry.

	Von Kleist spustil dolů dalekohled a rychle se sklonil ke komunikační trubici. „Číslo jedna, jaký je stav baterií?“

	„Není to dobré. Aby byly k použití, potřebovali bychom alespoň ještě dvacet minut.“

	„Verdammte Scheisse!“ zaklel von Kleist. Pak se ale vzpamatoval. „Dobře, číslo jedna, děkuji vám. Vypadá to, že nás čeká boj na hladině. Až budeme mít dostatek šťávy aspoň na pár kilometrů pod vodou, dejte mi okamžitě vědět.“

	„Ano, pane,“ odpověděl bez váhání Peters. Stejně jako kapitán si uvědomoval, že britská letadla mají rádiové spojení se svou základnou. Dříve nebo později sem přiletí jejich kolegové. Pokud se baronovi podaří odhánět Brity dostatečně dlouho na to, aby se baterie alespoň částečně nabily, mohlo by se jim podařit z tohohle místa zmizet. Pokud ne… Petersovi se tu chmurnou vizi ani nechtělo dokončovat. Místo toho přešel na druhou stranu úzkého kontrolního stanoviště a dychtivě se zadíval na ukazatel ampérmetru, jako kdyby tu malou černou rafičku chtěl pouhým pohledem přimět, aby se urychleně začala přesouvat na druhou stranu ciferníku.

	Britské těžké bombardéry se nyní rozdělily – jeden zamířil k jejich levoboku, druhý na opačnou stranu. Von Kleist tuhle taktiku znal. Britové chtěli zmást jeho střelce. Po kom by měli střílet? Mají soustředit palbu na jeden stroj, nebo rozdělit svou palebnou sílu a střílet na oba?

	„Dělo připraveno k akci!“ pokusil se loďmistr velící obsluze kanonu ráže 57 milimetrů překřičet hluk motorů blížích se letounů.

	„Levobok… lokální řízení palby!“ houknul von Kleist zpátky.

	„Vzdálenost jeden tisíc… náměr červená-nula-jedna-nula!“ křikl loďmistr, to už ale von Kleist zaměřil svou pozornost na letadlo směřující na pravobok.

	Bombardér blížící se k pravoboku mezitím prudce klesl dolů. Teď to vypadalo, že se za letu skoro dotýká vln. Letěl tak nízko, že vzdušné víry od vrtulí pod ním čeřily vodu. Podle von Kleista byl jeho pilot přesvědčený, že tak představuje obtížnější cíl. Dobře, pomyslel si německý kapitán, čeká tě malé překvapení.

	Obrátil se směrem k muži, který obsluhoval dvojitý kulomet Hotchkiss, a dal mu příslušný rozkaz včetně náměru. Zarostlý námořník otočil těžké kulomety na druhou stranu, jako kdyby to byla nějaká dětská hračka. Když se pak dvoumotorový nepřátelský bombardér dostatečně přiblížil, vzal ho do kruhového zaměřovače.

	„Feuer!“ zařval von Kleist.

	Kulometné dvojče začalo chrlit oheň. Na palubu rychle pršely lesknoucí se a kouřící mosazné nábojnice. Zdálo se však, že si pilot z jejich palby nic nedělá – odhodlaně pokračoval v letu a připravoval se na smrtící útok.

	Von Kleist zaklel a rozkřičel se na potícího se střelce, jehož tělo se ze zpětných rázů silně otřásalo. „Zaměřte ho pořádně, chlape! Proboha svatého, zaměřte…“

	Jako by se letadlo najednou ve vzduchu zapotácelo. Z levého motoru se mu začal valit černý kouř. Vrtule zasaženého motoru se zastavila a dvoumotorový bombardér se povážlivě naklonil. Poškozený letoun se pomalu, velmi pomalu – tak to aspoň z paluby ponorky vypadalo – začal snášet dolů k vlnám. Pilot se určitě ze všech sil snažil udržet nad strojem kontrolu, ale nebylo mu to nic platné. Levé křídlo se dotklo vrcholu jedné vlny. Letoun se okamžitě stočil, dopadl na hladinu a začal se rychle potápět. Nikomu se z něj nepodařilo dostat ven.

	„Hurá… hurá… hurá!“ začala posádka ponorky křičet radostí, její vítězný ryk ale vzápětí přehlušilo hromové zaburácení kanonu ráže 57 milimetrů, jenž si vzal na mušku druhý britský letoun. Jeho pilot se však poučil z tragického osudu svého kolegy. Stroj se začal prudce kolébat a divoce poletovat ze strany na stranu, jako kdyby to nebyl bombardér, ale jednomotorová stíhačka. Sprostě klející brunátný loďmistr nadále stroj pozorně sledoval a průběžně upravoval vzdálenost k cíli. A ta se neustále zkracovala, protože bombardér se navzdory intenzivní palbě dále blížil.

	Von Kleist si přiložil k očím dalekohled. Letoun začal stoupat. Věděl proč. Aby mohl britský stroj shodit svůj smrtonosný náklad, potřeboval náležitou výšku. Kdyby ji neměl, bomby by při nárazu nemusely explodovat, nebo by stroj mohl být výbuchem vlastních bomb sražen do moře. Von Kleist vykřikl další rozkaz.

	Jeden muž z obsluhy děla začal freneticky otáčet náměrovým kolem. Hlaveň kanonu se počala zvedat. Palubní kanon ale nebyl určený pro protiletadlovou palbu. Jeho hlaveň se dala zvednout jen pod určitým úhlem a dostřel kulometného dvojčete Hotchkiss byl pro změnu omezený. Vypadalo to, že obě zbraně budou brzy k nepotřebě. Už za chvíli se tady budou plácat jako kachny určené k odstřelu. S nervy napjatými k prasknutí se sklonil ke komunikační trubici. „Číslo jedna, jak to vypadá?“ vychrlil ze sebe.

	„Mizerně, kapitáne,“ odpověděl Peters zoufale znějícím hlasem. Číslo jedna očividně vědělo, v jaké jsou bryndě.

	Loďmistr u kanonu vykřikl: „Pal!“ Zaduněl výstřel, střela ale neškodně prolétla pod stoupajícím dvojplošníkem. Ještě pár vteřin, a nepřátelské letadlo se ocitne zcela mimo dostřel.

	Von Kleist přímo sršel bezmocným vztekem. To zaznamenal tak skvělé vítězství, jen aby bezprostředně poté skončil na mořském dně? Zatraceně, něco takového přece nepřipustí. Potopí se a zůstanou nehybně pod vodou, počkají, dokud bombardér zase neodletí, pak se vynoří a dobijí prázdné baterie.

	To byla jediná možnost.

	„Vyklidit palubu,“ zavelel s poněkud povzbuzenou myslí. Udeřil dlaní do tlačítka před sebou a zapnul tak poplachovou sirénu. Muži okamžitě opustili palubní zbraně, chvatně zamířili k velitelské věži a za vzájemného strkání se začali drápat nahoru. Jeden po druhém se pak rychle po sobě spustili po žebříku dolů a skončili na jedné velké mokré hromadě v útrobách ponorky.

	Von Kleist se značnou netrpělivostí, protože jim už zbývaly jen vteřiny, čekal, až horní část velitelské věže opustí i poslední muž. Bylo totiž tradicí, že jako úplně poslední mohl vlézt dovnitř velitel nebo důstojník, který měl zrovna hlídku. Rychle pohlédl na šedivou podvečerní oblohu. Britský letoun byl přímo nad nimi. Pilot natolik snížil rychlost, že to budilo dojem, jako kdyby stroj jen tak nehybně visel ve vzduchu. Jako obrovský jestřáb chystající se spustit k zemi na vyhlédnutou kořist. Evidentně se připravoval k odhození pum.

	„Paluba je prázdná, pane,“ vyhrkl rudolící loďmistr, postavil se na žebřík a chystal se sjet dolů za ostatními.

	„Rychle!“ křikl na něj von Kleist. „Rychle!“ Ozval se pronikavý svištivý zvuk. Vrhl se k průlezu. Ten děsivý zvuk zněl stále hlasitěji. A zlověstněji, jako kdyby se ozýval odněkud ze záhrobí. Nemilosrdně mu pronikal do uší a přehlušoval všechny ostatní zvuky.

	Peters, v obličeji bílý jako stěna, na něj z nitra velitelské věže něco zakřičel, on ale neporozuměl jedinému slovu. Svištění se už ozývalo přímo nad ním. Zoufale začal cloumat poklopem. Prsty mu po kovu klouzaly, nedokázal je pořádně sevřít. Copak ten pitomý poklop nezavře? Kvílení mu rvalo ušní bubínky.

	Okolní svět zmizel v záplavě oslepujících plamenů. Na levé tváři ucítil palčivou bolest. Byla tak pronikavá, že se mu z hrdla vydral hlasitý výkřik. Ještě nikdy tak strašnou bolest nezažil. U-23 se divoce zakymácela. Tlaková vlna ho srazila z žebříku a on se zřítil dolů.

	Spatřil čísi ruku. Opatrně se dotýkala jeho tváře a odstraňovala z ní cáry zčernalé kůže a kusy potrhaného masa. Pak všechno kolem něj zastřela milosrdným hávem temnota a on přestal cokoli vnímat…

	 

	Několik následujících měsíců se pro něj neslo ve znamení bolesti, jejíž intenzita rostla nebo klesala v závislosti na podávaném morfiu. Ležel v tmavém nemocničním pokoji, z něhož toho ale moc neviděl, protože měl celý obličej včetně očí zakrytý obvazy. Jednou denně mu přicházeli obvazy vyměnit. To se vždycky v malé a nepohodlné mosazné posteli celý napjal, nohama se zapřel o pelest a prsty sevřel rám po obou stranách. Nepříjemně horkou vodou mu omyli tvář a vymačkali z ní páchnoucí nazelenalý hnis. V těch chvílích vždy zatínal zuby a myslel si, že bolestí snad omdlí.

	V srpnu, září a říjnu 1918 zahájili Britové, pak Francouzi a nakonec i Američané na západní frontě velkou protiofenzivu. Císařská armáda začala všude ustupovat. Plavidla Širokomořského loďstva umístěná v Kielu dostala rozkaz vyplout na moře, námořníci to ale odmítli. Vzbouřené posádky se zmocnily svých důstojníků a hodily je přes palubu. Ve všech přístavech na severu Německa docházelo k tomu, že když námořníci potkali nějakého osamoceného důstojníka, poplivali ho a – pokud k tomu měli příležitost – strhli mu hodnostní označení. Císař utekl do nizozemského Doornu a požádal nizozemskou vládu o azyl. Říšský kancléř Maxmilián Bádenský odjel do Paříže sjednat mír.

	Těžce zraněný von Kleist o tom všem ale nic nevěděl, nebo jen velmi málo. Nemohl používat oči, takže nemohl číst, a skoro neslyšel, takže nemělo význam, aby mu sestřičky předčítaly z novin, jejichž titulky navíc vypadaly stále hrozivěji a hrozivěji.

	Ve von Kleistovi se ale probudil starý von kleistovský duch, jenž tomuto rodu po tři sta let pomáhal sloužit pruské koruně, a on opět zatoužil po životě. Tato touha ještě nabyla na intenzitě, když ho přišel navštívit Leutnant Peters s několika poddůstojníky. Pod dozorem přísné vrchní sestry s cvikrem a v naškrobené zástěře jej obklopili a Peters mu nadšeně oznámil: „Kapitáne, dostal jste Pour le Mérite a každý člen posádky Železný kříž první třídy. Jste poslední muž celé Císařské armády, který to vyznamenání mohl obdržet.“

	Vrchní sestra varovně zasyčela, protože z bolestivého výrazu von Kleistovy tváře bylo poznat, že Peters hovořil až moc hlasitě, jinak ale zůstala v klidu. Byla ráda, že se tomu muži dostalo aspoň trochu útěchy. S takovým obličejem to už nikdy v životě nebude mít lehké.

	Peters se poté naklonil k von Kleistovu uchu. Hnilobný zápach, který mu okamžitě pronikl do nosu, se přitom snažil ignorovat. „Pane,“ začal pomalu, aby von Kleistovi neuniklo ani jediné slovo, „přesunuli jsme U-23 do zátoky u Kielu. Postupně ji spravujeme a hodláme v tom pokračovat. Nejdůležitější ale je, pane, že nemáme vůbec žádné problémy s místními. Jsou stoprocentně loajální. Poddůstojníci si je berou na povel. Jsou to vážně skvělí lidé. Ne jako některé svině.“

	Ta šeptem pronesená slova von Kleista na jednu stranu potěšila, na druhou stranu mu ale způsobila rovněž vrásky na čele. Byl to totiž první náznak toho, že s císařským válečným námořnictvem se děje něco špatného.

	 

	Téhož dne, kdy německá delegace podepsala ve Velkém zrcadlovém sále ve Versailles mírovou smlouvu, jako ji v pozici poraženého musela na tomtéž místě v roce 1870 podepsat pro změnu Francie, mu naposledy sundali obvazy a sdělili mu, že je vyléčený. Námořní chirurg ve staromódní blůze s vysokým stojatým límcem mu odměřeně řekl: „Sluch už máte v pořádku, zrak také. Obojí je jako nové, von Kleiste. Vážně jako nové. Je tu ale jedna věc…“ Zaváhal, přičemž von Kleist ze znepokojených výrazů sester od Červeného kříže pochopil, že ta jedna věc je zatraceně vážná. „Měli jsme určité potíže s levou stranou vašeho obličeje. Ale nakonec se to velmi dobře zhojilo. Vážně. Mám z vás radost.“

	A já mám zase radost z vás, ozval se v jeho hlavě nějaký ironický vnitřní hlas. Von Kleist se ho pokusil ignorovat. „Jaké potíže, pane?“ zeptal se.

	Námořní chirurg se už nesnažil cokoli předstírat. Nadechl se a trochu váhavě pronesl: „Asi by bylo lepší, kdybyste se podíval sám.“ Pak se obrátil k jedné ze zdravotních sester, mimochodem docela hezké, a řekl jí: „Sestro Klaro, podívejte se, prosím, po nějakém zrcadle a přineste ho Leutnantu von Kleistovi.“

	Zneklidněně se tvářící sestřička se otočila a chvatně se po naleštěné dřevěné podlaze za rytmického klapání podpatků vydala ke dveřím na opačném konci dlouhého, ale jinak prázdného nemocničního pokoje. Von Kleist se stále rostoucím napětím čekal, až se zase vrátí.

	Když se přibližně po minutě vrátila, nesla malé kulaté zrcátko. Její hezká tvář byla najednou bledá a plná obav. „Tady, Herr Leutnant,“ zamumlala a předala mu zrcátko tak rychle, jako kdyby se jeho rukojeť najednou rozžhavila do běla.

	Uchopil ho a zadíval se do něj. Pravá strana jeho obličeje byla přesně taková, jakou si ji pamatoval, von kleistovsky drsně hezká. Ta levá ale byla nestvůrná. Byla černá jako ohořelé dřevo, celá svraštělá a popraskaná, a oko budilo dojem, že jen tak volně spočívá v jasně červeném hnisajícím důlku. Byla to hotová noční můra. Se stoprocentní jistotou věděl, že s takovým obličejem se už nikdy nestane součástí slušné společnosti. Takové tváře se lidé budou děsit. Žádná žena se na něj už nikdy nepodívá, dokonce ani placená prostitutka. Stal se z něj malomocný, společenský vyděděnec, odsouzenec k dlouhým letům naprosté izolace. Samozřejmě pokud by se nerozhodl sám to ukončit.

	„Víte, když jste byl v bezvědomí, vletěla do velitelské věže nějaká zápalná puma, nebo to snad byl nějaký druh světlice…,“ chrlil ze sebe námořní chirurg, jako kdyby se obával, že kdyby se byť jen na chvíli odmlčel, muž na posteli by se zhroutil.

	Von Kleist ho už ale neposlouchal. Jeho srdce se pomalu pokrývalo chladným kovovým krunýřem a pocit děsu, hrůzy a zmaru se kamsi vytratil. Místo toho se v něm počala rodit bezbřehá nenávist. Nenávist k národu, který mu tohle provedl, jenž ho odsoudil k pouhému živoření. Někde hluboko uvnitř jeho mozku se ozval drsně a odhodlaně znějící hlas: „Za tohle musí zaplatit… Desetinásobně… Ach, ano, zaplatí za to…“

	 

	Tak započala jeho nová, tajná životní dráha. Zatímco zbytek císařského válečného námořnictva zamířil jako stádo ovcí ke skotským břehům, aby se tam poslušně vzdal, on se vypravil s U-23 do jedné opuštěné švédské zátoky. Vezl s sebou i letecká esa z Richthofenovy eskadry pod vedením jejího posledního velitele kapitána Göringa, který rovněž přísahal, že se nikdy nevzdá. Poté torpédoval britskou transportní loď vezoucí vojáky, kteří měli posílit britské intervenční jednotky v ruském Murmansku. Vina za to byla připsána Sovětům. Pomocí finančních prostředků od tajného a ilegálního zpravodajského oddělení válečného námořnictva uskutečnil v Baltském moři za poslední rok možná tucet velmi choulostivých akcí pro Kapitänleutnanta von Horna. Občas – ale vždy oděný do kabátu z lesklé černé kůže, jehož vysoko zvednutý límec mu alespoň částečně zakrýval znetvořenou tvář – mohl být spatřen v nějakém diskrétním malém přístavním městečku někde ve Švédsku, Německu, Finsku či Dánsku, přičemž ti, kteří jej znali, vždy ztišili hlas a nenápadně pošeptali sousedovi: „To je Černý baron. Dávej si na něj bacha, je nebezpečný…“

	Když mu teď ten albín se sadistickým obličejem sdělil, co mu vzkazuje von Horn, Černý baron zamyšleně pokýval hlavou. Seděli spolu v nejvzdálenějším koutě námořnického Gasthausu, který stál jen kousek od nábřeží. Páchlo to tam po levných doutnících a cigaretách, zvětralém pivu a rybách. Ne že by Černý baron nějaký smrad vůbec vnímal – po létech strávených v těsných ponorkách byl vůči zápachu imunní. Veškerou svou pozornost věnoval tomu, co mu sděloval ten poddůstojník.

	Tělnatý hostinský v plstěných bačkorách před ně postavil dvě sklenice s horkým grogem. „Wohl bekommst, maine Heren.“ Černý baron počkal, dokud se hostinský zase neodšourá, a pak se zeptal: „Takže je tady nějaká spojitost mezi tím britským lehkým motorovým plavidlem a ukradenými nákladními čluny?“

	„Jawohl, Herr Baron. Kapitänleutnant von Horn si je tím naprosto jistý.“

	Zatímco Černý baron zamyšleně usrkával horký černý čaj s rumem, albín se ze všech sil snažil vyhýbat se pohledu na jeho znetvořenou tvář. „Takže,“ ukončil Černý baron po chvíli své mlčení, vybral si pro to ale špatnou chvíli, protože čtveřice rybářů hrajících u nedalekého stolu skat začala podle zdejšího zvyku tak silně pleskat kartami o stůl, že jejich skleničky s rumem přímo nadskakovaly. Jen co se ale na ně Černý baron zadíval, okamžitě toho nechali. „Takže, jak jsem již řekl,“ začal znovu Černý baron, „ta britská loď je teď někde v Severním moři, stejně jako ty nákladní čluny s ukradenými zbraněmi.“

	Albín přisvědčil.

	„Pokud je tedy mezi nimi nějaká spojitost, kam mají namířeno?“ Černý baron si začal odpovídat sám. „Určitě ne zpátky do té prokleté země. Myslím tím Anglii. Co by tam s našimi zbraněmi dělali? Do Holandska? Ty tlusté sýrové hlavy nevedly žádnou válku už možná sto let. Nerozeznali by jeden konec pušky od druhého. Do Ruska? To si nemyslím. Britové už komunisty skoro vyřídili. Ale kam jinam?“

	Albín zůstal zticha, a tak si Černý baron opět začal odpovídat sám. „Musí to být někde u Baltského moře. V celém východním Pobaltí to vře – ve Finsku, v pobaltských zemích, Polsku. Je tam hrozný zmatek. Všichni by chtěli nějaké to sousední území, musí to ale udělat silou. Ano, jsem si jistý, je to někde tam.“

	„Jawohl, Herr Baron,“ pronesl albín uctivě. „Co mám tedy Kapitänleutnantovi von Hornovi vyřídit, pane?“

	„Povězte mu, že se vydáme na Balt a že vyplujeme dneska v noci za přílivu, Obermaate. A taky mu povězte…“ Jeho hlas najednou dostal kovové zabarvení a jeho tvář, které vděčil za svou přezdívku známou po celém Baltu, najednou vypadala snad ještě zlověstněji. „Že pokud ta britská loď vpluje do Baltského moře, nikdy už z něho nevypluje…“
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	Chris, jak jí všichni říkali, protože navzdory svému titulu neměla žádné aristokratické manýry, vytáhla za všeobecného pochvalného mručení malé posádky z ruksaku, s nímž přišla na palubu Swordfishe, další překvapení. Byla to velmi velká a zcela neoznačená lahev nějaké čiré tekutiny.

	„Vodka,“ oznámila. „Ta nejlepší polská vodka. Ze statků mého otce.“

	Smith odtrhl oči od malé flotily rybářských lodí, která se v oblacích černého dýmu blížila k zakotvenému Swordfishi. „K čemu ta ohnivá voda?“ zeptal se a pohlédl na ni.

	„K pití, samozřejmě,“ odvětila, za což ji Dickie Bird odměnil smíchem.

	„Zásah, starý brachu. Ta tě dostala.“

	„Víte,“ pokračovala dále, „u nás v Polsku vždycky vítáme příchozí chlebem, solí a vodkou. Tihle polští kapitáni od vás chléb a sůl očekávat nebudou, Smithi, ale vodku určitě ano.“

	„Je ale teprve devět hodin ráno,“ namítl Smith.

	„To v Polsku nic neznamená,“ pronesla veselým hlasem a líbezně se na něj usmála. „My pijeme pořád.“

	„Panenko skákavá,“ zabručel Dickie. „To ale musí být něco, kormidlovat v takovém stavu.“

	„Poláci jsou na to zvyklí. My se navíc neopíjíme víc než jednou týdně. To by bylo…,“ zapřemýšlela o vhodném termínu, „nekulturní.“

	„Připraveni na návštěvu, pane,“ křiknul z podpalubí vrchní loďmistr Sandy Ferguson. „Akorát nechci, aby mi to tu zasvinili, pane. Tihle cizinci nemaj žádný způsoby.“

	Smith se zasmál a řekl: „Dobře, Šéfíku. A teď je naberte na palubu.“

	 

	O pět minut později už bylo všech deset polských kapitánů na Swordfishi. Malí, ale ramenatí muži s vystouplými lícními kostmi a jen těžko vyslovitelnými jmény stáli srovnaní v řadě, v mozolnatých rukou drželi skleničky s vodkou a jejich tmavé oči byly plné očekávání.

	Smith pozvedl poněkud nejistě svou skleničku, hlasitě pronesl: „Na zdrowie, panowie!“ – jak ho to naučila Chris – a napil se ostré tekutiny, která mu okamžitě způsobila záchvat kašle. Kapitáni rybářských lodí své skleničky vypili až do dna bez mrknutí oka.

	„Ježkovy voči!“ vyhrknul Dickie. „Ani nehnuli brvou! Vždyť tahle vodka by zabila i koně!“

	Smith přikývl, protože s ním z celého srdce souhlasil, nedokázal ze sebe ale dostat ani slovo. Ještě stále se pokoušel popadnout dech.

	„A teď, fregatní kapitáne Smithi,“ ozvala se Chris, „byste jim mohl vysvětlit, co po nich chcete.“

	„Fregatní kapitáne?“ zeptal se udiveně Smith, jemuž se už vrátila schopnost mluvit.

	„Ano,“ odvětila s úsměvem. „Řekla jsem jim, že jste fregatní kapitán. Všichni Poláci mají vůči titulům a hodnostem respekt, tak mě napadlo, že kdybyste měl nějakou vyšší hodnost, udělalo by to na ně větší dojem.“

	Vrchní loďmistr Ferguson potřásl dole v podpalubí nevěřícně svou ryšavou hlavou. Za těch dvacet let, co sloužil u Royal Navy, něco takového ještě neslyšel. Tak to dopadá, když člověk vezme na palubu ženskou.

	„Dobrá, tak jim povězte, že fregatní kapitán Smith chce ze všeho nejdříve vědět, která z jejich lodí je nejpomalejší a jaká je její maximální rychlost.“

	Chris rychle přeložila jeho slova do polštiny, načež jeden z polských kapitánů, podsaditý muž s hodně omšelou čepicí posunutou do týla a dlouhými blonďatými vlasy, na kterých měl – jak teď Smith zaregistroval – nataženou síťku, jakou si na spaní nasazovaly anglické staré panny, něco řekl a zvedl ruku s roztaženými prsty.

	„Pět uzlů, rychleji plout nemůže,“ řekla Chris.

	„Dobře, takže tohle je rychlost, kterou poplují všechny rybářské lodě. Povězte jim to. Poplujeme totiž v konvoji.“

	Slovu „konvoj“ podle všeho porozuměli, protože v polštině znělo stejně nebo alespoň podobně. Souhlasně totiž přisvědčili ještě dřív, než Chris stihla jeho slova přetlumočit.

	Smith rychle vysvětlil, že poplují ve dvou samostatných řadách po pěti, přičemž mezi jednotlivými loděmi bude vzdálenost padesát metrů a mezi oběma kolonami sto. Všichni musí být neustále na dohled. Žádná z rybářských lodí nemá rádio, takže tyto vzdálenosti musí být striktně dodržovány, aby se v případě nutnosti mohli domlouvat megafonem.

	Smith se pozorně zadíval na své posluchače a dospěl k názoru, že je to parta zkušených tvrdých chlapů a že se na ně může spolehnout. „Zdůrazňuji to,“ pokračoval dále, „protože po většinu cesty popluji vpředu, asi tak půl námořní míle před konvojem, ale vždy na dohled.“

	Chris to přeložila a většina kapitánů pokývala hlavou a zamumlala „tak, tak“, jako kdyby se jim líbila představa, že je bude v blízkosti doprovázet menší válečné plavidlo.

	„Řekněte jim, že podle mého názoru neznají námořní signály a nemají zkušenosti s Aldisovou lampou.“

	„Aldisova lampa?“ zeptala se udiveně, načež Smith beze slova ukázal na lampu namontovanou hned vedle můstku, pomocí které se díky otočným lamelám umístěným před světelnou parabolou daly vysílat zprávy v Morseově abecedě.

	„Chápu,“ řekla. „Takže vy sice můžete vysílat zprávy, ale k ničemu to nebude, protože oni vašim signálům nebudou rozumět.“

	„Správně. Nečekám, že by znali morseovku. I když jeden signál by znát mohli, protože ten dneska zná každý, kdo se občas plaví na moři.“

	„A ten vypadá jak?“

	„Je to SOS, mezinárodní signál pro volání o pomoc v Morseově abecedě.“

	„Save our souls, neboli spaste naše duše,“ skočil jim do řeči Dickie. „Nemám pravdu, Smisíčku?“

	Smith to přerušení ignoroval. Už chtěl vyrazit, aby mohl co nejvíce využít denního světla. V těchto končinách a v téhle roční době se začínalo stmívat už kolem třetí hodiny odpolední. „Vypadá následovně – tři tečky, tři čárky a pak zase tři tečky.“ Vyťukal signál špičkou prstu na zábradlí, aby si mohla udělat lepší představu. „V případě nějakého nebezpečí jim odsignalizuji SOS pomocí Aldisovy lampy a oni ke mně okamžitě co nejrychleji vyrazí. Všemi dostupnými prostředky se jim pokusím pomoct. Doufejme však, že taková situace nenastane.“

	Když jim poté začala signál SOS vysvětlovat, z výrazu jejich širokých slovanských tváří pochopil, že ho znají. „Ještě něco?“ zeptala se, když skončila.

	„Ne, to bude asi všechno.“

	„V tom případě jim musíte nalít další vodku, fregatní kapitáne.“

	Dickie se zasmál a Smith s předstíraným podrážděním – protože tuhle štíhlou blondýnku se svérázným smyslem pro humor už začal mít docela rád – řekl: „Brzděte trochu s tím fregatním kapitánem, ano?“ Poté uchopil vysokou lahev, dolil kapitánům vodku, nalil i sobě, třebaže nepříliš nadšeně, pak opět pronesl polský přípitek a dodal: „A hodně štěstí vám všem.“ Po těch slovech vyprázdnil svou skleničku, ale raději přitom zavřel oči.

	Jako kdyby v tom okamžiku dostal úder pěstí do žaludku. Stejně jako před chvílí i teď začal prskat a kašlat. Proto také nedokázal protestovat, když k němu vzápětí všichni polští kapitáni jeden po druhém přistoupili, srazili k sobě podpatky… a s vážnou tváří mu políbili ruku!

	„Další polský zvyk,“ pronesla Chris rozjařeně. „Poláci vždycky líbají lidem ruce.“

	Vrchní loďmistr Ferguson otevřel přihlouple pusu a pak ze sebe nevěřícně vysoukal: „Bože, už jste to někdy viděli? Ti cizinci jen tak mírnix týrnix políbili kapitánovi ruku!“

	 

	Když se kolem čtvrté hodiny odpoledne dostali k úžině, za níž už začínalo Baltské moře, visel nad ní obrovitý stříbrný srpek měsíce, vrhající na téměř klidnou hladinu slabou přízračnou záři. Vítr už téměř utichl a Swordfish se proto bez problémů hladce prořezával tmavým sametem nevysokých vln. V povzdálí jej následovaly polské rybářské lodě, z nichž některé už stáhly dolů pomocné plachty a pokračovaly dále jen na motor.

	Když se Smith lehce zachvěl, Dickie stojící vedle něj prohodil: „Dal bych cokoli za to vědět, na co teď myslíš, Smisíčku.“

	„Jen jsem tak přemítal. Při naší poslední akci byly zdejší vody přímo poseté minami. Nikde na světě bys tolik minových polí nenašel. Pokládat je v mezinárodních vodách se samozřejmě nesmělo, ale támhle Dánové a Švédové“ – kývl hlavou směrem ke Göteborgu – „se s tím zkrátka museli nějak smířit. Nikdo na ně ohledy nebral. Navíc obě tyhle neutrální země s Německem dost intenzivně obchodovaly a pořádně na tom vydělávaly.“

	„Ty miny už určitě odstranili, Smisíčku,“ řekl Dickie. „Kromě toho Němčouři těmi vodami sami často proplouvají, jak víš.“

	„Jenže vím i to, že miny se občas taky uvolňují, Dickie. Při přílivu, při bouři a tak. Když jsem byl ve Withernsea…“

	„Měj přece slitování,“ přerušil ho Dickie. „Vůbec se o tom místě nezmiňuj.“

	„Zkrátka za tu dobu, co jsem tam byl, vyvrhlo moře na pláž asi tak tucet min. Tady to podle mého bude stejné.“

	Dickie Bird se ale nenechal odradit. „Slyšíš trávu růst, kamaráde. Navíc tahle plavidla jsou stavěná tak, aby mohla přes minová pole proplouvat. To přece víš.“

	„Ano, přes ta řádně položená, když jsou miny ukotvené tak, že jsou pod hladinou. Nesmějí plavat na hladině.“

	„Mám dojem, že zbytečně myslíš na nejhorší. Dneska nějak nejsi ve své kůži.“

	„O sebe se nebojím, Dickie. Bojím se o ty Poláky. Lidé tam u nich doma čekají na ty zbraně, aby s jejich pomocí mohli zastavit Němce a oni nemohli znovu uchvátit jejich nebohou zemi. To je velká odpovědnost.“

	„Ne, není,“ skočila jim do řeči Chris, balancující s malým táckem se dvěma kouřícími hrníčky. „Děláte jen svou povinnost, stejně jako my. Jestli při tom zemřeme…,“ výmluvně pokrčila rameny a málem přitom převrhla šálky. „My Poláci pořád umíráme za beznadějné věci. A teď si vypijte kakao, pánové. Ginger mi říkal, že v tuhle dobu ho vždycky pijete. Ach, abych nezapomněla, dala jsem tam kapku vodky, aby vás to opravdu zahřálo.“

	Dickie a Smith na sebe krátce pohlédli a pak se oba rozesmáli.

	Zmateně se na ně podívala. „Proč se smějete?“

	„Vodka…,“ řekl Smith, když konečně popadl dech. „Copak ve vaší zemi bez vodky nic nefunguje?“

	„Přesně tak,“ odvětila, „ale nebojte se, mám v ruksaku ještě jednu.“

	„Tak to se mi ulevilo,“ prohlásil Dickie a zvedl svůj hrníček k přípitku. „Jdoucí na smrt tě zdraví!“ Zhluboka se napil a prudce se otřásl. „Bože, ochraňuj nás,“ zachrčel pak. „Přísahám, že to prevítstvo je čím dál silnější!“

	Začali si povídat o Anglii, po chvíli je ale přerušil Ginger Kerrigan. „Nějaký objekt, pane!“ vykřikl. „Úhel červená-nula.“ Poté způsobem, jakým se hlášení ve válečném námořnictvu důstojníkovi zrovna nepodává, dodal: „Bych řekl, že to bude asi nějaká pitomá mina, pane.“

	Smith opatrně odložil hrníček a Dickie se prudce obrátil a okamžitě přitom zapomněl na svou předchozí uvolněnost. Rázem se z něho opět stal ten muž, který byl v roce 1918 v čele útoku na Zeebruge a jenž za své vynikající činy při blokádě tohoto belgického přístavu provázené pětasedmdesátiprocentními ztrátami obdržel Řád za vynikající službu. „Má pravdu. Podívej!“ řekl a ukázal rukou.

	Smithovi se málem zastavilo srdce. Jen kousíček od ostré přídě HMS Swordfish se na vlnách houpal rezavý kovový předmět ježící se smrtelně nebezpečnými tykadly. Od smrti je mnoho nedělilo. „Převezmi velení, Dickie,“ uslyšel se říkat, jako kdyby jeho hlas přicházel odněkud zdáli.

	„Co se děje?“ zeptala se Chris.

	Smith ji ignoroval. Nebyl čas zdržovat se nějakým vysvětlováním. Popadl dlouhý mosazný lodní hák s dřevěnou násadou, který byl připevněný k lodní nástavbě, a přes rameno křikl na Fergusona: „Přineste si pušku a buďte připravený, vrchní loďmistře!“

	„Ano, pane,“ houknul Sandy Ferguson a s rychlostí, jež byla u muže středního věku překvapivá, odběhl.

	Swordfish v té době plul přímo šnečí rychlostí, tak pomalu, že ani nevytvářel příďovou vlnu. Smith tomu byl jen rád. Už měl s minami co dělat. Nepřál si nic jiného, než aby tahle pokračovala v plavbě pořád ve stejném směru. Kdyby se jeden z těch odporných výčnělků třebas jen otřel o trup Swordfishe, všechna ta výbušnina uvnitř by vyletěla do vzduchu a vzala je s sebou.

	Naklonil se přes zábradlí a velice pomalu a opatrně se začal lodním hákem přibližovat k neposedné ocelové kouli. Kov zaskřípal o kov. Mosazná špice sklouzla po mokrém povrchu miny. Zasakroval. Byl to teprve první pokus, ale už teď cítil, jak mu po těle vyráží ledově studený pot. Nedá se nic dělat, musí to zkusit znova.

	Opět se opatrně natáhl s dlouhým hákem k bóji. Snažil se špicí háku trefit jedno konkrétní místo mezi dvěma smrtelně nebezpečnými výčnělky. Zachmuřený Sandy Ferguson, který stál jen kousek od něj, nabil do pušky Lee Enfield náboj ráže 0,303 palce. Smith znovu pocítil dotyk kovu s kovem. Zhluboka se nadechl a v duchu se pomodlil, aby tentokrát hák nesklouzl. Čas se neuvěřitelně vlekl, a oni ho měli tak málo! Opatrně začal špičku háku sunout mezi výčnělky. Pokoušel se na mokrém a kluzkém kovovém povrchu miny najít nějaké místo, kde by hák držel. Pořád se to nedařilo. Celou věčnost. Ani na vteřinu přitom nepřestával myslet na to, že by stačilo jen nepatrné, nechtěné zvýšení tlaku, malé sesmeknutí háku, a bylo by po všem. Náhle špice háku najela na drsnější povrch a zastavila se. Našel, co hledal. Rez!

	Vydechl úlevou. „Ty ale dobře víš, že tohle ještě není konec,“ zazněl mu v hlavě nelítostně znějící vnitřní hlas. „Hlavně se musíš soustředit.“ Napjal svaly. Dickie stojící na můstku už loď úplně zastavil, ruce měl ale dál položené na kormidelním kole a nespouštěl ze Smithe znepokojený pohled. Za Smithem stál Sandy Ferguson, tvářil se stejně napjatě a zneklidněně jako Dickie a byl připravený kdykoli přiskočit na pomoc. Věděl, o co se kapitán pokouší, a věděl i to, jak je to obtížné.

	Smith zvýšil tlak. Na čele mu vystouply žíly a v obočí se mu zachytila další kapka potu. Lodní hák se chvěl. Sklouzne snad? Chvění náhle přestalo. Špička háku se zachytila za nějakou prasklinu nebo rzí vyžranou rýhu. Mohl začít tlačit.

	Napjal svaly v ramenou a pak se opřel do násady háku. Použil přitom tolik své tělesné váhy, kolik se jen odvážil. Matně si přitom vybavil, jak během jednoho poklidného předválečného léta vesloval u Harrow. Tehdy používal přesně tytéž svaly. Mina se začala neochotně pohybovat.

	„Dickie!“ křikl přes zaťaté zuby. „Můžeš dopředu. Ale pomalu!“

	„Rozumím, pomalu,“ houkl Dickie pro něj neobvykle vážným hlasem. Moc dobře si uvědomoval, jak musí být opatrný. Za žádných okolností nesměl přídí vytvořit vlnu. Kdyby se tak stalo a ona minu zalila, mělo by to katastrofální následky.

	Když se Swordfish začal pomalu sunout vpřed, Smith – s naběhlými žílami na spáncích a obličejem celým rudým od námahy – vykročil stejnou rychlostí opačným směrem, tedy k zádi. Ferguson, pevně třímající pušku, jeho pohyb kopíroval.

	Jejich malé plavidlo se metr po metru posouvalo vpřed. Celá ta smrtelně nebezpečná akce trvala ve skutečnosti jen několik minut, silně zneklidněnému a potícímu se Smithovi to však připadalo jako celé věky. Zhluboka do sebe nasával vzduch, jako kdyby zrovna podával nějaký náročný atletický výkon. Z obočí mu odkapávaly kapičky potu, které se mu mohly kdykoli dostat do očí a oslepit ho, a v napjatých svalech začínal pociťovat bolest. Musel to ale zvládnout. Neměl na vybranou.

	A pak se mina najednou ponořila pod hladinu. „Pozor, pane!“ vykřikl Ferguson. Smith, který ztratil rovnováhu, měl co dělat, aby nepřepadl přes zábradlí a neskončil v moři. Co teď?

	Po chvíli mina vyplavala asi sedm nebo osm metrů za zádí. Chris spráskla radostně ruce a vykřikla: „Brawo, brawo, panie poruczniku!“

	Dickie ztěžka vydechl a vysoukal ze sebe: „Ach, bože můj, skoro jsem z toho zešedivěl,“ zatímco vrchní loďmistr Ferguson ze sebe sypal nějaké glasgowské nadávky a čekal, až dostane povolení vystřelit.

	„Počkejte, až od nás bude takových dvacet metrů,“ instruoval ho Smith, který už se vzpamatoval. Poté kývl směrem k tmavým siluetám polských rybářských lodí za jejich zádí. „Nechci, aby ti chudáci museli absolvovat stejné martyrium jako my.“

	„Rozumím, pane,“ prohlásil Ferguson a zvedl pušku. Dával si na čas. Věděl, že si nemůže dovolit minout. Už by nedostal další příležitost. Mina by se totiž rychle dostala příliš daleko.

	„Motory zastavit!“ rozkázal Smith, aby mu to usnadnil.

	„Motory zastavit!“ zopakoval Dickie povel, načež se Swordfish znovu zastavil.

	Nebýt vody kapající někde v podlodí, panovalo by absolutní ticho.

	Ferguson zklidnil dech, jak ho to učili na přelomu století v dělostřeleckém učilišti na Velrybím ostrově, a pomalu začal zesilovat tlak na spoušť. Zahřměl výstřel.

	Následovala strašlivá exploze. K večerní obloze vyrazil sloup bílé vody a o zlomek vteřiny později se objevil oslňující rudý záblesk. Smith ucítil, jak mu do tváře narazila tlaková vlna. Nijak hrozivá – připomínala spíš plesknutí mokré dětské ručičky. Několikrát zamrkal, aby ulevil svým očím, a pak si všiml, že se k němu po rozkolébané palubě blíží Chris nesoucí lahev vodky a sklenici naplněnou do poloviny tekutinou.

	„Vodka,“ oznámila mu, a on tentokrát nic nenamítal. Na nic nečekal a jedním lokem sklenici vyprázdnil. Potřeboval to. 
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	Černý baron postával nahoře na velitelské věži U-23 a zamyšleně pokuřoval. Z poněkud pochmurných myšlenek ho najednou vytrhla tlumená exploze, která se ozvala někde na západ od ponorky. U-23 se nacházela asi deset kilometrů od Göteborgu. Muži se postupně střídali nahoře na palubě, aby se nadýchali čerstvého vzduchu, jinak se docela nudili. Jen občas pouštěli motory, aby udržovali baterie v nabitém stavu. Už čtyřiadvacet hodin vyčkávali kousek od švédských teritoriálních vod, přičemž Černý baron pomalu začínal mít obavy, jestli si pro čekání na to záhadné britské plavidlo a ukradené zbraně nevybrali špatné místo.

	Ze svých dlouhých válečných zkušeností už věděl, že když chce člověk plout ze Severního moře do Baltského, má dvě možnosti. Dá se plout dánskými výsostnými vodami na západě mezi Odense a Korsørem, pak pokračovat další úžinou mezi Rudkøbingem a Nakskovem a poté plout k východní straně německého ostrova Fehmarn. Druhá trasa vede východněji – člověk musí plout dolů podél švédského pobřeží, ale mezinárodními vodami, k úžině mezi Gilleleje a Höganäsem, kde plavební kanál vede dánskými teritoriálními vodami.

	Něco mu říkalo, že ta záhadná britská loď a ostatní nebudou chtít setrvávat v dánských vodách příliš dlouho, zvláště když by museli před vplutím do mezinárodních vod jen těsně míjet německý Fehmarn. Dospěl k rozhodnutí strážit východní přístupy a čekat tam na ně.

	Teď to vypadalo, že se nemýlil. Širokým obloukem odhodil doutník do moře a rozkázal: „Tichý chod.“ Muži, kteří zrovna měli hlídku, ztuhli. Byli to všechno veteráni, kteří svého znetvořeného velitele obdivovali. Během posledních šesti let s ním zažili mnohé, z každé ošemetné situace ale vyvázli. Rychle se proto probrali k životu a bez zbytečného vyptávání splnili jeho rozkaz.

	Než se tak ale stalo a jeho muži přestali připomínat voskové figuríny naaranžované podle nějaké dávno zapomenuté historické události, zvedl Černý baron svůj teleskop – binokulární dalekohled by mu byl vzhledem k poškozenému oku k ničemu – a pozorně se zadíval na moře a na horizont. Stříbrný měsíc pořád svítil chladným přízračným světlem a moře bylo klidné. Za tak dobré viditelnosti mu proto netrvalo dlouho, než na horizontu nalezl matně zářící bod, který po chvíli zase zmizel.

	Peters stojící vedle něj se šeptem zeptal: „Co si o tom myslíte, kapitáne?“

	Černý baron na okamžik zaváhal a jeho šeredná tvář se napjala. Baron von Kleist byl statečný bezohledný muž přesně odpovídající těm nejlepším tradicím německé ponorkové služby, byl ale rovněž opatrný. To byl také důvod, proč přežil válku, zatímco většina mužů z jeho ročníku na císařském ponorkovém učilišti už dávno spočívala někde na mořském dně a sloužila jako potrava pro ryby. „Počítám,“ řekl nakonec a gestem svým mužům naznačil, aby se uklidnili, že o nic vážného nejde, „že někdo nebo spíše něco narazilo na jednu z těch min, co se uvolnily z minových polí. Jak víte, číslo jedna, plavou jich tady ještě pořád stovky. Ti vzpurní psi na minolovkách nehodlají riskovat své bezcenné životy tím, že by je pro Brity zneškodňovali. Mají na práci lepší věci – jako třeba házet v přístavu přes palubu důstojníky a tak.“

	Peters chápavě přisvědčil a zeptal se: „Ale kdo by to mohl být?“

	„Nu,“ prohlásil Černý baron rozhodně znějícím hlasem, „existuje pouze jediný způsob, jak to zjistit. Zajedeme se tam podívat. Budeme plout na hladině. Pomalou rychlostí a na tichý chod. Až uslyšíme motory, zastavíme a budeme poslouchat. Klar, Petersi?“

	„Klar, Herr Leutnant,“ vyštěkl Peters, jako kdyby ještě stále byli důstojníky a příslušníky císařského válečného námořnictva a ne vyděděnci a odpadlíci dělající špinavou práci pro jednu tajnou zpravodajskou organizaci.

	O chvíli později už U-23, jejíž povrch byl stejně černý jako ohavná tvář jejího velitele, prorážela cestu nevysokými vlnami a směřovala na západ…

	 

	Swordfish, jehož motory Thornycroft tiše předly a který v příkrovu kouře od strojů rybářských lodí nebyl skoro vidět, začal pomalu míjet dánský ostrov Læsø. Měsíc se už schoval za horizontem, na ostrově ale byla vidět malá žlutá světla a v pravidelných intervalech se objevovalo jasné bílé blikání tamního majáku. Jak milí a příjemní lidé, tihle Dánové, pomyslel si Smith stojící na můstku, zachumlaný do hrubého pláště a s límcem zvednutým až po uši. Skoro půl století už nevedli žádnou válku, žili v zemi, ve které bylo vždy všeho dost a v níž si člověk – pokud chtěl – mohl dát klidně tucet vajec a k nim pět šest plátků skvělé slaniny a nemusel si přitom lámat hlavu, kdy se bude moci zase najíst.

	Přestal myslet na dánské obyvatele žijící na nedalekém ostrově. Místo toho se myšlenkami přenesl ke Chris, která teď spala v jeho kajutě. Asi do ní byl tak trochu zamilovaný. Nebyla jen krásná, měla i odvahu a zvláštní smysl pro humor, který u žen nebýval zrovna běžný. Byla ale tak bezmezně oddaná své vlasti. Byla duchem v Polsku čtyřiadvacet hodin denně. Mohla by se tak nesmírně patriotická žena spokojit s fádním monotónním životem manželky nižšího námořního důstojníka, zabíjet čas v nějakém zastrčeném, depresivně působícím přístavu kdesi na severu a trpělivě čekat na svého věčně se někde toulajícího manžela? A to ať už se slaninou, nebo bez?

	Co to Dickie Bird na tohle téma obvykle říkával? „My nejsme chlapi na ženění, kamaráde. Zapomeň na to, my jsme dobří akorát tak pro šlapky a ty hypermoderní nezávislé ženské, co člověku bez okolků rovnou skočí do postele.“ Po těch slovech mu pokaždé věnoval významný pohled a šťouchl ho pod žebra. „Jo, šlapky a emancipované šeredy.“ Opakovaně si v hlavě přehrával Dickieho slova a zadumaně hleděl na svůj malý konvoj, který se ploužil rychlostí bídných pěti uzlů.

	Povzdechl si. Najednou se cítil poněkud sklíčeně, dobrá nálada, která ho většinou provázela, se kamsi vytratila. Řekl si ale, že na tom není nic divného. Většina lidí si ve tři ráno většinou nezpívala radostí. Tak to v životě prostě chodilo. Jen by nemusel zažívat ten zvláštní pocit zklamání.

	Najednou sebou trhnul a všechny ty hloupé myšlenky hodil za hlavu. Do už důvěrně známého bafání polských rybářských lodí a tichého brumlání motorů Swordfishe se vedral nějaký další zvuk. Určitě se ale nejednalo o nějaké dánské rybářské plavidlo. Ne, tohle byl typický chraplavý zvuk dieselů. Někde ve tmě plula ještě jedna válečná loď. Byla dánská? Možná nějaké plavidlo pobřežní stráže?

	Téměř okamžitě si uvědomil, že ne. V tuhle noční hodinu by se žádný soudný kapitán od dánské pobřežní stráže na moře nevydal. Určitě se válel někde pod peřinou. Do Dánska se nic nepašovalo. Byla to bohatá a prosperující země. Alkohol byl bezesporu drahý ve všech skandinávských zemích, protože Seveřané k němu až trochu moc tíhli, ale pokud se pašoval, tak určitě mnohem jižněji, přes dánsko-německé hranice.

	Pozorně se zadíval do sametově černé noci. Zároveň také ale natočil tvář do větru, aby zjistil, odkud ten zvuk přichází. Ale to plavidlo, ať už bylo jakékoli, se odmítalo objevit. Zauvažoval, jestli by neměl probudit Kerrigana, který měl při této akci funkci signalisty, aby rybářským lodím vyslal signál SOS. Ve chvíli, kdy se to užuž chystal udělat, tajemný zvuk ustal. Znovu se bedlivě zaposlouchal. Ne, určitě už nic neslyšel, jen šumění moře a důvěrně známé bafání rybářských lodí za Swordfishem.

	Pomalu se uklidňoval. Mohlo se snad jednat jen o výplod jeho fantazie? Věděl, že si příroda umí s unaveným člověkem na noční hlídce pěkně pohrávat. On si však byl naprosto jistý, že slyšel hluk nějakých lodních motorů! Poněkud zmateně se zadíval na malý dánský ostrov. Dolehl k nim snad ten zvuk z tamního malého přístavu? Chtěl nějaký mechanik jen krátce vyzkoušet motory, na nichž právě pracoval?

	Nespatřil ale žádná navigační světla. Žádný malý červený nebo zelený bod, který by svědčil o tom, že se nějaké plavidlo dalo do pohybu. Nic. Všechna světla, která byla vidět, vycházela z domů, ne lodí. S dramatickou nečekaností se opět probudil k životu maják v přístavu a přeletěl světelným kuželem po moři. A on něco spatřil. Uviděl to jen na okamžik, ale tu dlouhou zlověstnou siluetu na hladině moře si s ničím nemohl splést. Ostatně během poslední války takových zkázonosných bestií viděl dost. „Bože!“ vyhrkl zcela vyvedený z míry. „To je ponorka!“ začal křičet tak hlasitě, že mu při tom přeskakoval hlas. „Kerrigane! Okamžitě z postele! Signalizujte Polákům SOS!“

	 

	Pomalu a neochotně začalo svítat. Bylo chladno a šedivo, navíc taky poprchávalo. Viditelnost se dramaticky snížila a začal se zvedat vítr. Smith se obával, že se někdy během dne přižene pořádná vichřice. Teď pluli blízko dánských teritoriálních vod, třebaže samotné dánské pobřeží nebylo přes tu šedivou mokrou clonu vidět.

	Bird ho před chvílí vystřídal. „A jsi si vážně jistý, Smisíčku?“ zeptal se ho při střídání. „Taky to mohlo být z té zatracené vodky, kterou jsi včera celý den chlastal. Víš, že na pití nejsi zvyklý.“

	Smith se ušklíbl. „Byla to německá ponorka, Dickie. Viděl jsem ji naprosto jasně a zřetelně.“

	„Ale německé námořnictvo se už dávno vzdalo,“ namítl Dickie. „Proč by měla nějaká osamocená německá ponorka hlídkovat v těchto vodách? To mi pověz, starý brachu.“

	To byla zapeklitá otázka, na kterou Smith neznal odpověď. I teď, když se spolu s ostatními mačkal v lodní jídelně, stěží větší než koupelna v normálním domě, a v dlaních svíral hrníček s kávou, který mu přinesla Chris, si nad tou otázkou lámal hlavu. Mohl jen hádat, domníval se ale, že jestli je ta záhadná ponorka ještě stále v německých službách – a to se mu zdálo nejpravděpodobnější –, tak nepodnikne nic, dokud jeho malý konvoj neopustí teritoriální vody, v tomto případě dánské.

	S hrníčkem v ruce přistoupil k mapám pečlivě uloženým v přihrádce na boku jídelního stolu. Uměl si představit pohodlnější přístup k věcem, které zrovna potřeboval, na tak omezeném prostoru, jaký byl na Swordfishi k dispozici, bylo však třeba využívat každý čtvereční centimetr. Vyndal mapu západního konce Baltského moře, zahleděl se do ní a po chvíli našel místo, kde se Swordfish právě nacházel.

	Byli kousek od Odense, asi tak dvě námořní míle od pobřeží, tedy v dánských výsostných vodách. Pomalu klouzal očima dolů až k městečku Rødby na dánském ostrově Lolland. Kdyby chtěl pokračovat dále touto trasou, musel by vplout do úžiny mezi dánským Lollandem a německým ostrovem Fehmarn. Bezděčně si hryzal spodní ret a chvíli nad tím uvažoval. Dokud by se nacházeli v dánských vodách, byl by Swordfish i konvoj v bezpečí. Nová Výmarská republika by si určitě nepřála, aby v dánských vodách došlo k nějakému incidentu, kvůli kterému by měla problém s Dány. Němci měli i tak dost potíží, které svými důsledky přesáhly německé hranice. Nejdříve to byla revoltující armáda, pak komunisté dole v Bavorsku a jejich vyhlášení vlastní republiky. Až by ale konvoj doplul k úžině mezi Lollandem a Fehmarnem, situace by se mohla změnit. Pro Němce by bylo snadné po jakémkoli „incidentu“ argumentovat, že šlo o omyl, nebo že konvoj nechtěně vplul do německých teritoriálních vod a oni nějak museli zareagovat na přítomnost nějakého neznámého plně vyzbrojeného plavidla, které tam v prvé řadě vůbec nemělo co dělat.

	Upřeně hleděl na mapu a uvažoval, co by měl udělat. V tuto chvíli byli přirozeně v bezpečí. Co se ale stane, až vplují do té zatracené úžiny u Fehmarnu? Mají Němci kromě té tajemné ponorky, kterou zahlédl u toho dánského ostrova, k dispozici ještě nějaká další válečná plavidla? A co letadla? Němcům bylo vojenské letectvo zakázáno stejně jako ponorky. Vypadalo to však, že nová německá vláda ve Výmaru se klauzulemi obsaženými ve Versailleské mírové smlouvě necítí být nějak vázána.

	Chris vešla do jídelny a našla jej, jak hluboce zamyšlený zírá do mapy. „Problémy?“ zeptala se ho tiše.

	„Zřejmě,“ odvětil a přinutil se usmát. Nechtěl, aby si dělala přehnaně velké starosti. Musel jí ale poskytnout základní informace.

	Pozorně si ho vyslechla a pak po chvilce přemýšlení řekla: „My Poláci jsme fatalisti. Akceptujeme, že se můžou objevit problémy, ale řídíme se heslem, že po každé noci přijde zase ráno. Takže ještě den nebo tak nějak můžeme plout klidně dále podél dánského pobřeží a nic nám nebude hrozit. Tak to uděláme. Zneklidňovat se tím, co by se mohlo stát v té mezeře… Jak tomu říkáte?“

	„Průliv nebo úžina.“

	„… v té úžině mezi Dánskem a německým ostrovem Fehmarn, se budeme, až tam dorazíme.“

	Smith se poněkud unaveně usmál. „Asi máte pravdu. Ostatně jak jsme to říkali během poslední války? Usmívej se, ať je z tebe hezká mrtvola.“

	Instinktivně k němu přistoupila, vzala jeho obličej do dlaní a pevně přitiskla rty na jeho ústa. „Neříkejte takové věci. Chci, abyste byl i nadále hezký muž, ne hezká mrtvola.“

	Smith se začervenal…

	Černý baron, nacházející se asi o tři námořní míle dál, se mračil. Už před deseti minutami si všiml, že konvoj změnil směr. Lodě teď pluly dánskými výsostnými vodami, asi tak dvě a půl míle od pobřeží. Bylo zřejmé, že v tom budou pokračovat až k Lollandu.

	Peters, který byl spolu s ním v malé řídicí centrále, v níž se kvůli zápachu z motorové nafty, mužského potu a plynů, které muži neustále vypouštěli po snídani v podobě hrachové polévky s párkem, nedalo pořádně dýchat, si odkašlal a pak se zeptal: „Co si o tom myslíte, veliteli?“

	„Myslím si, že je prozatím musíme nechat být. Nemůžeme si dovolit riskovat nějaké problémy s těmi zatracenými Dány. Nesmíme ty chudáčky malé naštvat,“ dodal opovržlivě. „Mohli by našim dětem doma přestat posílat potraviny.“

	Peters souhlasně pokýval hlavou. I on si uvědomoval, že i když Britové už blokádu Německa zrušili, jídla bylo pořád zoufale málo. Nizozemští a dánští sedláci na zásobování Německa obrovsky vydělávali. To nemohli riskovat… „Kde se s nimi v tom případě vypořádáme, veliteli?“

	Když k němu Černý baron obrátil svou znetvořenou tvář, Peters se ani po všech těch měsících nedokázal při tom děsivém pohledu ubránit lehkému zachvění. Nedávno se někde dočetl, že jeden známý německý sochař dělá z pocínovaného plechu speciální masky určené pro lidi, kteří mají v důsledku válečných zranění znetvořenou tvář a kteří jsou drženi ve speciálních ústavech, aby nepřicházeli do styku s veřejností. Chystal se kapitánovi o těch maskách zmínit, ale nakonec si to rozmyslel. Lidé jako on měli svou hrdost a podobné nedostatky by nikdy neskrývali.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl konečně Černý baron. „Pochybuji, že by o nás mohli vědět, protože jsme jako obvykle byli maximálně opatrní.“

	„Ano, kapitáne,“ řekl rychle Peters. „O tom podle mého názoru nemůže být nejmenších pochyb.“

	„Ale pokud o nás vědí a považují nás – nebo nějaké jiné německé plavidlo – za hrozbu, kde budou očekávat útok?“ Na nic nečekal a sám si odpověděl. „Pravděpodobně v úžině u ostrova Fehmarn. Takže pokud tedy Britové cítí nějakou hrozbu, budou čekat potíže právě tam.“ Ve tváři se mu objevilo něco, co bylo jen nechutnou parodií na lidský úsměv. „Tu radost jim ale, můj milý Petersi, neuděláme.“

	„A co teda uděláme, pane? Nezapomínejte na to, že neznáme cíl jejich plavby. Od toho přece bude záviset směr, kterým se vydají.“

	„Ano, souhlasím s vámi. Už jsem nad jejich cílovou destinací přemýšlel. Ale je to jedno. Jedna věc je totiž jistá – až minou Fehmarn, tak ať chtějí plout kamkoli, zamíří na otevřené moře. A právě tam na ně budeme čekat.“

	„Ale to malé válečné plavidlo má třikrát větší rychlost než U-23,“ namítl Peters.

	„Já vím, ale znáte přece Angličany. Jsou to sice pitomci, ale stateční pitomci. Co podle vás takový Angličan udělá, když budeme torpédovat jednu z lodí v tom konvoji?“

	Peters se celý rozzářil. „No samozřejmě,“ pronesl nadšeně. „Britové se za války vždycky snažili pomoct poškozené lodi. Jako by si vůbec neuvědomovali, že když zastaví a pokusí se vzít na palubu ty, kteří přežili, budou sami představovat ideální terč. Kterýkoli rozumně uvažující kapitán nějaké německé válečné lodě by ty civilisty ponechal osudu a začal by hledat útočníka. To je standardní operační postup v celém císařském válečném námořnictvu. Teda byl,“ opravil se rychle.

	„Genau,“ řekl Černý baron a souhlasně pokýval hlavou. „Takže potopíme jednu z těch rybářských lodí a jednoduše počkáme, až se ten britský kapitán zachová jako správný rytíř a vyrazí na pomoc. Pak mu napálíme torpédo přímo do toho jeho pitomého zadku.“ Znovu nasadil ten svůj ohyzdný škleb a radostně, jako nějaké malé dítě, sprásknul ruce. „A bude po Anglánovi!“ 
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	„Budět mir!“ zahřímali sborově příslušníci Rudé gardy a dělnické milice, všichni ozbrojení až po uši a stojící v dokonalém pozoru, když vystoupil z auta a rázným krokem se vydal ke schodišti vedoucímu ke dveřím Petrohradského technického institutu.

	„Přijde mír,“ odvětil rutinně a bez nadšení, zdolal schodiště a vstoupil dovnitř.

	Na galerii v prvním patře mrzlo, jako teď v únoru vlastně všude. V Petrohradu, přejmenovaném novým moskevským nařízením na Leningrad, už dávno došlo palivo a nyní začínalo docházet také jídlo. Aronson ho viděl vcházet. Trockij, válečný diktátor, který vytvořil slogan o přicházejícím míru, aby svou skomírající Rudou gardu povzbudil na duchu a přiměl ji pokračovat dále v boji, měl na sobě nějaký kožený oděv připomínající uniformu, s mnoha řemínky a popruhy, k jednomu z nichž měl přichycenu velkou pistoli Mauser. Ale se svým skřipcem a kozí bradkou Aronsonovi připadal spíše jako nějaký provinční hokynář nebo úředník z malého města. Tento muž ale přesto určoval osud stovek milionů Rusů.

	Aronson, vysoký a svalnatý blondýn, se přinutil přestat tvářit opovržlivě. Jako šéf zpravodajské služby by neměl dávat najevo, co si myslí, dokonce ani před vlastní ženou či milenkou – a on měl obě. Díky této schopnosti přečkal carský režim, toho liberálního idiota Kerenského, který cara nahradil, a teď přežíval i tyranii v podání Lenina a Trockého.

	Jen co ho Trockij spatřil, okamžitě změnil způsob chůze z ležérního na rázný a odhodlaný. Aronsona při tom pohledu napadlo, že takhle chodívá i na latrínu – jako kdyby musel pořád spěchat, aby mohl splnit všechny povinnosti, které měl vůči novému sovětskému státu. Zaťal pěst a vykřikl do mrazivého vzduchu na galerii další z těch pitomých sloganů, které noví vládci vytvářeli jako na běžícím pásu. „Všechnu moc lidu!“

	Trockij si přendal kufřík zpod pravé paže pod levou, rovněž zaťal pěst a zopakoval slogan: „Všechnu moc lidu!“ Poté přešel do svého normálního tónu politického štváče a podněcovatele. „Dobré ráno, soudruhu Aronsone.“

	„Dobré ráno i vám, soudruhu Trocký,“ řekl, jak se slušelo a patřilo. „Mám pro vás ve své kanceláři přichystaný horký čaj s medem. Tudy, soudruhu.“

	Lotyšští strážní, bez nichž Trockij nikdy nevycházel, sundali z ramen pušky, podezíravě se rozhlédli do stran a pak se vydali chodbou v těsném závěsu za nimi. Aronson se nemusel otáčet, aby věděl, že je má přímo za zády. Stačilo poslouchat, jak na kamennou podlahu dopadají jejich těžké vojenské boty. Trockij očekával nějaký pokus o atentát na svou osobu dokonce i tady, v samotném srdci města – na velitelství Čeky, tedy tajné policie. Aronson se sám pro sebe usmál. Možná měl Trockij pravdu. Už došlo k pokusům nové vládce zabít. Většina obyvatel téhle země je totiž z celého srdce nenáviděla.

	Když vešli do jeho kanceláře, lotyšští strážní se ujistili, že tam není nikdo schovaný a že okna jsou zabezpečená, a pak zaujali postavení venku za dveřmi. Aronson nabídl Trockému sklenici čaje a nesmírně ceněný med, který se mu toho dne ráno podařilo sehnat na černém trhu. Lidový komisař vojenství a námořnictva obojí přijal bez jakéhokoli komentáře či poděkování. Aronson to samozřejmě zaregistroval a v duchu si řekl, že Trockij brzy převzal od aristokracie, kterou před dvěma roky spolu se svými druhy bolševiky zmasakroval, velkopanské způsoby. Stejně jako předtím nenáviděné panstvo i on všechno přijímal, jako kdyby na to měl nezadatelné právo. Vděčnost a díky v jeho repertoáru neměly místo.

	Trockij opatrně usrkl čaje, pak se na něj přes horní okraj sklenice zadíval a afektovaně pronesl: „Jako Aronson mi nepřipadáte.“ Jeho hlas zněl podezřívavě.

	Aronson věděl proč. Trockého skutečné jméno znělo Lev Davidovič Bronštejn a stejně jako mnoho dalších stranických vůdců i on byl Žid. Právě z tohoto důvodu si pro sebe zvolil židovsky znějící jméno Aronson.

	„Jste Žid?“ zeptal se Trockij ostře, když na jeho poznámku nic neřekl.

	„Záleží na tom, soudruhu? Je to jenom nom de guerre, obyčejný pseudonym. V mé branži je rozumné mít hned několik jmen. Co záleží na tom, jestli teď používám židovsky znějící jméno? V našem Rusku, jak víte, spousta lidí Židy nenávidí. Pokud si mí nepřátelé budou myslet, že jsem Žid, ať si mě klidně nenávidí. Důležité je, aby se mě zároveň obávali.“

	Zdálo se, že ta slova Trockého překvapila. Zamračil se, zamyšleně se napil čaje, mlasknutím tlustých rtů ocenil sladkou chuť medu a pak zcela změnil téma. „Chcete vznést nějakou žádost, vím. Na její přednesení nemáte víc než pět minut. Vedeme válku, jak jistě víte. Jsem velmi zaneprázdněný muž.“ V posledních měsících si Trockij osvojil tenhle zvláštní, trhaný způsob mluvy. Byl přesvědčený, že mu spolu s chvatnou chůzí dodá zdání značně vytíženého člověka, který je až po uši ponořený do práce pro „věc“.

	Na Aronsona to ani tentokrát neudělalo dojem, nechal si to ale pro sebe a místo toho řekl: „Chtěl bych si s vámi promluvit o válce v Polsku, soudruhu.“

	„Charašo, pokračujte, soudruhu.“

	„Jak jistě víte, soudruhu, Rudá armáda právě v Polsku provádí ofenzivu ve směru na Varšavu.“

	Trockij netrpělivě pohlédl na hodinky, jako by tak chtěl naznačit, že by měl zrychlit. Aronson to ale ignoroval. Byl rozhodnutý pokračovat svým vlastním tempem.

	„Bylo by pro nás proto výhodou,“ informoval neklidného Trockého, „kdyby měli Poláci na západě ještě nějaké další problémy. Jmenovitě s Němci.“

	„S Němci?“

	„Ano. Jejich Železná divize pod velením von der Goltze se připravuje na rozsáhlý útok v Horním Slezsku. Naší věci by prospělo, kdyby Němci uspěli a podařilo se jim Poláky z té části jejich země vyhnat.“

	„Da, da, tovarišč,“ řekl Trockij a rázně pokýval hlavou. „Chápu. Když němečtí dělníci a rolníci ve vhodnou chvíli povstanou – a to určitě udělají – proti těm buržoazním liberálům ve Výmarské republice a setřesou své nově nasazené okovy, nastane čas udeřit a zabrat celé Polsko, včetně Horního Slezska.“ Zvedl svou malou pěstičku a divoce s ní zamával ve vzduchu, jako kdyby stál na improvizovaném pódiu a řečnil k masám.

	Aronson si bezděčně povzdechl. Nechápal, proč si politici pořád na něco hrají. Třeba tenhle – v jednu chvíli je to rozhodný muž činu, za okamžik zase plamenný řečník a manipulátor. To nikdy nedokáží být sami sebou?

	„A v čem je tedy problém, soudruhu?“ vyštěkl Trockij, který se opět vrátil do role muže činu.

	„Angličané se tajně snaží Poláky vyzbrojit. Podle našich agentů je právě teď jeden ukradený náklad německých zbraní na cestě do Baltského moře, a to pod ochranou nějaké menší anglické válečné lodě.“

	„Ti zatracení angličtí imperialisti a jejich přisluhovači snad z celého světa! Přijde den, kdy se vypořádáme i s nimi a to jejich intrikování jednou provždy utneme. Ale pokračujte, soudruhu.“

	„Mám důvod věřit, že se Němci pokusí ten konvoj se zbraněmi přepadnout, pokud ale neuspějí, musíme být připraveni zasáhnout a zabránit tomu, aby se ty zbraně dostaly Polákům do rukou.“

	„Souhlasím. Jak?“

	„Potřebuji nějakou bojovou jednotku, soudruhu. Vy jste člověk, který by mi ji mohl poskytnout.“ Aronson se usmál, ale pouze rty. Jeho pohled zůstal stejně vážný a ostražitý, jaký byl vždycky.

	„To je ale naprosto nemožné. Každého příslušníka Rudé gardy potřebujeme na frontě v Polsku. A naše Baltská flotila je kvůli těm zatraceným Angličanům nepoužitelná.“ V teatrálním řečnickém gestu ukázal prázdné ruce. „Není kde brát.“

	„Ne úplně, soudruhu,“ namítl Aronson opatrně.

	„Cože?“

	„Ještě tady jsou Rudé amazonky, soudruhu.“

	Trockij znovu zašermoval rukama. „Ty zvrhlé ženské! Navíc je vede aristokratka. Bože moj! Proč ji a tu její bandu soudruh Lenin toleruje?“

	„Ať už jsou jejich sexuální preference jakékoli, jsou to zdatné bojovnice. Určitě souhlasíte s názorem, že soudit sexuální preference lidí – ať už normální, nebo jakékoli jiné – je naprosto maloměšťácké.“

	Trockého nažloutlý obličej se lehce začervenal. Rychle se ale vzpamatoval a ostře se na Aronsona zadíval. „Naším cílem je svoboda,“ zarecitoval další ze svých vlastních sloganů, jako kdyby nebylo třeba dalších slov.

	„Souhlasím, soudruhu. Takže zpátky k Rudým amazonkám.“

	Trockij lusknul prsty jako nějaký vesnický učitel rozhněvaný na své nezvladatelné žáky. „Ano, jistě, můžete je mít. Ale ne na dlouhou dobu. Nechci, aby ta aristokratka… Jak si předtím říkala?“

	„Byla to sestřenice posledního cara, Její Výsost Irma de Rurik…“

	Trockij jeho pokus o ironickou odpověď rázně uťal. „Ach, dost těch aristokratických nesmyslů, soudruhu! Nechci, aby se tady poflakovala po městě, sváděla mladé muže a popíjela celý den šampaňské. Dostanete Rudé amazonky k dispozici na týden. Pak celá ta perverzní banda pomaže na frontu. Jasné?“

	„Jasné, soudruhu.“

	Trockij se rázně vztyčil. Opět vklouznul do role muže činu.

	Aronson ho napodobil.

	Trockij k němu napřáhl svou slabou malou pravici. „Všechnu moc lidu!“

	„Všechnu moc lidu,“ zopakoval Aronson jeho slova, načež Trockij rázně odkráčel, následován dvojicí svých nepřívětivě se tvářících lotyšských osobních strážců. Aronson si mohl trochu oddechnout a promyslet si, co udělat teď.

	Pohlédl na sebe do kovového zrcadla na holení, které stálo na jeho pečlivě uklizeném pracovním stole. Patřilo k několika málo jeho slabůstkám, podobně jako jeho šestnáctiletá milenka. Byla přesvědčena, že je stejně jako ona kontrarevolucionář a že plánuje svržení nenáviděných bolševiků. Nesnažil se jí to vymluvit, protože rád hrál různé role. Proto taky ta četná jména… a to zrcadlo.

	Aronson byl hezký muž, on se teď ale nepodíval do zrcadla, aby se o tom ujistil. Hleděl do něho, aby zjistil, jestli na něm náhodou není poznat, jaký je ve skutečnosti. Přetvářka se totiž stala hlavním stavebním principem jeho života. Byl to pro něj základní předpoklad úspěchu. A jak se tak na sebe díval, jak pozoroval tu sebejistou tvář rámovanou světle hnědými vlasy, doufal, že v tomto přelomovém roce 1920 je v Rusku takových lidí více. Že jich je hodně.

	Aronson miloval Rusko – svatou matičku Rus, jak svou rodnou zem vždycky v duchu nazýval. Tohle označení by teď ale ani za nic na světě nevyslovil nahlas, dokonce ani před svou ženou, Irinou. Po celý jeho život téhle zemi vládli hlupáci, někdy dokonce i zrádci. Carevna, Němka posedlá tím šíleným mnichem Rasputinem, ten slabý liberální idiot Kerenskij, a teď ten Mongol Lenin, který většinu života strávil v exilu, z něhož Rusko aktivně sabotoval. Rusko ale vládu takových lidí vždycky nějak přežilo a přežije, protože v něm byli lidé jako on, kteří milovali ruskou černozem a zdejší prostý lid, tvořený povětšinou věčně opilými, utlačovanými, línými chudáky. Ano, Rusko přežije, přežije díky jemu podobným, díky vychytralým, ale odhodlaným jedincům, kteří osud své země kladli před svůj vlastní život, díky mužům, kteří netoužili po slávě, ale po prosperitě Ruska.

	Odvrátil se od zrcadla, které mu neposkytlo důvod jakkoli se zneklidňovat, a popadl svou čepici, dělnickou, s lesklým černým kšiltem, jež patřila k rekvizitám důležitým pro jeho novou proletářskou roli, kterou měl podle představ svých politických nadřízených hrát. Nasadil si ji a spokojený sám se sebou opustil velitelství Čeky. Venku nasedl do auta – dopředu vedle řidiče, jak se od něj určitě čekalo – a odjel na schůzku s legendární kapitánkou Rurikovou, velitelkou námořní letky Rudé amazonky.

	 

	Kapitánka Ruriková, oděná do přiléhavé kožené kombinézy, seděla na elegantní pohovce a kouřila cigaretu zasunutou do špičky ze slonoviny. U stolku se samovarem hned vedle pohovky stála exoticky vypadající seržantka, pocházející zřejmě odněkud z ruského východu. Jako uhel černé vlasy měla ostříhané na krátko, jako muž, a právě připravovala čaj. V místnosti bylo teplo, o což se starala kachlová kamna, která stála v rohu a v nichž se ozývalo tiché praskání hořícího dřeva, a z vedlejší místnosti byla cítit vůně vařeného hovězího masa. Kapitánka Ruriková sice přešla na stranu proletariátu, bylo ale vidět, že si i nadále užívá aristokratického života.

	„Budět mir,“ řekl ze zvyku a sundal si čepici. Bylo víc než jen příjemné ocitnout se zase jednou v teple.

	Věnovala mu pohrdavý pohled. „Čerta starého,“ zabručela hlubokým, skoro mužským hlasem. „Kdo by chtěl mír? Válka je přece tak vzrušující. Nemám pravdu, Jeleno Markovová?“ prohodila k seržantce, zvedla dlouhou elegantní ruku a s naprostou přirozeností ji pohladila po té její.

	„Da, da, tovarišč komandir,“ hlesla seržantka a věnovala ženě na pohovce obdivný pohled. Aronson si z toho okamžitě vyvodil, že ty dvě jsou milenky. Bezděčně se při tom pomyšlení usmál.

	„Něco vás snad pobavilo?“ vyštěkla kapitánka Ruriková a tak prudce se zvedla z pohovky, že trochu těsná kožená kombinéza zavrzala. I když byl Aronson docela vysoký muž, ona byla ještě větší.

	„Ani ne,“ odvětil Aronson. „Mohu se posadit?“ zeptal se pak téměř omluvně. „Koneckonců, mám vyšší hodnost.“

	„Ano, jistě, posaďte se. Ale hodnosti jsou pro ty, kteří bojují, ne pro zbabělé psy, kteří se schovávají někde v koutě za stolem. My jsme bojovnice.“ Mávla rukou k oknu, za nímž Aronson viděl příslušnice Rudých amazonek věnující se hydroplánům uvázaným kousek od nábřeží.

	Odvrátil se od okna a sedl si. Ruriková luskla prsty, načež jim seržantka nabídla čaj a kostku cukru, kterou si měli vložit do úst a pak přes ni usrkávat. „Právě kvůli boji jsem za vámi přijel, kapitánko Ruriková.“

	Její fialkové oči okamžitě zaplály zájmem. „Boj,“ vyhrkla vzrušeně. „Slyšela jste to, Jeleno Markovová?“

	„Ano, soudružko velitelko,“ odpověděla seržantka. „Slyšela. Všechnu moc lidu.“

	„A kde?“ zeptala se Ruriková. „Proti komu? Polákům?“

	„Ne,“ odvětil Aronson. Dal si kostku cukru do úst, opatrně se napil a pak ji zase vyndal a odložil na skleněný talířek. „Proti Angličanům.“

	Znovu se jí rozzářily oči, tentokrát snad ještě víc. „Proti těm zkaženým dekadentním Angličanům? Jsme s těmi plutokraty zase ve válce?“

	„Ne,“ odpověděl Aronson a pak jí stručně vysvětlil, co se podle jeho názoru děje na Baltu a jak se Britové snaží prostřednictvím jednoho lodního konvoje dostat zbraně k Polákům v Horním Slezsku.

	Navzdory svému aristokratickému chování ho pozorně vyslechla. Popíjela přitom čaj, kouřila a ani jednou ho nepřerušila. Když skončil, bez velkých okolků se zeptala: „Co má moje letka udělat, soudruhu?“

	„Hned vám to vysvětlím. Pokud se Němcům nepodaří ten konvoj zastavit, bude to na vás. Vaše stroje mají dostatečný dolet, navíc jsme schopni vyslat tanker, s jehož pomocí byste mohly doplnit palivo. V podstatě pro tuto zemi představujete poslední naději, že se podaří Poláky sabotovat a oslabit odpor, který kladou naší slavné Rudé armádě při jejím postupu na Varšavu.“

	To ji potěšilo. „Takže my, slabé ženy…,“ počkala si na jeho úsměv, „… jsme v případě nouze přece jen dobré.“

	Aronson se přestal usmívat. Na kapitánce Rurikové nebylo nic slabého, přičemž pokud mohl z obdivných pohledů, které své velitelce každou chvíli věnovala ta hezká seržantka, soudit, tak byla dobrá i v jiných oblastech. „Pokud bych o to směl požádat,“ pronesl s formálností, jakou nepoužil už od carských dob – možná ho k použití této formulace přiměly aristokratické způsoby té ženy –, „tak bych byl rád, kdybyste odstartovaly až po setmění. Umíte létat za tmy?“

	„Samozřejmě. My, Rudé amazonky, patříme mezi nejlepší piloty v celé zemi,“ odpověděla hrdě.

	„Dobře, takže po setmění. Všude je plno zvědavých očí, i tady v… ehm… Leningradu.“ Pořád si na to nové jméno nemohl zvyknout. „Spousta lidí je pro peníze ochotná udělat cokoli, klidně i donášet Němcům nebo Angličanům. Ale zpátky k věci. Poletíte do prostoru asi čtyři versty na jih od dánského ostrova Bornholm. Víte, kde to je?“

	Chladně přisvědčila, její fialkové oči ale byly plné potlačovaného vzrušení. Její Rudé amazonky šly znovu do akce, a ona se při tom pomyšlení jen horko těžko ovládala.

	„Jen co jsem od soudruha Trockého obdržel povolení použít vaši eskadru, zařídil jsem, aby do té oblasti zamířila jedna zásobovací loď, která se zrovna nacházela u polského pobřeží. Až budu mít k dispozici potřebné informace ohledně rádiových frekvencí, přesné pozice a podobně, okamžitě za vámi vyšlu posla. Ta zásobovací loď dorazí k Bornholmu dneska večer. Poskytne vám všechno, co budete potřebovat. O zbytek se postará tanker. Jestli se ty lodě přes Němce dostanou, bude vaší povinností potopit je.“ Na okamžik se odmlčel. „Všechny do jedné! Nesmí zůstat žádný důkaz, že bychom v tom měli prsty. Je to jasné, soudružko?“

	„Naprosto,“ odvětila bez váhání.

	Dotkl se rukou štítku své dělnické čepice, jako kdyby salutoval. „V tom případě hodně štěstí a dobrý lov, soudružko kapitánko.“

	Opatrně se usmála. „Děkuji za to přání, soudruhu, ale my ve skutečnosti štěstí nepotřebujeme. Koneckonců, jsme amazonky, navíc na rozdíl od těch z řecké mytologie disponujeme ještě všemi částmi svých těl.“ K dokreslení svých slov si lehce ukázala na prsa.

	To vidím, pomyslel si v duchu Aronson. Byla by věčná škoda připravovat se dobrovolně o takovou krásu jen kvůli snadnějším pohybům v boji. To ale nahlas raději neřekl. „Takže to je z mé strany všechno, soudružko kapitánko. Do svidanija.“

	„Všechnu moc lidu,“ pronesla rázně.

	Počkala, dokud podle zvuku startujícího motoru nepoznala, že ten podivný návštěvník už odjíždí – třebaže jí Aronson přivezl dobré zprávy, nelíbil se jí, protože byl na její vkus až příliš vychytralý –, a pak se obrátila ke své milence. „Jeleno Markovová,“ pronesla zastřeným hlasem a olízla si smyslné rty. „Slyšela jste. Znovu vyrážíme do boje. Nebudeme mít čas na radovánky a potěšení. Budeme se plně věnovat boji za naši milovanou zem.“ Na okamžik se odmlčela a jen hlasitě dýchala a užívala si rostoucí vzrušení. „Nevadilo by vám,“ řekla pak a přiložila dlaň, náhle vlhkou a horkou, na ruku své seržantky, „užít si trochu potěšení teď?“

	Seržantka se plaše usmála jako mladá panna chystající se strávit poprvé noc s mužem. „Moc ráda, má milovaná,“ zašeptala. „Prosím…“

	„Počkejte chvíli, Jeleno.“ Kapitánka Ruriková vyskočila z pohovky, zamkla dveře a pak zamířila do vedlejší místnosti. Když se poté vrátila, byla úplně nahá a k vyholenému klínu měla pomocí řemínků připevněný monstrózní penis vyrobený z kůže a gumy. „A teď, děvče,“ pronesla přidušeně se zvláštně panovačným tónem, kterým pravděpodobně její urození předci hovořili ke svým nevolnicím, když se je chystali přimět k souloži, „ti tam tuhle nádheru vrazím tak hluboko, že nebude čouhat ani kousek, rozumíš?“

	Její kyprá seržantka, která už na ni s roztaženýma nohama čekala na pohovce, se zatvářila vyděšeně, její touhou zastřené oči však svědčily o tom, že už se nemůže dočkat. „Jen mi, snažně vás prosím, má paní,“ zaškemrala, „moc neubližujte…“
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	Černý baron se naposledy zahleděl na hnědý pruh země na jihu, pak se od Fehmarnu odvrátil a plivl přes okraj velitelské věže do moře, jak to pro štěstí dělávají snad všichni ponorkáři na světě. Poté už neměl nahoře co dělat, a tak slezl po vlhkém žebříku dolů do zatuchlého, ale teplého podpalubí U-23. „Dobře,“ zavelel, „všichni muži dovnitř a připravit se k ponoření.“

	Muži, kteří měli zrovna hlídku, se nedali dvakrát pobízet, protože venku byla pořádná zima, a urychleně svého velitele následovali. Už se nemohli dočkat, až se ve spoře osvětlených útrobách ponorky zase zahřejí.

	Černý baron začal vyštěkávat rozkazy a jeho poddůstojníci, všichni veteráni jako on, je po něm vždy zopakovali, aby bylo jasné, že je slyšeli správně. „Připravit se k zaplavení komor!“

	„Komory připraveny,“ křikl Obermaat.

	„Zaplavit!“

	Čtveřice mužů v obnošených umaštěných kombinézách, která již byla připravená za Černým baronem, rychle poklekla k vzduchovým uzávěrům. Ozval se syčivý zvuk a z komor začal unikat vzduch. Černý baron tuto činnost v minulosti absolvoval snad tisíckrát, i tentokrát se mu ale úzkostí prudce rozbušilo srdce. Stačil by jediný špatný pohyb, a šli by rovnou ke dnu a už nikdy by se nevynořili.

	U-23 se lehce zakolébala, nejprve dopředu, pak dozadu. Rychle se podíval na sklonoměr, to už se ale ponorka opět ustálila. Rozhostilo se ticho, které narušovalo jen jemné hučení elektromotorů. V tomto kritickém okamžiku posádka vždy zachovávala mlčení a snažila se nezpůsobit žádný zbytečný hluk. Několik mužů se chopilo dvou velkých kol, pomocí nichž se nastavoval úhel hloubkových kormidel, a co nejrychleji s nimi začali otáčet. Vypadali přitom jako hokynáři snažící se na obřím mlýnku namlít čerstvě upraženou kávu. Čela se jim brzy začala lesknout potem.

	„Herr Leutnant!“ ozvalo se ponorkou najednou znepokojené volání.

	Černý baron se prudce otočil a v jeho zohavené tváři se objevil výraz vzteku. Kdo se mohl v tak kritické chvíli opovážit porušit nařízené ticho? V nedalekém průlezu spatřil zneklidněný zpocený obličej. „Pane,“ vyhrkl řadový námořník, „torpédo… jedno z torpéd se uvolnilo!“

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zaklel Černý baron. „So was, gerade jetzt!“ Téměř okamžitě se ovládl. „Číslo jedna, převezměte velení. Jdu se tam podívat.“ Rychle začal postupovat ponorkou, přičemž muži, kteří zrovna neměli službu, mu chvatně uhýbali z cesty a snažili se co nejvíc přitisknout k oroseným stěnám a přepážkám.

	Zmiňované torpédo napůl viselo ze svého lesklého kovového úložiště, a třebaže ponorka plula pomalu, maximálně tak rychlostí sedmi uzlů, a téměř se nekolébala, dále sjíždělo. Černý baron přiskočil, aby pomohl zcela propoceným mužům, kteří se zoufale snažili udržet těžké torpédo na místě. Zapřel se do jeho špice ramenem a maximálně napjal svaly. Bylo mu jasné, že pokud se sklon U-23 zvýší jen o pár stupňů, torpédo se úplně uvolní, spadne a všechny do jednoho je zabije.

	Aniž by přestal tlačit, zhluboka se nadechl a křikl: „Číslo jedna… Torpédo klouže dozadu!“

	Peters okamžitě zareagoval. Vyštěkl rozkaz a muži opět přiskočili ke kolům ovládajícím hloubková kormidla. Záď ponorky se začala pomalu zvedat. Torpédo s kovovým skřípěním neochotně sklouzlo zpátky na své původní místo. Jeden z mužů na nic nečekal a okamžitě ho zajistil.

	Černý baron se s bručením a sakrováním narovnal. Ale to byla jen malá předehra. Následujících pět minut totiž nepřetržitě řval a nadával nešťastným námořníkům, kteří se před ním chvěli v pozoru a zírali kamsi za něj. Na co přesně, to snad nevěděli ani oni. Když Černý baron konečně vyčerpal zásobu sprostých slov, ještě jednou je zpražil pohledem a dodal: „Ať se to už nikdy nestane!“

	Muž, který měl torpédové oddělení na starost, sklopil pohled a řekl: „Omlouvám se, pane. Už se to nebude opakovat, pane.“

	„To máte, sakra, pravdu, že nebude,“ zavrčel Černý baron a urychleně zamířil k záchodu. Nutně se potřeboval vymočit. Když se po chvíli sklonil k ruční pumpě, zjistil, že se mu silně chvěje ruka. Ta lapálie s torpédem byla špatné znamení, velmi špatné znamení…

	 

	O deset námořních mil dále se Swordfish stálou rychlostí prořezával šedozelenou hladinou, následovaný poslušně polskými rybářskými loděmi, jako kdyby to byla přerostlá labutí mláďata snažící se příliš nezaostávat za svou ještě přerostlejší matkou. Billy Bennett na palubě pod malým můstkem právě se svým silným londýnským přízvukem recitoval nějakou baladu o moři, zatímco Ginger Kerrigan, svinující lano, se nepříliš úspěšně snažil o jeho výkon předstírat zájem.

	„Vražedné moře je plné ledových ker… počasí se ke všemu stále horší… a ta nádherná blondýna…“

	Ginger už to nemohl déle vydržet. Povzdechl si a s liverpoolským nosovým přízvukem řekl: „Už zmlkni, prosím tě. Vždyť se to nedá poslouchat.“

	„To je poezie,“ zaprotestoval Bennett.

	„Říká kdo?“ zeptal se Ginger a setřel si rukávem z nosu kapku mořské vody.

	„Říkám já. Mám to totiž z jedné knížky,“ pronesl Bennett skoro pobouřeně.

	„Maximálně tak z nějakého přiblblého časopisu,“ ušklíbl se pohrdavě rodák z Liverpoolu. „Prosím tě, ty a knížka! To když já jsem jako kluk chodil do internátní školy, přečetl jsem nějakou knížku každý rok. Myslím opravdovou knížku.“ Hrdě se uhodil do hrudi. „Jeden rok jsem přečetl dokonce dvě. V roce devatenáct set dvanáct. To vím přesně, protože jsem za to dostal pochvalu a speciální odznak, který jsem pak mohl nosit. Básníčky se mají rýmovat. Jako ty na našich hajzlících, třeba Kdo si na prkýnko stoupne, toho krab do řiti kousne. To je ta správná poezie pro tebe.“ Po tom proslovu zkušeně plivl přes zábradlí do moře, což samozřejmě bedlivě sledoval vrchní loďmistr Ferguson, který by si to s každým, kdo by mu plival na palubu, náležitě vyřídil.

	Smith se nahoře na můstku usmál a řekl Dickiemu: „Jsou to správní chlapi, Dickie. Sice trochu drsní a neomalení, lepší si ale člověk nemůže přát.“

	„Já vím, Smisíčku,“ souhlasil s ním Dickie a uvázal si kolem krku bílý hedvábný šátek, protože už byla docela velká zima. „Jsou vážně fajn. Jen je škoda, že nemůžou mít všichni aspoň trochu vyšší hodnost. Vždyť je to směšné, dělat takovou práci za deset liber týdně!“

	Smith přikývl a změnil téma. „Myslím si,“ pronesl s vážnou tváří, „že než začneme proplouvat úžinou, měli bychom zdvojnásobit hlídky. Já jen, že támhle máš Němčourland.“ Ukázal na úzký pruh země, který se jižně od nich matně rýsoval na horizontu. „Protože jestli nastanou nějaké potíže, přijdou odtamtud.“

	„Souhlasím, Smisíčku,“ řekl Dickie. „Všichni muži na palubě budou buď na hlídce, nebo u zbraní. Pro každý případ. Chci říct, že nic z toho možná nakonec nebude nutné. Němci by už neměli mít žádné válečné lodě. Jsou ale divní a já jim moc nevěřím. Můžou na nás zkusit nějakou levárnu.“

	Smith pokýval hlavou, pak se sklonil, písknul do komunikační trubice, aby upoutal pozornost Chris, která se nacházela v jídelně, a řekl: „Přijďte nahoru na můstek, prosím. A vezměte si na sebe co nejvíc teplého oblečení. Je tady pořádná zima.“

	Když se o pár minut později objevila na můstku, měla přes své pánské oblečení nasazený i Smithův námořnický kabát, který jí byl natolik velký, že jí sahal skoro až po kotníky. Otočila se kolem dokola jako modelka a řekla: „Tak tohle dobře oblékající se ženy nosí tuto sezonu. Dokonalé, nemyslíte?“ Pak si všimla jeho zasmušilého výrazu a přestala se usmívat. „Problémy?“

	„To se nedá říct. Ale chci vás na palubě. Jen pro každý případ.“

	„Myslíte pro případ, že bychom byli zasaženi?“

	Smith přikývl.

	„Ale nebudeme, viďte?“ zeptala se. Pak se ale zatvářila velmi vzdorovitě a odhodlaně vysunula svou hezkou malou bradu. „Nemůžeme být zasaženi! Všechna ta děla do jednoho potřebujeme na obranu Annabergu. Závisí na nich osud mé země!“

	Dickie na ni obdivně pohlédl a řekl: „Vy jste ale velká patriotka, že? Většina holek, co znám, by se při pomyšlení, že by měla bojovat, k smrti vyděsila, ale vy se na boj vyloženě těšíte.“

	„Ale já jsem Polka, Dickie,“ prohlásila hrdě, jako kdyby to všechno vysvětlovalo.

	 

	„U všech hamburských šlapek!“ zvolal Černý baron potěšeně a na jeho ohyzdné zčernalé tváři se objevila krutá parodie úsměvu. „To jsou oni, Petersi. Pojďte sem a podívejte se.“ Odstoupil od periskopu, aby Petersovi udělal místo.

	Jeho zástupce si otočil čepici štítkem dozadu a sklonil se k okuláru. Nejprve spatřil jen prázdné moře, poté ale do kruhového prostoru, který optika periskopu zabírala, pomalu vplula řada lodí. Nejprve štíhlý torpédový člun a pak menší lodě zanechávající za sebou oblaka tmavého kouře. „Ano, pane, jsou to opravdu oni. Podle tvaru pomocných plachet jsou to polské rybářské lodě. O tom není pochyb. Prosím, pane.“ Uvolnil místo svému veliteli, který se znovu sklonil k okuláru periskopu, aby si mezi plavidly vybral to, na něž zaútočí. Až se pak vypořádá s doprovodnou lodí, zlikviduje i zbytek. Bude to hračka. Udělá to palubním kanonem. Nejprve ale musí vyplýtvat jedno torpédo na některou polskou loď. Jenže kterou?

	Zatímco konvoj pokračoval v plavbě přímo do pasti, intenzivně přemýšlel. Měla by to být jedna z lodí z první řady, která plula blíže k ponorce, aby torpédový člun, až se obrátí a vydá se na pomoc přeživším, nevplul za ty lodě a nedostal se tak do zákrytu. Po chvíli se rozhodl pro poslední loď z první řady. Než k ní torpédový člun dopluje, bude mít pro útok na něj k dispozici dobrých pět minut, možná i víc.

	„Plnou rychlostí vpřed!“ rozkázal. „Připravit torpédomety tři a čtyři!“

	Z torpédového oddělení k němu za chvíli dolehlo: „Torpédomet číslo tři připraven, pane… Čtyřka připravena, pane.“

	Znovu se obrátil k periskopu. Lodě se rychle blížily. Už nebyly dále než dva kilometry. Pomocí optiky si přiblížil poslední loď. Malý můstek, vysoký komín chrlící černý dým z hořícího uhlí, malá červená pomocná plachta na zádi. Docela zřetelně viděl každý detail. Měl dojem, že dokonce rozeznává i siluetu kormidelníka na můstku. Možná se ale mýlil.

	Pootočil periskop. Nezdálo se, že by na palubě doprovodného plavidla byla nějaká mimořádná či neobvyklá aktivita. Pokračovalo v plavbě stejně pomalu jako konvoj. Nikdo si periskopu ani jím zčeřené vody zatím nevšiml. Dobře, řekl si, na chvíli pustil doprovodné plavidlo z hlavy a soustředil se na nic netušící polské lodě.

	„Spustit periskop,“ štěkl.

	Jen co se ozval zvuk unikajícího stlačeného vzduchu a lesknoucí se periskop se zasunul, Černý baron se otočil ke svým veteránům. „Až tenhle úkol splníme,“ prohlásil a zadíval se do jejich bledých tváří, působících v načervenalém světle žárovek nepřirozeným dojmem, jako kdyby si chtěl vtisknout hluboko do paměti každou z nich, „mám podle pokynů našich představených odplout do Puttgardenu na Fehmarnu. Bude tam na nás čekat hromada peněz. A nepochybně také víno, ženy a zpěv.“

	Posádka se při té zmínce usmála. Ve většině malých přístavů, do kterých čas od času na pobřeží Baltského moře zavítali, byla k dispozici jen hrstka žen, převážně vyžilých prostitutek. Německé ženy na Fehmarnu pro ně budou představovat příjemnou osvěžující změnu. Obermaat Peters si přiložil dlaň na dramaticky se dmoucí rozkrok a řekl: „Himmeldonnerwetter, mám ve svém péru tolik inkoustu, že vůbec nevím, komu napsat dřív.“

	Ozval se smích, Černý baron ale zvedl ruku, aby posádku umlčel. Jeho muži byli samozřejmě natolik disciplinovaní, že okamžitě uposlechli.

	„Během krátké chvíle půjdeme do akce. Všechno bude záviset na rychlosti. Nejprve zaútočíme na jednu polskou loď, pak přijde na řadu ta anglická. Ostatní vyřídíme pohodlně na hladině pomocí palubního kanonu. Zdá se to být snadné. V případě té britské lodě si ale nemůžeme dovolit udělat chybu. Je rychlá a má torpéda, palubní zbraně a možná i nějaké hlubinné nálože. A teď na bojová stanoviště.“ Okamžitě poté se otočil ke kontrolnímu stanovišti a vyštěkl: „Vysunout periskop!“

	Opět se ozval zvuk unikajícího stlačeného vzduchu a lesklý kovový válec se vysunul vzhůru. Černý baron přiložil oči k okuláru a otočil periskopem podle svého zvyku kolem dokola, aby nejprve zkontroloval celou oblast. Doprovodné plavidlo stále plulo pomalou rychlostí před oběma částmi konvoje a na jeho palubě nebyla vidět žádná neobvyklá aktivita.

	Černý baron spokojeně pokýval hlavou. Byli podstatně blíž, než kolik činil dosah torpéda. Na tuhle vzdálenost nemohli minout. Zaměřil periskop na vyhlédnutou loď a zvedl pravou ruku. Poddůstojník, který velel mužům v torpédovém oddělení, z něho v průlezu nespouštěl oči.

	Černý baron už déle nečekal. Prudce spustil ruku dolů a rozkázal: „Vystřelit trojku!“

	Když dvoutunové torpédo opustilo ponorku, U-23 se zakymácela. Černý baron přitiskl oči ještě těsněji k periskopu. Peters, jenž stál vedle něj, s napětím zíral na stopky a sledoval čas, který už uplynul od vypuštění torpéda. Jediný pohyb, který se v té chvíli dal uvnitř ponorky zaznamenat, bylo pomalé stékání kapek vody po jejích ocelových stěnách. Muži na pohled budili dojem, že uvízli v čase. Obličeje měli bledé a napjaté a leskly se jim potem, jako kdyby byly naolejované.

	Ozvala se vzdálená exploze. „Zásah!“ křikl Černý baron od periskopu. „Dostali jsme ji!“

	Všichni muži do jednoho okamžitě začali jásat. Někteří se vzájemně plácali po zádech, usmívali se. Všechno napětí z nich najednou spadlo. To už ale Černý baron pokračoval dále: „Zlomilo jí to kýl. Záď už se potápí… Vypadá to, že začíná hořet…“

	V tom okamžiku se ozvala další rána. „Explodovala munice,“ ozval se opět Černý baron. „Přesně uprostřed trupu… Je to naprosto šílené… Do všech stran lítá střelivo… i zápalné… Muži, co přežili, skáčou do vody… Ta anglická loď teď krásně jako pavouk leze přímo do středu mé krásné malé pavučinky.“ Pohled do jeho zohavené tváře byl v tu chvíli tak děsivý, že se Peters zachvěl.

	 

	„Ježíši Kriste!“ vykřikl Billy Bennett, který měl hlídku na zádi, když se obloha za jeho zády změnila v ohnivé peklo. Na chvíli to vypadalo, že snad zkameněl, pak si ale tento tlustý Londýňan vzpomněl na své povinnosti, přiložil si dlaně z obou stran k ústům a pokusil se překřičet hluk lodních motorů: „Jedna loď byla zasažena, pane! ZÁSAH, PANE!“

	Smith a Dickie se obrátili jako jeden muž.

	Dickie zalapal po dechu a s vytřeštěnýma očima zíral, jak oblohou létá explodující střelivo a jak se jedna z polských lodí rychle potápí. „Pane bože,“ zaúpěl. „Jsme pod útokem, Smisíčku!“

	„Samozřejmě že jsme!“ zavrčel Smith, z něhož se najednou opět stal chladný profesionál. Přiložil si k očím dalekohled. Zasaženou loď viděl docela zřetelně. A taky její posádku – hořící muže, kteří se vrhali do vody a divoce se v ní zmítali, aby uhasili vražedné plameny. „Zatraceně,“ zaklel. „Takže Fricové mají…“

	„Ponorku!“ skočil mu do řeči Dickie. „Ti špinaví mizerové si nechali nějaké ponorky!“

	Smith jeho poznámku ignoroval. Došlo tedy k nejhoršímu. Chvatně prozkoumal šedozelené vlnící se moře kolem konvoje, nespatřil ale žádnou zpěněnou brázdu svědčící o periskopu. Nikde neviděl nic podezřelého. Zamračeně si začal hryzat spodní ret. Nedokázal se rozhodnout, co dál.

	„Zachráníte je?“ ozvala se najednou Chris.

	„Cože?“

	„Ty muže, co přežili! Zachráníte ty nebožáky? Vždyť se utopí! Ach, bože, podívejte se, jak tamten hoří!“ Po tvářích jí začaly stékat slzy lítosti. Uchopila ho za paži.

	Smith spustil dalekohled dolů. „Někde je tady německá ponorka. Ta je teď naší hlavní prioritou.“

	„Ale…“

	Střásl ze sebe její ruku a vykřikl: „Dickie, otoč loď. Rychle!“

	Dickie instinktivně uposlechl a Swordfish se okamžitě začal elegantně stáčet.

	„Co chcete dělat?“ zeptala se téměř s pláčem.

	„Oběma motory na plný výkon vpřed!“ houkl Smith, načež se oba lodní motory rozeřvaly. „Už jsem viděl hodně dobrých kapitánů jít i se svým torpédoborcem ke dnu jen proto, že chtěli ze všeho nejdříve spěchat na pomoc zasažené lodi. To je totiž přesně to, co ty německé svině chtějí. Nehybnou loď vytahující z vody trosečníky. Ideální cíl.“

	„Ale mí přátelé…“

	„Musí se o sebe postarat sami. My se musíme postarat o tu zatracenou ponorku. Ale nesmíme přitom…“

	„Nemusíš mi to vysvětlovat, starý brachu,“ přerušil ho znovu Dickie. Poté na vlastní pěst změnil směr a zamířil ke konci druhé řady rybářských lodí. Swordfish uháněl vpřed rychlostí čtyřiceti uzlů, vztekle rozrážel přídí hladinu a za zádí vytvářel obrovskou zpěněnou vlnu.

	Během několika málo minut zatočil za poslední loď druhé části konvoje.

	„Zpomalit a pokračovat pomalou rychlostí vpřed,“ rozkázal Smith, když se přiblížili k místu, kde se ještě stále držela na hladině zasažená polská loď. Moře všude kolem bylo pokryto troskami téměř zničeného plavidla: prkny, sudy, přepravkami na ryby… a těly. Ne všechna ale byla mrtvá. Na několika místech byla vidět prosebně mávající ruka a byly slyšet výkřiky o pomoc v polštině. Smith sevřel čelisti. Nejraději by si zakryl uši, aby ty děsivé výkřiky utlumil, ale to nemohl.

	Přiblížili se k jednomu Polákovi, úplně nahému, ale celému černému od kouře a od spálenin. Jen zuby mu děsivě přímo svítily na pozadí té černi. Zřejmě poznal Chris, protože náhle ožil a začal volat: „Pani baronowa… pani baronowa…“ Mával přitom zčernalou paží, z níž visely cáry kůže odhalující krvavé maso. „Pani baronowa!“ vykřikl ještě jednou, když ho pak ale minuli, rezignovaně umlkl a paže mu klesla do vody.

	Chris sklopila hlavu a začala tiše plakat. 
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	„Zatraceně!“ zaklel Černý baron, když britské plavidlo zmizelo za druhou řadou rybářských lodí a dostalo se tak mimo dosah torpéda připraveného k odpálení z torpédometu číslo čtyři.

	„Co teď, pane?“ zeptal se Peters.

	Černý baron chvíli mlčel, poté ale zavrčel: „Zasunout periskop!“ Počkal, dokud periskop nesjede úplně dolů, a pak Petersovi konečně odpověděl: „Máme dvě možnosti. Mohli bychom začít potápět polské lodě, ale tím bychom tomu torpédovému člunu poskytli dost času na to, aby nás našel. Navíc by nám pak zbyla jen dvě torpéda. Riskantní. Druhá možnost je pustit se do boje s britskou lodí.“ Na okamžik se odmlčel a pokusil se o úsměv. „Vlastně máme ještě třetí možnost. Mohli bychom se vrátit na základnu. Ale to asi neuděláme, že?“

	Peters se zasmál. Nestávalo se totiž často, že by se velitel projevil jako normální lidská bytost. „Samozřejmě že ne, pane,“ prohlásil kategoricky. „Pustíme se do křížku s tou anglickou lodí. Jaký bude postup?“

	„Půjdeme na něj lstí,“ odpověděl Černý baron lakonicky. „Jednoduše lstí. A pustíme se do toho hned, dokud je nahoře vidět. Myslím, že se sem žene bouřka.“

	 

	Swordfish plul plnou rychlostí do míst, kde podle Smithova odhadu ponorka odpálila torpédo, které pak zasáhlo rybářskou loď. Všichni na palubě upírali zrak na moře a hledali zčeřenou hladinu od periskopu. Ginger Kerrigan stál za kulometným dvojčetem Lewis, zatímco jeho bojový druh a kamarád Billy Bennett čekal u hlubinných náloží, které měl Swordfish rovněž na palubě, a byl připravený začít je na kapitánův rozkaz okamžitě svrhávat. Ze všech vyzařovala chladná odhodlanost a tvářili se stejně ponuře jako bouřkové mraky, které se sbíraly nad horizontem. Na palubu dopadly první dešťové kapky.

	Najednou Dickie Bird spatřil, po čem všichni pátrali. „Támhle je. Jeden tisíc… úhel zelená-jedna-nula-nula!“

	Smith okamžitě zvedl dalekohled. Dickie měl pravdu. Byl tam periskop ponorky. „Plnou rychlostí vpřed!“ křikl rozechvěle. Cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení z lovu. Ginger za ním otočil kulometné dvojče na druhou stranu. „To bude sousto!“ halekal přitom nadšeně. „Bože, to bude soustíčko!“

	Swordfish se znovu hnal rychlostí čtyřiceti uzlů. Jeho motory burácely na plný výkon, příď se pyšně zvedala k obloze a za zádí se tvořily dva mohutné gejzíry zpěněné vody.

	„Gingere!“ pokusil se Smith překřičet burácení motorů. „Střílejte ve dvouvteřinových intervalech trasírkami do míst, kde jste viděl tu zčeřenou hladinu!“

	„Ano, pane,“ odpověděl nadšeně Ginger a stiskl spoušť. Diskovité zásobníky se začaly otáčet a vlhký vzduch se naplnil zápachem spáleného střelného prachu. Nad hladinou dmoucího se zeleného moře se objevily bílé stopy projektilů hrajících si na morseovku a kousek od periskopu ponorky se začaly tvořit stříkance.

	Smith se otočil k Bennettovi, jenž se jednou rukou držel zábradlí a ve druhé svíral páku, pomocí které se ovládal vrhač hlubinných náloží. „Na pokyn, Billy, klasický diamantový obrazec po čtyřech – jedna před, dvě po stranách a jedna za.“

	„Ano, pane,“ potvrdil chvějícím se hlasem Bennett. Tohoto tlustého veterána také zachvátila lovecká horečka.

	Vzdálenost, která Swordfish dělila od místa, kde se do moře zavrtávaly střely, se rychle zkracovala. Smith postřehl, že velitel ponorky už je zpozoroval. Periskop totiž začal mizet pod hladinou. Za chvíli zmizí úplně. On ale věděl, kde ponorka je, Ginger navíc to místo nepřestával v pravidelných intervalech kropit trasírkami.

	„Připrav se, Billy!“ křikl Bird od kormidelního kola. Teď bylo vydávání rozkazů na něm. Krátce pohlédl na Smithe, a když Smith mlčky přikývl, vydal další povel: „Po čtyřech!“

	Tlustý Londýňan nepotřeboval pobízet. Okamžitě zatáhl za páku. Hlubinná nálož vyletěla v oblaku bílého kouře vysoko do vzduchu, opsala oblouk a dopadla na hladinu. V příštím okamžiku byla pryč. Pak Dickie opsal oblouk a vše se opakovalo. A ještě jednou. A ještě.

	Dickie srovnal loď a pokračoval rychlostí čtyřiceti uzlů v přímém směru. Za zádí jim začaly vybuchovat první nálože. Moře ožilo a na hladině najednou vyrostl obrovitý zpěněný hřib. Následoval další. Vzduchem se neslo hromové burácení a byl tak nasycen vodou, že by se dal krájet.

	Dickie znovu loď obrátil, tentokrát ale snížil rychlost. Muži na palubě, mokří od hlavy až k patě, si mohli krky ukroutit, jak se snažili najít na hladině nějaký důkaz, že jejich útok byl úspěšný…

	Peters, jehož obličej v červeném svitu žárovek rozsvícených při tichém chodu připomínal spíše umrlčí lebku, se podíval na svého velitele. Ciferníky snad všech měřicích přístrojů při těch strašlivých explozích popraskaly. Všude tryskala voda. Mužům, kteří divoce otáčeli koly pro nastavování hloubkových kormidel, už sahala skoro po kotníky.

	Černý baron přikývl.

	Peters okamžitě zareagoval. „Vystřelit z torpédové roury!“ zavelel. Ozval se zvuk unikajícího stlačeného vzduchu a o chvíli později začal z nádrže tryskat motorový olej. Znovu se podíval na Černého barona. Ten ale nic neřekl, jen si přiložil prst k ústům. Peters věděl, co to znamená. To jediné, co teď mohli dělat, bylo být zticha a čekat…

	 

	„Pane,“ ozval se Ginger, který měl díky své výšce lepší rozhled než ostatní. „Na pravoboku, pane! Něco se tam děje!“

	Smith se prudce otočil a zvedl k očím dalekohled. Na zvlněné hladině se najednou objevily bubliny a vzápětí se tam začala rozšiřovat černá olejová skvrna.

	Dickie obrátil Swordfish doprava a pomalu a opatrně do těch míst zamířil.

	To už se na hladině začaly objevovat i různé předměty – námořnický kabát, něco, co vypadalo jako bedna od rajčat, několik skleněných lahví pohupujících se ze strany na stranu, pevná bota, takzvaná altonka, jak se takovým botám s okovanou špičkou říkalo v Německu.

	Billy Bennett na zádi nadšeně vykřikl: „Není čas na flašku, pane?“ Na Swordfishi totiž bylo zvykem oslavit každý úspěšný útok mimořádným přídělem rumu.

	„Prozatím žádná Nelsonova krev, Billy,“ odvětil Smith se zamyšleným výrazem ve tváři. „Až si budeme naprosto jistí.“ Znovu namířil dalekohled na plovoucí předměty. Proč tam nejsou žádná těla? ptal se v duchu sám sebe.

	„Co si o tom myslíš, Smisíčku?“ zeptal se Dickie.

	„Nevím. Vzpomínáš na ty triky, které Němci zkoušeli za války?“

	„Myslíš si, že to na nás jenom zkoušejí?“

	Smith pokrčil rameny.

	„Co to má znamenat, poručíku Smithi?“ ozvala se Chris. Tvář se jí leskla slzami, oči měla zarudlé a hovořila se silnějším přízvukem než obvykle.

	Neuniklo mu, že použila jeho skutečnou hodnost, a nepochyboval o tom, že mu tak otevřeně dává najevo, co si o něm myslí. Nijak to ale nekomentoval. Místo toho řekl: „Německé ponorky během poslední války používaly na plavidla, která s nimi bojovala, různé triky. Jedním z nich bylo, že ponorka vypustila z nádrže trochu oleje a nafty a vystřelila z torpédometu různé předměty a kusy oblečení. Takže pokud chcete mít jistotu, že ponorka byla skutečně zasažena, musíte hledat těla.“ Pokrčil rameny. „Vy nějaká těla vidíte?“

	Pohlédla směrem k plovoucím předmětům, jako kdyby se mezi nimi pokoušela objevit nějakou mrtvolu. Poté řekla: „Dobrá, co teda uděláte?“

	„To je jednoduché. Budeme si s nimi hrát. Němci totiž nemají na špinavé triky monopol, víte?“

	„Nějaký příklad, poručíku?“

	A už je to tady zase, pomyslel si Smith. Hodnost. „Tak například budeme předstírat, že jsme jim na to skočili. Vzdálíme se z místa boje a na chvíli spustíme sirénu. To je signál, že se nám podařilo ponorku zlikvidovat. V ponorce to uslyší, protože zvuky se nesou pod vodou hodně daleko. Takže asi tak. Dickie, víš, co máš dělat.“

	„Že váháš,“ odpověděl s úsměvem Dickie a pomalu otočil loď. Když poté zmáčkl tlačítko, ozvalo se tak příšerné zavřeštění, že Chris skoro nadskočila. Pak se poloviční rychlostí vydali zpátky k malému konvoji. Muži na palubách rybářských lodí najednou ožili a začali se radovat, protože byli přesvědčeni, že se jejich doprovodnému plavidlu podařilo německou ponorku potopit.

	Chris vrhla na Smithe pohled plný očekávání, on se ale dále díval přímo před sebe na radující se Poláky, jako kdyby tam vůbec nebyla. Znovu začala popotahovat…

	 

	Černý baron nařídil rychle vysunout periskop, krátce se do něj zadíval a pak se rázně obrátil k posádce. „Skočili na to! Jsou přesvědčení, že nás dostali. Radují se tam jak pitomci. Großartig!“ Potěšeně sprásknul ruce, asi jako malé dítě, které právě dostalo nějaký nečekaný drahý dárek.

	„Co teď, pane?“ zeptal se Peters.

	„Teď se s nimi vypořádáme. Už žádné další hraní si na kočku a myš. Číslo jedna, plnou rychlostí vpřed!“

	„Rozumím, plnou rychlostí vpřed, pane,“ vyrazil ze sebe nadšeně Peters. Až bude po akci, čeká je Fehmarn a víno, ženy a zpěv. Srdce mu v hrudi při tom pomyšlení radostně poskočilo. Vana, čisté oblečení a nějaká žena. Za takové věci stojí za to bojovat. I umírat? ozval se mu v hlavě nějaký cynicky znějící hlas. On ten hlas osudu ale ignoroval.

	 

	U-23 zamířila rychlostí sedmi uzlů ke konvoji. Nahoře se mezitím zhoršilo počasí. Vítr už foukal docela pořádně. Narážel do malých lodí a pohrával si s nimi, jako kdyby to byly hračky. Každý kus dřeva či plát plechu, každý nýt nebo šroub byl namáhaný k prasknutí a vyluzoval podivné zvuky. Vrcholky vln se čeřily a odlétala z nich bělavá pěna. Když Černý baron opatrně vysunul periskop kousek nad divoce se vlnící hladinu, řekl si v duchu, že mu počasí hraje do karet. Takové podmínky byly pro útočníka ideální. Viditelnost se natolik zhoršila, že aby ho mohli z britského plavidla zahlédnout, museli by být přímo nad ním.

	Černý baron ale ani tak nehodlal riskovat. „Připravit torpédomety jedna a dva,“ rozkázal. Když měl možnost poslat ke dnu britskou válečnou loď, mohl si dovolit vyplýtvat dvě torpéda. O zbytek by se postaralo palubní dělo.

	„Jednička připravena… Dvojka připravena, pane,“ ozvaly se chraplavé výkřiky.

	U-23 byla už jen asi kilometr od malého konvoje. I když vrcholek periskopu vyčuhoval jen kousek nad hladinu, takže byl každou chvíli zaléván vlnami a obraz v okuláru se pravidelně ztrácel, Černý baron i tak mohl pozorovat marnou snahu polských kapitánů udržovat mezi jednotlivými loděmi stálou vzdálenost. Vichr je neustále hnal k sobě, takže tak trochu připomínaly ovce nahnané proti své vůli do ohrady. Až se vypořádají s tou zatracenou britskou doprovodnou lodí, budou pro jeho palubní dělostřelce představovat ideální cíl. Kde ale je ten prevít? Pomalu otočil periskopem o sto osmdesát stupňů, ale anglickou loď nenašel. Skrývala se snad uprostřed konvoje? Polské rybářské lodě byly tak blízko sebe a tak sebou ve vichru zmítaly, že rozeznat mezi nimi siluetu torpédového člunu bylo v podstatě nemožné.

	„Číslo jedna,“ zavrčel. „Pojďte sem. Rychle!“

	„Ano, pane.“

	Peters si obrátil starou obnošenou čepici štítkem dozadu a zahleděl se do periskopu. „Nic, pane,“ vyštěkl, aniž by čekal, až mu kapitán sdělí, co po něm chce. „Nevidím ji.“

	„K čertu s tím všivým Anglánem!“ zavrčel Černý baron. „Já vím, kde ten bastard je!“ Odstrčil Peterse a otočil periskopem úplně na druhou stranu. „Ach, můj bože!“ vyhrkl. Nemýlil se. Britský kapitán mu na ten starý trik nenaletěl. Chvíli předstíral, že se vrací ke konvoji, pak to ale otočil a maximální rychlostí vyrazil k místu, kde se předtím objevila na hladině olejová skvrna. Teď se ten torpédový člun řítil přímo na ně. V této chvíli to k nim měl jen několik set metrů. „Připravit se na hlubinné nálože!“ vykřikl Černý baron. „Spustit periskop!“

	 

	Přišlo to náhle. Ozvalo se hromové zaburácení a vzápětí jako kdyby do U-23 udeřila nějaká gigantická pěst. Roztříštilo se vše, co bylo ze skla. Dovnitř začala tryskat ledově studená voda. Zhasla světla. Někdo vykřikl bolestí. Muži dělali, co mohli, aby se v divoce se kymácející ponorce udrželi na nohou. „Nouzové osvětlení!“ nařídil Černý baron.

	Červené žárovky se opět rozsvítily, v tom okamžiku ale přišla druhá exploze. Náraz byl tak silný, že Peters odlétl k nejbližší přepážce a bolestivě do ní narazil. Z nosu se mu proudem začala valit krev.

	Ponorkou otřásla další exploze. Příď U-23 se povážlivě zvedla. Muži, kteří na to nebyli připraveni, se neudrželi na nohou a skoro všichni popadali na zem. Zavládl naprostý zmatek. Muži se s klením snažili vydrápat zpátky na nohy, což jim trochu ztěžovaly předměty, které sem přilétaly ze zvednuté lodní kuchyně. Ponorkou létaly nejen hrníčky, příbory a talíře, ale také velké štangle salámu nebo třeba kusy nasolené slaniny.

	Černý baron se postavil a okamžitě se podíval na hloubkoměr. Stoupali! Několik mužů se co nejrychleji snažilo změnit nastavení hloubkových kormidel, aby ponorku ustálili. Snažili se ale marně. U-23 se pod zcela nezvyklým úhlem nezadržitelně blížila hladině.

	Černý baron se vzpamatoval. „Připraví se obsluha palubního děla!“ pokusil se překřičet ten kravál. „Připravit torpédomety pět a šest! Pohněte kostrou! Připravit se zaujmout bojová stanoviště!“

	Peters potřásl hlavou. Pomalu se vzpamatovával a začínal vnímat všechen ten zmatek a chaos. Vytáhl kapesník a vysmrkal se, aby se zbavil krve, která se mu nahromadila v nosních dírkách. „Vezmu si na povel obsluhu palubního děla, pane,“ oznámil kapitánovi.

	„Velmi dobře!“ pochválil jeho rozhodnutí Černý baron a popadl svou služební pistoli, kterou měl vždycky zavěšenou blízko periskopu. „Rozdejte střelné zbraně, vrchní loďmistře,“ poručil Dietzovi, nejstaršímu členu posádky, který bojoval už před dvaceti lety v řadách námořního kontingentu během povstání boxerů v Číně.

	Dietz vyplivl žvýkací tabák, který měl za všech okolností pod svou neoholenou propadlou pravou tváří, a nadměrným pitím šnapsu poznamenaným hlasem křikl: „Jawohl, Herr Leutnant!“

	V příští chvíli se poškozená U-23 vynořila nad hladinu, kde se do ní okamžitě opřel silný vítr a rozkolébal ji ze strany na stranu.

	 

	Smith ihned zareagoval. „Úhel zelená-nula-tři-nula,“ zakřičel do skučení větru. „Ponorka! Vzdálenost jeden tisíc… Předsazení nula!“

	Ginger na nic nečekal a stiskl spoušť dvouhlavňového kulometu Lewis. Kruhové zásobníky se roztočily a hlavně začaly chrlit jednu střelu za druhou. Trasírky, připomínající za letu svítící pingpongové míčky, se začaly odrážet od velitelské věže ponorky. První člen posádky, který se z ponorky pokusil vylézt, v dramatickém gestu rozhodil paže a zůstal tam – mrtvý nebo vážně zraněný – nehybně viset.

	Billy Bennett a další muži začali poškozenou ponorku, houpající se bezmocně ve vlnách, zasypávat střelami. Její trup i velitelská věž brzy vypadaly jako poďobané od neštovic.

	Smith si ale uvědomoval, že ta bezmoc je pouze zdánlivá. Na palubě ponorky se už začali objevovat další muži. Sundali z kanonu obal z nepromokavého plátna a pod velením nějakého důstojníka – alespoň Smithovi tak připadal – začali kanon nabíjet.

	Prásk! Z hlavně kanonu vyšlehl jasně červený plamen. Dickie u kormidla zareagoval jako zkušený virtuos a bez meškání prudce zatočil kormidelním kolem doleva. Swordfish se silně naklonil a jeho nevysoký stožár se téměř dotkl hladiny. Ginger vyděšeně vykřikl. První střela vypálená z palubního kanonu torpédový člun přeletěla a zapadla do vody přibližně padesát metrů za ním.

	„Pluj přímo k ní!“ křikl co nejhlasitěji Smith, aby překřičel divoce pálícího Gingera. „A měj oči na šťopkách, Dickie!“

	„Jako nějakej zasranej krab, jasně!“ houkl Dickie s úsměvem.

	Obě plavidla se nyní nacházela v kolizním kurzu. Smith ale věděl, že z něho nesmí uhnout. Uměl si docela dobře představit, jak to teď asi vypadá v podpalubí německé ponorky. Zcela propocení námořníci se určitě ze všech sil snaží co nejrychleji připravit k odpálení torpéda. Vražedný kovový válec by se bezpochyby už během několika vteřin mohl vydat na cestu k nim. Musel se proto k ponorce dostat co nejblíže. Pak by se Němci vystřelit torpédo neodvážili. Bylo by to pro ponorku příliš nebezpečné. „Vymáčkni z těch necek, co se dá, Dickie!“ křikl.

	Příliš pozdě. U zádě ponorky se totiž na hladině objevily bubliny. Bylo jasné, že to Němci stihli a že se jim navíc podařilo odpálit torpéda hned dvě. „Pozor, Dickie! Torpéda!“ vykřikl varovně.

	Dickie zareagoval jako pravý veterán. Strhnul kormidlo doleva a hned zase loď srovnal. Torpédo proplulo neškodně kolem. Pak udělal totéž ještě jednou. Smithovi se však neulevilo, právě naopak – přímo cítil, jak mu po páteři sjíždí ledový prst strachu. Druhé torpédo totiž mířilo přímo na ně. Dokáže se mu Dickie vyhnout?

	Dickie to dokázal. Znovu prudce zatočil doleva a pak na několik vteřin úplně zastavil oba motory. Vysoko zvednutá příď se zanořila do vody a loď tak prudce zpomalila, že Smith málem upadl. Naštěstí se včas zachytil. Dickieho manévr ale vyšel. Druhý kovový válec i s nákladem smrti prosvištěl jen asi pět metrů od nich.

	„Plnou rychlostí vpřed,“ rozkázal Dickie a Swordfish opět vyrazil. Smith si otřel pot z čela a upřeně se zadíval na ponorku, jež se bezmocně houpala ve vysokých vlnách a kterou nemilosrdně bičovaly přívaly deště snášející se na ni ze zlověstné olověné oblohy. Kdyby byl kapitánem torpédoborce, neváhal by a do ponorky by narazil. Určitě by se během několika vteřin potopila. Ale příď Swordfishe na něco takového nebyla stavěná. Kdyby se o to pokusil, zřejmě by na to doplatil a potopil by si vlastní loď. Takže co dělat?

	Černý baron zaklel. Uvědomoval si, že na tak krátkou vzdálenost by další torpédo odpalovat neměl. Britská loď byla příliš blízko. Dole na palubě už byli další muži a snažili se znovu připravit kanon k palbě. Všude kolem nich ležela těla jejich druhů, kteří u kanonu stáli předtím. Teď byli mrtví nebo umírali, přičemž ten zatracený Anglán pořád nesundával prst ze spouště svého kulometu. Černý baron zvedl pistoli a vztekle po něm vystřelil. Věděl, že ho nemůže zasáhnout, ale potřeboval si alespoň trochu vybít vztek.

	A najednou to měl. Britská loď teď plula vysokou rychlostí přímo na ponorku. Před přídí se jí tvořila tak obrovská vlna, že samotné plavidlo přes ni skoro nebylo vidět. Skoro to až budilo dojem, že se torpédový člun chystá do ponorky narazit. Černý baron však věděl, že tyhle lodě mají dřevěný trup. Ten by náraz do ponorky nevydržel. Byli by to Angláni, kdo by šel ke dnu. Takže taranovat by měl on. Sklonil se ke komunikační trubici, písknul do ní a pak vzrušeně znějícím hlasem rozkázal: „Oběma motory vpřed… Na plný výkon… Volle Fahrt voraus!“

	Peters, klečící nyní na palubě, krvácející už nejenom z nosu, ale i z ramene, a tak trochu připomínající boxera snažícího zvednout se dřív, než rozhodčí napočítá do deseti, ze sebe skoro neslyšně vysoukal: „Ne, kapitáne… Pod takovým úhlem…“ Víc ze sebe už ale dostat nedokázal. Ještě jednou zalapal po dechu a pak se svalil mezi ostatní mrtvé. Jeho pokus varovat kapitána vyšel nazmar.

	Oči Černého barona se zaleskly jako oči muže, který přišel o zdravý rozum. „Blázne,“ zasyčel směrem k mrtvému námořníkovi. „Co ty můžeš vědět…“ S výrazem divokého vzteku ve znetvořené tváři se napřímil, a zatímco napjatě čekal, vzdálenost mezi oběma plavidly se stále zkracovala. U-23 sice plula, ale kymácela se přitom ze strany na stranu a potácela se, protože měla pokřivený trup a protože jí záď vyčuhovala z vody. A po celou dobu do ní vytrvale bubnoval déšť a od jejího trupu se odrážely střely z automatických zbraní.

	Stožár vysílačky se zbortil a všude, kde se dráty dotkly paluby, se roztančily namodralé jiskry. Jeden z mužů, kteří spěchali s municí k palubnímu dělu, byl zasažen elektrickým proudem. Celý se začal kroutit a na těle mu na okamžik vyšlehly modré plameny. Vzduch se naplnil nasládlým zápachem spáleného masa. Černý baron se instinktivně dotkl své ohněm poznamenané tváře. Umírající muž se s posledními výkřiky na rtech zhroutil na těly posetou palubu. Kapky deště, které ho začaly skrápět, se při kontaktu s ním ihned měnily v páru.

	 

	Plavidla od sebe v tu chvíli byla vzdálená nějakých dvě stě metrů – jedno se plnou rychlostí řítilo přímočaře vpřed, to druhé se v rozběsněném moři sotva vleklo, a třebaže bylo jen stěží ovladatelné, cílevědomě udržovalo kolizní kurz.

	„Chce do nás narazit, Smisíčku!“ vykřikl Dickie do rachocení Gingerových kulometů. „Ten Němčour si to žene přímo na nás! Mám přerušit akci?“

	„Nikdy!“ odpověděl Smith, v jehož mladé hezké tváři se v té chvíli zračilo neochvějné odhodlání. „Billy,“ křikl na Bennetta, „mazej zpátky k hlubinným náložím. Okamžitě!“

	„Ano, pane,“ odpověděl tlustý Londýňan a neochotně se vrátil ke dvěma posledním náložím. Poklekl a připravil se k jejich odpálení.

	Smith se znepokojeně zakousl do spodního rtu. Jestli to podělá, při explozi nepůjde do kytek jenom ponorka, ale i Swordfish. Byl ale rozhodnutý risknout to. Přiložil si ze strany dlaně k ústům a co nejhlasitěji – aby překřičel motory, německé dělo a Gingerovo dvojče – zakřičel: „Dickie, až mávnu rukou doleva, na nic se neohlížej a uháněj jako všichni čerti!“

	„Jasně, Smisíčku,“ odpověděl natěšeně Dickie.

	Smith zvedl pravou paži. „Připravený, Billy?“ houknul.

	„Připravený, pane!“

	Smith se ještě jednou zadíval na ponorku líně se vlekoucí jejich směrem, na jejího kapitána stojícího nahoře na velitelské věži, na mrtvé námořníky ležící bezvládně na lesknoucí se palubě, na muže shromážděné kolem palubního kanonu a třepotající se černé stuhy jejich bílých námořnických čepic. „Pal!“ vykřikl poté, načež obě zbývající hlubinné nálože vyletěly vysoko do vzduchu a začaly se snášet k hladině. Prudce mávl rukou.

	Dickie neváhal ani vteřinu a okamžitě provedl prudký obrat. Smith se pevně chytil, aby ho to neodhodilo, a zatímco se rychle vzdalovali, krátce pohlédl přes rameno. Obě hlubinné nálože explodovaly jen krátce po sobě a oba výbuchy vymrštily do vzduchu obrovské gejzíry zpěněné vody. Ponorku jako kdyby nadzvedla nějaká neviditelná ruka a hned poté ji zase nechala spadnout zpátky do vody. Ocelové pláty zasténaly, zkroutily se a pak se roztrhly. Poté paluba ponorky na zlomek vteřiny zmizela v oslepujícím záblesku modrého světla a vyšlehly z ní ničivé nenasytné plameny. Výbuch smetl obsluhu děla do moře. Zmizela tak náhle, jako kdyby nikdy předtím vůbec nebyla. Vyčnívající konstrukce periskopu se zhroutila a zůstala viset na boku velitelské věže. A pak se ponorka začala pomalu potápět.

	Dickie ubral plyn a Swordfish začal zpomalovat. „Vytáhneme trosečníky?“ zeptal se Smithe, který tam jen tak stál, jakoby neschopen sebemenšího pohybu, a po mokré tváři se mu mihotaly odlesky plamenů stravujících německou ponorku.

	„Asi ano,“ odvětil Smith bezbarvým hlasem. „Ta ponorka už nám nemůže ublížit. Poloviční rychlostí dopředu.“

	Zamířili k ponorce, z jejíhož poničeného trupu žárem oprýskala barva, takže se teď na mnoha místech stříbřitě leskla. Nahoře na velitelské věži stála nějaká osamocená postava s důstojnickou čepicí na hlavě a pochmurně na ně shlížela.

	Když byli od ponorky asi padesát metrů, Smith rozkázal zastavit oba motory. Pak si přiložil dlaně z obou stran k ústům a vykřikl: „Mluvíte anglicky?“

	Muž, jehož tvář byla, jak si teď Smith všiml, v důsledku nějakého dřívějšího zranění ošklivě zohavená, neodpověděl. Zdálo se, že si jejich přítomnost vůbec neuvědomuje. Že nevnímá vlastně vůbec nic, ani déšť bičující jeho obličej, ani skutečnost, že se jeho ponorka potápí.

	„Vytáhneme z vody všechny muže, kteří přežili,“ křikl na něj Smith. „Tak si pospěšte. Už vám zbývají jenom vteřiny. Rychle!“

	Slova mu odumřela na rtech. Pochopil, že ho Němec vůbec neposlouchá. Pomalu zvedl ruku, aby mu zasalutoval. V tom okamžiku jako kdyby ho německý kapitán – alespoň Smith měl dojem, že se jedná o velitele ponorky – konečně vzal na vědomí. S kamennou tváří pozdrav opětoval. A pak, zatímco si oba protivníci navzájem v zuřící bouři vzdávali čest a po jejich nehybných tvářích stékaly dešťové kapky, zmizela U-23 pod hladinou a vzala si s sebou i Černého barona.

	 


 

	 

	Třetí část

	Úhybný manévr

	 

	 

	 

	Život, a tím si buďte jistí, ten klidně se dá ztratit. Mladí však opak si myslí, a my mladí tehdy byli.

	A. E. Housman
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	„Panie baronie,“ řekl prošedivělý rolník s brokovnicí pověšenou přes rameno, sundal si čepici, poklekl a políbil baronu Oleksymu ruku.

	Baron, se zvednutým kožešinovým límcem proti kousavé slezské zimě a revolverem zastrčeným za pasem, se znepokojeně zadíval na rolníka, který se mezitím zase postavil a nasadil si čepici. Muži, kteří se krčili v příkopech po obou stranách dlážděné silnice, která vedla do asi deset kilometrů vzdáleného Annabergu, se tvářili stejně znepokojeně. „Niemcy, Henryk?“

	„Tak, tak, panie baronie,“ odpověděl rolník. Baron Oleksy jej před dvěma hodinami poslal na obhlídku terénu. Už celé dny se zdejší rovinatou krajinou, kterou vanul ledový vítr snad až odněkud ze Sibiře, jak místní říkávali, šířily zvěsti, že Němci už zahájili ofenzivu směrem na Annaberg. Zatímco v místních Němcích rostla agresivita a stále víc si dovolovali, Poláci, s nejnutnějšími věcmi naloženými na ručních vozících, utíkali houfně na východ. Z chování Němců i masového exodu Poláků se dalo vyvozovat, že se von der Goltzova Železná divize dala na pochod. Teď to vypadalo, že tomu tak skutečně je.

	„Kolik, Henryku?“ zeptal se baron, zatímco jeho muži se ještě více přikrčili a s připravenými zbraněmi nervózně vyhlíželi z příkopů.

	Henryk po rolnickém způsobu zvedl ruce a třikrát po sobě ukázal všech deset prstů.

	„Třicet?“

	„Tak, tak, panie baronie.“

	Baron Oleksy se zachmuřil. Měl k dispozici jen patnáct mužů, tedy polovinu tohoto počtu. Měl však na své straně prvek překvapení, navíc nutně potřebovali získat nějakého německého zajatce – nejlépe takového, který by zpíval jako ptáček a jenž by obráncům Annabergu poskytl informace, co by měli očekávat. A kdy.

	„A taky mají tank,“ dodal Henryk pomalu, jako kdyby ho každý myšlenkový proces stál značné úsilí.

	„Jenom jeden?“

	„Ano.“

	„Velký?“

	„Ne, jenom malý, panie baronie, s malým kanonem, možná jenom s kulometem.“

	„Tančík,“ zabrumlal baron spíš jen sám pro sebe. Znal ten typ. Pokud mu bylo známo, tak ho za války poprvé použili Francouzi. Dospěl k závěru, že když ho Němci mají, bude se zřejmě jednat o nějakou průzkumnou jednotku postupující před divizí, aby otestovala polská postavení podél cesty na Svatou horu či Horu svaté Anny, jak to místo nazývali Poláci. No, řekl si v duchu, Němci brzy zjistí, že Poláci jsou odhodlaní bránit se až do konce, že raději zemřou, než aby se vzdali své nové země. Obrátil se ke svým nuzným dobrovolníkům, kteří všichni pocházeli z jeho statků a byli vyzbrojení všemi možnými zbraněmi, které pro ně byl schopen najít. „Poslyšte, chlapi, Němci už přicházejí. Ale to ještě nejsou hlavní jednotky. Zatím si nás jenom tak oťukávají. Jestliže se nám je podaří zastavit, ostatní zaváhají. Naši na Svaté hoře získají k dobru další den. Rozumíte?“ Hovořil k nim pomalu a uvážlivě volil slova. Byli to dobří chlapi, byli ale naprosto nevzdělaní a myslelo jim to pomalu. Když jim člověk potřeboval něco vysvětlit, musel si s tím dát práci.

	„Můžeme je porazit. Máme totiž výhodu překvapení.“

	Někteří z mužů souhlasně pokývali hlavou, jiní ani nehnuli brvou, jak to ostatně měli polští rolníci ve zvyku.

	„Ale mají s sebou tank. Ti z vás, kteří byli ve válce, vědí, o čem mluvím. A my nemáme žádná těžká děla. Myslím velké kanony, jako ve válce. I tak si s ním ale můžeme poradit. Jen nesmíme, až se objeví, ztratit hlavu a začít panikařit.“ Obrátil se k muži, který se před chvílí vrátil z průzkumu. „Henryku, zajdi pro koně a pro povoz, prosím.“

	Oslovený rolník si znovu sundal čepici, uklonil se a odběhl k nedaleké malé chalupě s doškovou střechou, u níž měli uvázané koně a kde také nechali stát povoz, na kterém sem přijeli.

	O chvíli později se ozvalo pravidelné klapání kopyt dopadajících na zmrzlé dlažební kostky a brzy se objevili dva velcí tažní koně, kteří s párou jdoucí jim od nozder táhli nekrytý povoz.

	„Prrr!“ houkl Henryk na koně, když dorazili k čekající skupince, a zatáhl za opratě.

	Baron neztrácel čas. Až se objeví Němci, což mohlo být každou chvíli, už na ně musí čekat v úkrytu. Baron s překvapivou mrštností vyskočil nahoru na povoz a řekl: „Něco vám chci ukázat. Když jsem v osmnáctém roce bojoval s Polskou divizí ve Francii, neměli jsme nic, co bychom mohli použít proti německým tankům. Francouzi nás ale naučili jeden trik.“ Krátce se usmál a odhalil tak své zlaté zuby, na něž byl docela pyšný. „Mám dojem, že někteří z těch Francouzů byli komunisti a že to před válkou používali proti policii.“

	Rolníci ale jeho úsměv neopětovali. Musel si připomenout, že byli zvyklí dřít každý den od rána do večera na poli a že smysl pro humor či představivost jednoduše postrádali.

	„Báli jsme se tenkrát, že na jedno takové obrněné vozidlo bychom mohli narazit, a tak jsem se připravil. Henryku, pojď sem nahoru, tentokrát ale rychle, ano?“

	Když Henryk vylezl na povoz, baron se sehnul pro jednu z prázdných lahví od vodky a zvedl ji nad hlavu, aby ji všichni dobře viděli. „A teď si připravíme benzinovou bombu,“ prohlásil pak. „Uděláme to takhle.“ Postavil lahev na korbu povozu a pohybem ruky Henrykovi naznačil, aby uchopil těžký hranatý kanystr s deseti litry vzácného benzinu a opatrně ho začal do lahve nalévat. „Lahev naplníme přibližně do poloviny,“ pokračoval dále s vysvětlováním. Když pak Henryk udělal, co po něm chtěl, vzal pruh látky a nacpal ho do hrdla lahve. „A to je celé. Tohle je naše zápalná benzinová bomba.“

	„Co s nima budeme dělat, panie baronie?“ zeptal se obrovitý nemotorný Andrzej.

	Baron nevěřícně potřásl hlavou. Někdy to s těmi lidmi bylo vážně těžké. „Podívej, ty přerostlý troubo, až uvidíš nepřátelský tank, vezmeš sirky, zapálíš tenhle hadr a pak tu flašku na ten tank prostě hodíš, rozumíš? Ta lahev vybuchne a tank začne hořet. Takže tak to uděláte.“

	„Děkuji vám, panie baronie,“ zamumlal rolník.

	„Tak dobře, teď si každý z vás připraví jednu zápalnou bombu. A pusťte se do toho hned. Nemáme na to celý den.“

	O půl hodiny později už spatřili první Němce – dva muže v uniformách v barvě polní šedi. Jeli na koních a za nimi po obou stranách cesty postupoval se zbraněmi v rukou půltucet dalších. S odstupem přibližně tří set metrů je následoval nevelký, ale docela vysoký tank. Na korbě tanku seděli dva muži a deset vojáků okolo stroje vytvářelo volnou ochrannou formaci.

	Baron chvatně pošeptal Henrykovi: „Obejdi ostatní a řekni jim, ať ten tank nechají projet. Zaútočíme až potom. A ať nikdo nevystrkuje hlavu!“ Po těch slovech sjel až na dno příkopu a přetáhl si přes hlavu zmrzlou slámu, kterou si s sebou za tímto účelem přivezli.

	Uběhlo deset minut naplněných napjatým očekáváním. Poté se klapání koňských kopyt dopadajících na zmrzlou dlážděnou cestu přiblížilo. Čekající muži už dokázali rozeznat hlasy Němců pomalu postupujících vpřed. Pušky měli připravené v rukou a na koncích hlavní měli nasazené bodáky.

	Baron se odvážil krátce se rozhlédnout. První z Němců byl asi sedmdesát metrů daleko. Byli to tvrdě a odhodlaně vypadající muži, ozbrojení až po zuby, s granáty zastrčenými do bot a za opasek. Soudil, že jsou to všechno veteráni zákopové války, bezohlední nemilosrdní bojovníci, kteří se po skončení válečného konfliktu nedokázali usadit, teď se toulali Evropou, loupili, drancovali a znásilňovali a mstili se za svou porážku z roku 1918. Uvědomoval si, že jestli se jim je nepodaří překvapit, čeká je krutá řežba.

	Dvojice mužů na koních dojela až k němu, přičemž když ho míjela, dokázal zaslechnout, o čem si ti dva povídají. „Ženy,“ pronesl jeden z nich. „Generál by se měl postarat o to, aby každý chlap mohl mít aspoň jednou týdně ženskou. Když jsem byl v šestnáctém roce u Verdunu, měli jsme bordely s francouzskými kurvami hned za frontou…“

	Baron se i navzdory svému napětí lehce usmál. Vojáci byli všude na světě stejní. Jídlo a ženy, o ničem jiném nemluvili. Pak ale jeho úsměv najednou pohasl. Jeden z mužů, kteří šli pěšky, totiž řekl: „Líné svině, tihle Poláci. Koukni na všechnu tu slámu v příkopu. Bylo by to dobré krmivo nebo stelivo pro koně.“ Baronovi se skoro zastavilo srdce. Zajdou se snad Němci podívat blíž? Pokud ano, bude s nimi konec.

	Poté se ozval další hlas: „Asi k ničemu nebude. Je to mokré a přemrzlé. Pojď dál a nechej to být. Za hodinu bude tma. Byl bych nerad, kdybychom na Poláky narazili po setmění v otevřené krajině. Prý neberou zajatce. A než tě zabijou, uříznou ti péro. Brrr!“

	Když první skupinka přešla, baron vylezl nahoru a opatrně se za Němci podíval. Už se vzdálili, ale pořád ještě byli na dostřel. A tančík přitom už byl blízko. Jeho výzbroj představoval jen jeden kulomet zabudovaný ve věžičce, o kterou se zády opíral nějaký voják. To bylo dobré. Než by stihl zareagovat a než by střelec v tanku mohl vypálit, jejich zápalná bomba by už odvedla svou práci. Začal odpočítávat vteřiny. Až se dostane k desítce, dá domluvený signál.

	„Jedna… dvě… tři… čtyři… pět… šest… sedm… osm… devět…“

	Zatřepal lahví, aby látka v hrdle znovu nasákla benzinem, zapálil ji na vnějším konci a s výkřikem „Deset!“ se zvedl z úkrytu. Poté se rozmáchl a vší silou mrštil zápalnou bombu na tančík, vzdálený v té chvíli asi deset metrů.

	Prásk! Lahev se roztříštila a okamžitě vyšlehly namodralé plameny. Benzin, který se rozstříkl po korbě obrněného vozidla, se vzňal. Jednomu z mužů, kteří tančík doprovázeli, začaly hořet boty. Rychle se posadil na silnici a pokusil se bot zbavit, začaly mu ale hořet i rukávy.

	Právě tato exploze sloužila jako domluvený signál. Druhá část jeho mužů, kteří číhali o kus dál, odhodila slámu, která maskovala i je, a vyskočila nahoru na silnici. Vypukla zběsilá palba. Němci, kteří celou skupinu vedli, byli naprosto zaskočeni. Jeden kůň se vzepjal a začal předníma nohama hrabat do vzduchu. Jeho jezdec se nedokázal udržet v sedle, a tak slétl na zem. Dopadl na cestu doslova jako pytel brambor. Okamžitě poté z příkopu vylezl Henryk, přiskočil k nehybnému Němci, který zřejmě při dopadu na zem ztratil vědomí, a dlouhým nožem mu podřízl krk. Jeho kolega, který tak nostalgicky vzpomínal na nevěstince v blízkosti fronty, se zhroutil na krk svého koně a na uniformě na zádech se mu začala dělat krvavá skvrna. Jeho kůň dostal strach. Vyděšeně zaržál a s mrtvým jezdcem na zádech vyrazil tryskem pryč.

	Plameny už byly všude. Tančík byl jimi přímo obalen. Baron, jehož hruď se prudce zvedala námahou, slyšel, jak se z jeho útrob ozývá řev mužů, kteří se nemohli dostat ven. Neměl ale čas myslet na osud osádky tančíku. Musel se postarat o to, aby se přestalo střílet, protože bylo zapotřebí získat nějaké zajatce. Z pohledu na Němce mu bylo jasné, že se bojí, nepochyboval ovšem, že když jeho muži nepřestanou střílet, budou bojovat až do konce.

	„Hände hoch!“ zakřičel, aniž by si jakkoli všímal skutečnosti, že všude kolem něj létají kulky. „Nicht schießen… Verstehen? Hände hoch!“

	Němci, kteří ještě byli naživu a bojovali v pokleku nebo se kryli za kmeny stromů u cesty, se nevěřícně zadívali na vysokou elegantní postavu s puškou zavěšenou přes rameno a s zápalnou bombou v ruce. Ten muž tam zůstal chvíli nehybně stát, pak ale pohnul rukou a upustil lahev na zem. Ozval se zvuk tříštícího se skla.

	Ten zvuk zapůsobil jako jakýsi signál. Možná Němci dospěli k názoru, že se jedná o džentlmena, který dodrží slovo a nenechá je všechny vzápětí povraždit. Přesně to jim totiž bylo po celou dobu vtloukáno do hlavy – že když se vzdají, Poláci je stejně zabijí. Střelba začala utichat. Po chvíli umlkla úplně a Němci začali neochotně zvedat ruce nad hlavu.

	„Dobrá, chlapi, posbírejte jejich zbraně a dejte je támhle.“

	Jeho muži nepotřebovali pobízet. Nedočkavě se rozběhli pro německé pušky, velmi kvalitní mauserovky, a pak nevybíravě dostrkali zajaté Němce na cestu, kde je prošacovali a pomohli jim od peněz a od německých cigaret tovární výroby – které pro ně měly znamenat příjemnou změnu, protože obvykle kouřili nepříjemně smrdící cigarety, které si sami balili z doma pěstované machorky.

	Baron, který mezitím čekal na cestě a poslouchal postupně slábnoucí sténání, které se ozývalo z tančíku, počkal, až jeho muži dokončí prohlídku zajatců, a pak je nechal seřadit. Byli to skutečně drsní chlapíci, jak si už všiml dřív. Jejich až krutě působící tváře nesly v mnoha případech stopy bojů, jimiž během války prošli. Bez výjimky zarytě mlčeli. Budili dojem, že by v případě nutnosti bez mrknutí oka zabili i vlastní babičku.

	„V pořádku,“ řekl co nejklidněji znějícím hlasem, aby je upokojil. „Jste v naprostém bezpečí. Nic se vám nestane. Nemyslím si však, že by se mým mužům líbilo, kdybyste s námi odmítali spolupracovat.“ Kývl směrem k obrovitému Andrzejovi, jehož ruce připomínaly spíše lopatky parního rypadla. „Tedy jemu určitě ne.“

	Zajatci se lehce přikrčili. Andrzej byl v jejich očích bezesporu jeden z těch hloupých Poláků, kteří člověka klidně roztrhnou napůl. Naproti tomu ten muž, který k nim hovořil, navíc německy, byl určitě džentlmen. Ten by nic takového určitě neudělal.

	„A teď…,“ řekl baron a ukázal na nejmenšího ze zajatců, evidentně vyděšeného človíčka s červeným nosem, u kterého měl kapku. „Třeba vy. Povězte mi, jak daleko je odtud hlavní část Železné divize?“

	Oslovený Němec zaváhal, krátce pohlédl na své spolubojovníky a pak se zadíval na Andrzeje, který si právě vyhrnoval rukávy a postupně tak odhaloval svalnatá předloktí, jež byla přinejmenším dvakrát tak široká jako jeho vlastní stehna. „Asi deset kilometrů, pane,“ vychrlil ze sebe. „My jsme od Totenkopf Batallionu a postupujeme úplně vpředu.“ Že patří k Praporu umrlčích lebek, ani nemusel říkat, protože právě umrlčí lebku měl spolu se svastikou pro štěstí namalovanou na přilbě.

	„Rozumím,“ řekl baron a rychle v duchu provedl několik výpočtů. „Je stanoveno nějaké konkrétní datum pro útok na Annaberg?“ Otočil se a ukázal na Svatou horu, jejíž tmavá silueta vyčnívala i navzdory rychle se snášejícímu soumraku docela zřetelně nad okolní rovinatou krajinu.

	Když se ve tvářích všech Němců objevil zatvrzelý výraz, baron okamžitě pochopil, že takové datum existuje. A to nebylo všechno. Němečtí zajatci totiž jako na povel začali na svého malého druha vrhat nenápadné pohledy. Zřejmě ho tak chtěli zastrašit a přimět k mlčení. „Pojďte sem,“ přikázal mu a zakýval na něj prstem. Muž si utřel rukávem kapku, kterou měl ještě stále pod nosem, váhavě přešlápl z nohy na nohu, ale pak přece jen uposlechl a přistoupil k baronovi.

	„Poslouchejte, člověče,“ řekl mu baron tlumeným hlasem, „oni vám neublíží. Ani nebudou moci, protože půjdou s námi. Vy nemusíte. Když mi řeknete, co víte, pustím vás. Vaši kamarádi u divize se to nedozvědí. Jednoduše jim povíte, že se vám podařilo uniknout z léčky a že zbytek vaší průzkumné jednotky je buď mrtvý, nebo padl do zajetí. Rozumíte?“

	Muž si olízl náhle suché rty a střelil pohledem po svých druzích, kteří na něj civěli s neskrývanou nenávistí. Dobře totiž věděli, o co se ten Polák právě snaží. „A nestřelíte mě pak do zad nebo tak něco?“ zeptal se malý zajatec. „Až budu odcházet?“

	Baron, jenž instinktivně vycítil, že uspěl, zavrtěl hlavou. „Dávám vám slovo polského džentlmena… a taky majora vašeho 4. strážního pluku, u kterého jsem až do roku 1917 sloužil.“

	„Tak dobře,“ řekl a natolik ztlumil hlas, že se baron musel hodně snažit, aby mu rozuměl. „Naším úkolem bylo prozkoumat tuhle silnici. Postupovali jsme po ní už den a půl. Když jsme našli nějaké zvlášť příhodné místo, divize tam pokaždé zřídila menší obranné postavení.“

	Baron chápavě přikývl. Kdyby napadl sníh, což bylo v téhle oblasti v březnu docela obvyklé, tohle by byla pro von der Goltze jediná dostupná zásobovací cesta. Byla by pro něj životně důležitá. A tento veterán z ruského válčiště to evidentně věděl, a proto si ještě před započetím hlavního útoku zásobovací trasu zajišťoval. „Pokračujte,“ vybídl muže. „Chci slyšet všechno.“

	Zajatec se znepokojeně ohlédl přes rameno a pak řekl: „Velitel našeho pluku se domnívá, že průzkum a zřizování obranných stanovišť se dokončí do tří nebo čtyř dnů.“

	„Děkuji vám,“ řekl baron vážně znějícím hlasem a krátce nad získanými informacemi zauvažoval. Podle jeho názoru von der Goltz ještě jeden další den počká, než své převážně jízdní divizi vydá rozkaz k zahájení postupu. Útok na Annaberg tedy s největší pravděpodobností začne ode dneška za šest dnů.

	„Můžu jít?“ zeptal se zajatec přidušeně.

	„Ano, ano, můžete jít,“ prohlásil baron a mávl rukou, jako když člověk odhání nějaký dotěrný hmyz. „A nebojte se, nic se vám nestane.“

	Němec se s hlavou sklopenou k zemi odplížil pryč. Na své zajaté druhy, kteří tam stáli se zaťatými pěstmi a očima sršícíma nenávistí, se přitom neodvážil ani pohlédnout. Baron se za ním chvíli díval a přemítal, jaký asi bude jeho další osud. Pak toho ubožáka ale pustil z hlavy. Pro něj bylo hlavní, že se na Svatou horu vrátí s důležitými informacemi. Možná se jim dokonce podaří vymáčknout nějaké další podrobnosti ohledně síly a složení von der Goltzovy divize z ostatních zajatců. Čtyřiadvacet hodin bez jídla a bez vody třeba něco udělá s jejich zavilou tvrdohlavostí.

	 

	Když se ale po chvíli vydali s povozem a zajatými Němci na cestu k Annabergu, baronova dobrá nálada byla pryč. Jistě, informace, které chtěl během dne získat, už měl, ale ten nepříjemný pocit naléhavosti teď byl ještě intenzivnější než předtím.

	Von der Goltzova Železná divize byla složená z tvrdých, bojem zocelených vojáků. Měla pravděpodobně několik dalších lehkých tanků a určitě disponovala dělostřelectvem. Obránci Annabergu byli převážně horníci, kteří celou válku strávili pod zemí, nebo rolníci, kteří nemuseli narukovat, protože země zoufale potřebovala potraviny. Neměli ani tanky, ani děla. Navíc většina z nich neměla ani pořádnou pušku. Jak dlouho dokážou Svatou horu bránit, když na ně Němci udeří v plné síle? I když to byli vášniví patrioti, nakonec by nepříteli nevyhnutelně podlehli.

	Zasmušile se zadíval na Svatou horu, pomalu se ztrácející v houstnoucím šeru, a náhle ho zaplavil pocit zoufalství. A jak tak seděl na slámě a nepřítomně poslouchal ostatní, jak si spolu tiše povídají nebo kouří cigarety zabavené Němcům, zapřemítal, kde asi právě teď je jeho milovaná Krystyna. Věděl, že je to velmi schopné a statečné děvče, podaří se jí však dostat tak potřebné zbraně k obráncům včas? Zoufale si přál, aby se jí to povedlo. Znovu zvedl oči ke Svaté hoře, ta už ale definitivně zmizela ve tmě, jako kdyby tam nikdy ani nebyla…
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	Jejich malá flotila byla zakotvená jižně od dánského ostrova Bornholm. Bouře se už přehnala a nastala klidná, třebaže ledově chladná noc. Všechny lodě kotvily bez rozsvícených pozičních světel, protože Smith nechtěl zbytečně riskovat a přitahovat k lodím pozornost. Mohla se tu vyskytovat nějaká další německá ponorka. Mohlo do nich sice narazit nějaké jiné plavidlo, on se to riziko ale rozhodl podstoupit. Polští kapitáni mu navíc řekli, že rybářské lodě se už vzhledem k odlivu vrátily do přístavů.

	Seděli v příjemně teplé, i když trochu zatuchlé jídelně, místo tradičního růžového ginu popíjeli Chrisinu vodku, Dickie Bird kouřil ze své elegantní špičky ze slonovinové kosti další cigeretu de Reszke a vyprávěl silně přehnaně znějící příběhy z války na moři, které ostatní pravidelně přerušovali rádoby vtipnými poznámkami. Chris poslouchala s otevřenou pusou a marně se alespoň něco z toho pokoušela pochopit.

	Smith seděl na malém polstrovaném sedátku potaženém černou kůží, v matném světle žárovky pod stropem poslouchal tiché šplouchání vody narážející na trup Swordfishe a skřípavé zvuky vyluzované gramofonem v podpalubí a díval se na ni.

	Vztek, který v ní probudil svým odmítnutím začít zachraňovat trosečníky z torpédované rybářské lodě, už překonala. Už zase byla uvolněná a okouzlující, vyzařovala z ní radost ze života a každou chvíli Dickieho přemrštěné historky přerušovala výkřiky jako: „To snad není možné!“ nebo „Vážně jste něco takového udělal?“

	Ta rozjařenost ale nedokázala zakrýt její nervozitu a narůstající pocit neodkladnosti. Když se předtím rozhodl, že je čas zakotvit na noc, nelíbilo se jí to. „Copak nemůžeme plout i v noci?“ zaprotestovala.

	„Ne, ne bez pozičních světel,“ odpověděl jí na to. „Některé z vašich lodí by se mohly ztratit a nám by pak dalo obrovskou práci zase je najít.“ Dokonce i teď, když poslouchala Dickieho historky, se každou chvíli dívala na obrovské pánské hodinky, které spočívaly na jejím útlém zápěstí, jako kdyby se nemohla dočkat, až se zase vydají na cestu.

	De Vere Smith byl silně patriotický mladý Angličan. Byl vychován k tomu, že na prvním místě je vždy služba králi a vlasti, přičemž pokud takovýto druh patriotismu obnášel i jistou míru dobrodružnosti, tím lépe. Byl to ale umírněný druh patriotismu. Ten její byl zcela odlišný – cítila vůči Polsku horoucí vášnivou lásku, která v jeho očích někdy měla skoro až sexuální nádech. Bylo to něco, co jen stěží dokázal pochopit. Možná tomu tak bylo proto, že její vlast v minulosti hodně strádala a častokrát byla násilně porobena. Kdyby se něco podobného přihodilo Anglii, kdo ví, možná by se choval stejně.

	Znovu se napil na něj až trochu moc silné vodky a zaposlouchal se do Dickieho barvitého vyprávění. „A tak jsme se do nich pustili,“ pokračoval Dickie v líčení nějaké bitvy. „Fricové nám ale nezůstali nic dlužní. Stříleli po nás vším možným, snad i kuchyňskými dřezy, to vám povídám. Střízliví jsme to rozhodně nemohli vydržet. Chlastalo se všechno, co teklo…“ Náhle se odmlčel a zvedl svou dlouhou cigaretovou špičku jako nějaký dirigent snažící se taktovkou získat pozornost orchestru. „Hele, lidi, co je to?“

	„Co je co, Dickie?“ zeptal se Smith a odložil skleničku.

	Chris natočila hlavu na stranu a řekla: „Myslím… myslím, že je to letadlo.“

	„Bože, máte pravdu!“ vyhrkl Dickie.

	„Co tady má v tak nekřesťanskou hodinu dělat nějaké pitomé letadlo?“

	Smith na to nic neřekl, jen stejně jako Chris natočil hlavu. Odněkud zleva byl slyšet zvuk motoru nějakého pomalu letícího letadla. Bylo přitom evidentní, že letí směrem k nim. Okamžitě zareagoval. „Zhasni, Dickie. A všichni na palubu.“

	„Copak nevíš, jaká je tam zima?“ zaprotestoval Dickie.

	„Sklapni, pitomče. A dělej!“

	Dickie konečně zhasl světlo a všichni se vyhrnuli ven z jídelny. Když teď byli venku, slyšeli to letadlo docela zřetelně. Blížilo se k nim od východu. Zneklidněný Smith, jemuž instinkt napovídal, že letadlo by mohlo znamenat problém, rychle přeletěl očima zakotvené lodě. Ani na jedné z nich se nesvítilo. Rozkaz zachovávat tmu si Poláci evidentně vzali k srdci. Spatřit je určitě nebude snadné.

	„Co si o tom myslíš, Smisíčku?“ zeptal se Dickie, jehož předchozí rozjařený tón už byl dávnou minulostí.

	Smith zaváhal a zvedl oči k hvězdami poseté obloze, žádné letadlo ale nespatřil. „Nevím, co si mám myslet. Civilní letadla, jak víš, v noci nelétají, takže to musí být nějaký pašerácký nebo vojenský letoun. Pokud to ale není vojenské letadlo, tak jaké?“

	„Tak to vážně nemám páru,“ zabručel Dickie.

	Chris najednou prudce zvedla ruku. „Podívejte, támhle je. Vidíte ho?“

	Oba mladí muži se zadívali směrem, kterým ukazovala. A pak ho Smith spatřil, jednomotorový dvojplošník, jehož jako uhel černá silueta byla patrná jen díky nachově zbarveným výfukovým plynům. „Ano, vidím ho.“

	„Já taky!“ vyrazil ze sebe Dickie vzrušeně.

	Letoun se přiblížil. Teď to vypadalo, že se lehce stáčí. Navíc ho už Smith viděl na pozadí jasně svítících hvězd natolik zřetelně, že dokázal rozpoznat typ. „Je to Harry Tate,“ vyhrkl.

	„Cože?“ zeptala se nechápavě Chris.

	„Harry Tate je anglický kabaretní umělec – komik. Během minulé války podle něj začali říkat letounu R.E.8. Ta zkratka totiž zní podobně. Hoši od Královského leteckého sboru si v takových věcech vždycky libovali.“

	„Ale stroje Harry Tate už jsou dneska děsně zastaralé,“ namítl Dickie.

	„Já vím, taky je proto v osmnáctém poslali do jižního Ruska, když jsme tam pomáhali bělogvardějcům v boji proti bolševikům.“

	„Ty si myslíš, že to letadlo je ruské?“

	„Je to docela možné, Dickie,“ odpověděl Smith, to už ale letoun výrazně klesl, a to aniž by nad nimi přestal opisovat kruh. „A pokud se nemýlím, tak hledá nás.“

	„Nás?“ zeptala se Chris udiveně.

	„Ano,“ odpověděl Smith a pak jí stručně vysvětlil, jak se Rusové pokusili v Londýně zjistit účel jejich mise a že se vedení britské tajné služby domnívá, že se je komunisté snaží už od Hullu sledovat. „Takže jak vidíte,“ dodal pak, „nejdou po nás jen Němci, ale i komunisti. Přáli by si, aby se Fricové zmocnili toho vašeho Annabergu. Mohlo by jim to pomoci v postupu na Varšavu.“

	Dickie tiše hvízdl. „Takhle to tedy je? Takže se zase budeme bít s Rusy.“

	„Nejdřív by nás museli najít,“ připomněl mu Smith, zatímco se ruské letadlo pustilo do dalšího okruhu. „Při troše štěstí nás nezahlédnou. Kdyby měli světlomet jako za války německé zepelíny, už by ho použili. Oni ale evidentně žádný nemají. Takže záleží na tom, jak dobré mají oči. Navíc zatímco my slyšíme jejich motor, oni nás slyšet nemůžou.“

	A tak tam stáli na mírně se kolébající palubě a poslouchali hvízdání větru a zvuk leteckého motoru, který střídavě zesiloval a pak zase slábl v závislosti na tom, kde po nich letoun zrovna pátral. Na palubách polských rybářských lodí byly rovněž vidět tmavé postavy vzhlížející k noční obloze. Ale polští kapitáni nebyli jen zvědaví, byli i obezřetní, takže na jejich lodích panovala naprostá tma. Nebyly dokonce vidět ani žhnoucí konce cigaret, které si nudící se hlídky občas zapalovaly, aby si ulevily od napětí. Ti Poláci si vážně vedou dobře, řekl si v duchu potěšeně Smith.

	A pak se najednou u letadla objevil obláček bílého kouře a ozvalo se tlumené třesknutí. V příštím okamžiku obloha zmizela v záplavě stříbrného světla, jež bylo tak oslnivé, že je přimělo přivřít oči. To zablesknutí ale trvalo jen krátce – vystřídalo ho poněkud méně intenzivní, ale pořád ještě dost jasné světlo, které se začalo pomalu snášet k hladině. Světlice.

	„Zatraceně!“ vykřikl v tom okamžiku Dickie. Spatřil totiž něco, čeho si ostatní zatím nevšimli. Dvoumotorový hydroplán, opatřený nátěrem, kterému se u Královského námořnictva říkalo „krabí šeď“. Přilétl tiše, s vypnutými motory, takže jediný zvuk, který za letu vyluzoval, bylo svištění větru na křídlech. Z jeho kokpitu se vykláněla nějaká postava, která v rukou svírala velký skříňový fotoaparát. „Nachytali nás se stáhnutými kalhotami,“ zavrčel.

	„Cože?“ zeptal se Smith, pak si ale i on všiml, že v letounu sedí fotograf a že se právě snaží fotografovat. „Gingere!“ křikl na ryšavého Liverpoolana, který už dávno zaujal místo u svých milovaných kulometů Lewis. „Sundejte ty hajzly z oblohy!“

	„Jasně, kapitáne.“ Ginger nepotřeboval pobízet. Otočil kulomety na druhou stranu, zamířil a stiskl spoušť. Oba diskové zásobníky se okamžitě roztočily a na palubu začaly dopadat prázdné mosazné nábojnice. Vzduch se naplnil zápachem spáleného střelného prachu. Trasovky si to jako do dvou řad sešikovaný roj rozdivočených rudých včel namířily k hydroplánu, který teď letěl tak nízko, že se téměř dotýkal vln. A Ginger mířil přesně, protože když na chvíli přestal střílet, bylo zřetelně slyšet, jak se projektily zakusují do kovového potahu hydroplánu. Smith si moc přál, aby ho Ginger poslal dolů. Ale nestalo se tak.

	Najednou totiž oba motory letounu s burácením ožily a jeho pilot, který nebyl z paluby Swordfishe vidět, prudce přitáhl knipl. Fotograf, který už zřejmě svou práci dokončil, se schoval zpátky do kokpitu. Hydroplán začal strmě stoupat, a zatímco nabíral výšku, světlice dokončila svou zrádnou pouť a se zasyčením přistála na hladině. Celou scénu na chvíli zahalila tma. Když si Smithovy oči na tmu konečně přivykly a on přestal klít, všichni tři na sebe v nastalém tichu pohlédli.

	Po nějakou dobu tam jen tak nehybně stáli, jakoby zamrzlí v čase, a zírali na sebe. Ticho posléze prolomil Dickie. „Pojďte, lidi,“ zamumlal, „vrátíme se do jídelny. Pro sličného a chytrého syna paní Birdové je tady trochu moc velká zima.“

	O patnáct minut později už byl malý konvoj opět na cestě a pomalu mířil vstříc neznámému osudu. Všichni na palubě byli pohroužení do ticha a vlastních myšlenek, jež v tu chvíli nebyly zrovna radostné…

	 

	Kapitánka Ruriková vztekle hodila ještě mokré letecké snímky na zem. „Jsou naprosto mizerné!“ zavrčela a vyndala si z úst dlouhou cigaretovou špičku. „Ztratila jste nervy, soudružko, a tohle je výsledek.“

	Fotografka, mladá vojačka s rozcuchanými vlasy a baculatým dívčím obličejem, se celá chvěla.

	Podporučice Šukovová, jedna z nejzkušenějších pilotek z řad Rudých amazonek, která stála vedle ní, řekla: „Ale to vůbec není její vina, soudružko kapitánko. Když dole začali střílet, pilota toho druhého letounu to tak vylekalo, že do nás málem narazil. Byla to velmi ožehavá situace. Navíc tady soudružce je teprve osmnáct.“

	Kapitánka Ruriková se na podporučici Šukovovou chladně usmála. „Vaše loajalita a přátelství jsou chvályhodné, soudružko. U Rudých amazonek ale musíme dodržovat co nejtvrdší disciplínu, protože jednoduše jsme, co jsme. Vzhledem k tomu, že nás soudruh generální tajemník Lenin jako symbol veškeré špatnosti vyloučil ze strany, musíme být – jak se říká – papežštější než papež.“

	Šukovová se zamračila. Uvědomovala si, že pro nebohou fotografku, která už měla slzy na krajíčku, toho víc udělat nemůže. „Jaké jsou vaše rozkazy, soudružko kapitánko?“

	„Následující. Zaznamenala jste polohu těch lodí, nebo ne?“

	„Ano, soudružko kapitánko.“

	„V tom případě řekněte lidem z téhle zásobovací lodi, aby ty údaje okamžitě odvysílali soudruhu Aronsonovi do Leningradu. Naléhavě potřebuje znát polohu a kurz těch lodí, aby mohl pokračovat v plánování.“

	„Provedu, soudružko kapitánko,“ vyhrkla Šukovová, postavila se do pozoru a zvedla k pozdravu zaťatou pěst. Ještě jednou pohlédla na ubohou dívku, zadoufala, že jí Ruriková moc neublíží, a zahřímala obvyklý slogan: „Všechnu moc lidu.“

	„Všechnu moc lidu,“ zopakovala po ní Ruriková, počkala, dokud podporučice Šukovová neodejde, a pak se otočila k mladé ženě. „Uvědomujete si, že musíte být potrestána? Mohu vás poslat pryč od Rudých amazonek, mám ale dojem, že je ve vás i něco dobrého. Takže možnosti jsou dvě – buď potrestání, nebo převelení.“ Upřela na bledou dívku divoce se lesknoucí oči. „Která to bude?“

	Dívka si olízla suché rty. „Potrestání, soudružko kapitánko,“ zašeptala.

	Oči její velitelky zaplály ještě větším žárem. „Mluvte hlasitěji, nerozumím vám,“ pronesla zastřeným hlasem.

	Seržantka Markovová odevzdaně přešla na druhou stranu malé kajuty, která jim byla na zásobovací lodi přidělena, a zastavila se před ní. „Potrestání.“

	„To už je lepší,“ pochválila ji Ruriková, a aniž by z ní byť jen na okamžik spustila oči, natáhla ruku. Jelena jí podala knutu, černý kožený karabáč s mnoha řemínky, a v duchu si řekla, že její milenka sice po revoluci radikálně změnila své politické názory, nikoli však aristokratické způsoby. Knutu na své amazonky používala stejně často jako dříve bič na rolníky a nevolníky na rozlehlém venkovském panství svého otce.

	Pomalu, jako kdyby si ten pohyb vychutnávala, si ten krutý nástroj sloužící k mučení a fyzickým trestům přiložila k druhé ruce a pak si jej pozvolna protáhla sevřenou dlaní. „Za své selhání během dnešní noci dostanete šest ran. Je to jasné, soudružko?“

	„Ano,“ odvětila mladá žena. Celá se chvěla a vyděšeně hleděla na knutu, kterou si kapitánka Ruriková začala znovu se zalíbením protahovat dlaní.

	„Chorošo. A teď kalhoty dolů. Okamžitě!“ vyštěkla Ruriková tak ostře, že se žena zachvěla. Poté si rozepnula kožené letecké kalhoty, stáhla si je ke kolenům a neochotně se předklonila.

	„Vyhrnout košili!“ zavelela Ruriková a znovu si dlaní protáhla knutu.

	Dívka, která po vzoru ruských rolnic nenosila spodní prádlo, si povytáhla košili a odhalila tak své oblé bílé pozadí. Seržantce Markovové, která tomu všemu přihlížela, neuniklo, že ten pohled má na její milenku obvyklý účinek. Její krásný obličej se najednou uvolnil a vkradl se do něj nepřítomný výraz a její oči se zastřely touhou.

	Kapitánka Ruriková rozevřela dlaň a nechala z ní sklouznout dlouhé řemínky. „Připravte se přijmout svůj trest,“ pronesla přiškrceným hlasem, jako kdyby měla najednou problémy s dýcháním. Oči přitom lačně upírala na jemnou, mladistvou kůži na zadnici své podřízené.

	Poté zvedla knutu a se zachrčením s ní šlehla. Dívka vykřikla bolestí a na její kůži se objevily jasně červené pruhy.

	Seržantka Markovová se odvrátila. Existovaly určité věci, které se jí na její aristokratické milence jednoduše nelíbily. Kapitánka Ruriková znovu zvedla ruku s knutou a její dech se zrychlil. Užívala si to…

	 

	Na druhé straně Baltského moře seděl za svým psacím stolem, nad nímž visela holá žárovka, Aronson a zachumlaný do kožichu a s vlněnou šálou pevně omotanou kolem krku hleděl na přepis právě došlé rádiové zprávy. Venku mělo každou chvíli nastat další chladné březnové ráno a město bylo ještě ztichlé, třebaže už bylo slyšet skřípění prvních tramvají a dupot pochodujících nohou. To už vojáci znovu mašírovali městem.

	Aronson se při tom zvuku zamračil a na chvíli na zprávu zapomněl. V Leningradu byly problémy, zvláště pak na předměstí Kronštadtu, kde bydleli převážně dělníci a námořníci. Mnozí z těchto dělníků a námořníků, kteří byli v roce 1917 u počátků revolučního dění, teď volali po kontrarevoluci. Už měli plné zuby „komunistických Židů“ v Moskvě, jak jim říkali, a toho, jak jim řídili a ničili život. Chtěli jídlo, teplo a konec děsivě rostoucí inflace. Početná skupina námořníků už obsadila pevnost Kronštadt a mezi lidmi se říkalo, že sedmdesát tisíc námořníků, kteří v této oblasti byli posádkou, ustanovilo něco, čemu se říkalo „revoluční vláda patnácti“.

	Nějací rozhněvaní námořníci, kteří na sobě ještě stále měli uniformy Rudé flotily, včera pochodovali po Něvském prospektu a vykřikovali: „Podívejte se kolem sebe, soudruzi, do jakého marasmu jsme to zabředli! A to jenom kvůli hrstce takzvaných komunistů. To ale nejsou skuteční komunisté. Sedí si pěkně v Moskvě a jen hrabou a hrabou. Musíme se těch falešných komunistů zbavit. Poštvávají dělníky proti rolníkům. A rolníky zase proti dělníkům. Zbavme se těch neřádů!“ Vojáci, které tam dal znepokojený Trockij stáhnout z fronty, jim nakonec museli začít střílet nad hlavou. To je přimělo vrátit se zpátky do Kronštadtu. Mír už ale nepotrvá dlouho. V Kronštadtu se schyluje k vážným problémům.

	Aronson si povzdechl a blesklo mu hlavou, že Rusko je hrozná země. Občas si říkal, že se mu nedá vládnout. Pokaždé se ale zase vzchopil a řekl si, že to dobře dopadne. Matička Rus už v minulosti přečkala mnohé, takže přečká i komunisty a jejich excesy. Rusko potřebovalo jen více takových rozumných mužů, jako byl on, kteří by neříkali nahlas a nedělali první věci, jaké je napadnou. Znovu si povzdechl a opět se sklonil nad zprávou. Ještě jednou si ji přečetl a pak se zadíval do mapy Baltského moře, kterou měl položenou hned vedle.

	Když průzkumný letoun ten malý konvoj objevil, kotvil zrovna u dánského ostrova Bornholm. Předpokládal však, že tam nezůstal a že znovu vyplul. Kterým směrem se ale vydal?

	„Určitě ne na jih, to je jisté,“ řekl sám sobě nahlas, jak už to osamělí muži občas dělávají. To by je přivedlo příliš blízko k německým výsostným vodám, kde by jim podle jejich názoru určitě mohlo hrozit nebezpečí.

	Zachmuřil se a pak se pozorně zahleděl na východní část baltského pobřeží. V roce 1915 v té oblasti působil jako agent. Spolu se svými muži měl za úkol zjistit, které přístavy používá Hindenburgova armáda k zásobování německých jednotek stahujících se ve Východním Prusku před postupující carskou armádou. Útok ruské armády nakonec neuspěl, on tam ale nějakou dobu zůstal a postupně podrobně prozkoumal všechny německé přístavy, které po Versailles přešly do polských rukou – od Danzigu až po Stettin, tedy od Gdaňsku po Štětín.

	Pokusil se vžít do situace Angličanů, kteří mají za úkol dopravit ty zbraně do nějakého polského přístavu. Potřebovali nějaké klidné místo, které by nebylo příliš daleko od polských sil soustředěných ve Slezsku, kde by ale zároveň nehrozil nějaký nečekaný útok ze strany Němců. Museli totiž počítat s tím, že se v tom přístavu nějakou dobu zdrží, protože vyložit celý náklad určitě chvíli potrvá.

	Pomalu přejížděl očima po mapě. Zvenku k němu dolehlo rachocení nějakého kulometu připomínající sekání zobáku naštvaného datla. Zase ti námořníci v Kronštadtu, řekl si, přičemž myšlenky na nepřátele ve vlastních řadách ho přiměly znovu se zamyslet. Štětín nevyhovoval. Ležel příliš blízko k Německu. Gdaňsk byl taky mimo hru. Němci by tam mohli snadno zaútočit ze základen, které se nacházely ve Východním Prusku. Museli si tedy vybrat nějaké místo mezi těmito dvěma přístavy. Uchopil pravítko a tužku a čarami spojil všechny přístavy, které ležely mezi Gdaňskem a Štětínem, s Opolím, což byla po staletí metropole Horního Slezska. Pak jednotlivé čáry změřil.

	Během několika minut to měl. Nejbližším přístavem vzhledem k metropoli Horního Slezska byl Kolberg neboli Kołobrzeg, navíc odtamtud vedla do Opolí přímá cesta. Spokojeně, ale zároveň i unaveně se opřel. Všechno nasvědčovalo tomu, že to bude Kołobrzeg, ale co když se mýlil? Pokud ano, už by nebyl čas poslat tu aristokratickou lesbičku a její Rudé amazonky někam jinam.

	Někde venku za okny se začalo znovu ozývat rytmické dunění vojenských bot. Další prapor Rudých gard pochodoval s písní na rtech na Kronštadt, aby se tam v bratrovražedném boji střetl s rebelujícími námořníky. V pravidelných intervalech k němu doléhal pokřik: „Da zdravstvujet Krasnaja Armija!“

	Zaposlouchal se do písně, která končila slovy:

	Kukačka v lese počítá léta,

	po která ještě budeme žít,

	než přilétne olověná kulka,

	a duši dá věčný klid…

	Smutná, ale odvážná slova těch dobrých ruských chlapců, kteří měli dříve nebo později položit život za Matičku Rus, jež jim neposkytla nic jiného než válku a krveprolévání, urychlila jeho rozhodnutí. Musí to být Kołobrzeg. Je to Kołobrzeg! Sáhl po telefonu a rychle zatočil klikou.

	„Ano, soudruhu?“ ozval se ze sluchátka unaveně znějící hlas spojovatelky.

	„Chci poslat telegram. Ale rychle, je to věc nejvyšší důležitosti. Bystro!“ 
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	„Polsko,“ řekla hrdě Chris stojící na můstku a dovolující větru, aby si beztrestně pohrával s jejími vlasy. „Moje milovaná vlast.“

	Dickie, který stál vedle ní, se usmál a drze pronesl: „A taky země, odkud pochází ten báječný chlast – vodka.“

	Oplatila mu úsměv.

	Smith hleděl na moře a na tu nezřetelnou hnědou čáru na horizontu, která Chris tak dojala. Hladina už zase měla svou typickou, pochmurně působící šedozelenou barvu. Jako obvykle v tuto časnou ranní hodinu foukal nepříjemně studený vítr, před nímž člověka neochránil žádný kabát a který v každém vzbuzoval touhu po návratu do jídelny a po hrnku nádherně horkého čaje.

	Dneska jejich cesta skončí. Při téhle rychlosti dorazí do přístavu někdy v průběhu odpoledne. Okamžitě se začne s vykládáním lodí. Posádku pustí na břeh, aby si trochu protáhla nohy a prohlédla si to tam. Než je propustí, bude je samozřejmě jako obvykle varovat před nadměrným pitím a ženami volných mravů. Ne že by to mohlo mít nějaký efekt. Pak se znovu vydají na moře a on už Chris nikdy v životě neuvidí.

	Nenápadně se koutky očí zadíval, jak si živě povídá s Dickiem, a pocítil nápor zvláštní touhy. Na žádné jiné slovo, které by nějak obsáhlo pocity, jež ho zaplavovaly, nepřišel. Ano, toužil po ní, a říkal si, jak je nespravedlivé, že ji nemůže mít. Zároveň si ale také uvědomoval, že by ji mít neměl. Osud je svedl dohromady jen na krátkou chvíli a jejich cesty se zase musely rozdělit. Tak tomu zkrátka bylo. Živě si uměl představit, jak mu s šibalským mrknutím a šťouchnutím pod žebra říká: „Obyčejní námořníci jako my musí prostě strčit veslo do vody a pak veslovat, jak nejrychleji to jde.“ Smith si smutně promnul špičku nosu a v duchu si řekl, že problém je v tom, že on své veslo do vody ještě ani nestrčil.

	„Pane.“

	Okamžitě se probral ze zamyšlení a otočil se. Byl to vrchní loďmistr Ferguson. Pohled na něj ho pobavil, protože vidět Sandyho v zářivě bílé kombinéze místo umaštěné bylo značně neobvyklé. Evidentně chtěl v tomhle malém polském přístavním městě udělat dojem.

	„Co se děje, Šéfíku?“

	„Nic vážnýho, pane,“ odpověděl Sandy se svým typicky protáhlým skotským přízvukem, „jen vás chci upozornit, že nám už pomalu dochází šťáva. Než zase vyplujem, měli bychom natankovat. Když to neuděláme, tak se zpátky k Texelu nedostanem.“

	Vzhledem k tomu, co všechno se za posledních osmačtyřicet hodin událo, Smith na stav paliva úplně zapomněl. „Jistě, Šéfíku,“ řekl, „jsem rád, že jste mi to připomněl. Až si trochu odpočineme, doplníme palivo.“ Očima přejel po Sandyho sněhobílé kombinéze. Neuniklo mu, že je dokonce naškrobená. „Vy jdete na břeh sám?“ zeptal se ho s úsměvem. „Jak vidím, pořádně jste se vyšnořil.“

	„Musel jsem, pane,“ odpověděl Sandy s úšklebkem. „Sám dobře víte, že já tyhle cizí země moc nemusím. Je ale mou povinností ukázat jim, že dorazilo Královské námořnictvo.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. A při té příležitosti si určitě dáte trochu zdejší vodky.“

	Sandy Ferguson přisvědčil. „Spíš si dám pár pořádných panáků.“

	Smith se usmál a v duchu si řekl, že jít na toho Skota s ironickou nadsázkou byla ztráta času. Jak ho znal, určitě si pořádně přihne. To ale u něj představovalo jedinou slabost. „Dobře, Šéfíku. A s tím palivem si nedělejte starosti. Postarám se o to sám.“

	Vrchní loďmistr poté předpisově zasalutoval, protože jinak zdravit ani neuměl. Na roli civilisty si pořád nedokázal zvyknout. Smith jeho vojenský pozdrav automaticky zopakoval, a když pak Ferguson znovu zamířil ke svým motorům, obrátil se k Chris.

	„Chris,“ řekl, „mám na vás dvě otázky.“

	Okamžitě zvážněla. „Ano?“

	„Za prvé, až dorazíme na místo, co bude dál s těmi zbraněmi? A za druhé, existuje nějaká možnost, že bychom si mohli v přístavu doplnit palivo?“

	„O nás Polácích se říká, že jsme chaotičtí lidé, kteří neradi cokoli organizují,“ začala, což Smithe přimělo v duchu zasténat. Už to tady je zase, pomyslel si. Pořád jen Polsko a Poláci…

	„Možná je to pravda, o tyhle záležitosti jsme se už ale postarali dopředu. Můj otec zařídil, aby na nás čekala nákladní auta, která pak ty zbraně hned dopraví do Annabergu. A co se týká vaší druhé otázky, jakmile jsme se z Londýna dozvěděli, že nám poplujete na pomoc, naši lidé pro vás sehnali palivo na černém trhu. V Polsku jsou totiž takové věci velmi drahocenné, víte?“ Krátce se odmlčela a skoro až toužebně se na něj zadívala. „Je ho dost, abyste se mohl vrátit do té své Anglie.“ Po těch slovech jako by jí na okamžik zvlhly oči. Když si toho Smith všiml, srdce mu radostně poskočilo.

	„Jo, Anglie, sladký domov,“ ozval se Dickie. „Až se vrátíme, hned prvním vlakem odjedu do Londýna a pak… a pak se uvidí,“ řekl a předvedl něco, o čem se domníval, že je to neřestné mrknutí.

	„Vy Angličani,“ okomentovala to Chris. „Pro vás je vždycky na prvním místě zábava.“

	Smith zabručel, nic na to ale neřekl. Místo toho zvedl dalekohled a pátravě se zadíval na moře před Swordfishem. Koneckonců, řekl si v duchu, ještě to nebylo v suchu. Alespoň tak nějak by to určitě řekl Dickie.

	 

	Okolo poledne už viděli pobřeží a přístav poměrně zřetelně. A když Smith použil dalekohled, spatřil i dlouhé bílé písčité pláže po obou stranách malého přístavu a na samotném nábřeží pak řadu domů, které pocházely snad z osmnáctého století a byly z neomítaného, hrázděného zdiva. Na první pohled bylo patrné, že i když tohle území patřilo Polákům, starý Kolberg býval typickým severoněmeckým městem. Něco takového by se ale před Chris neodvážil říci nahlas.

	Plynul čas. Jejich malý konvoj, zanechávající za sebou stopu v podobě hustého černého dýmu, si dál razil cestu mořem a pomalu se blížil k domovu statečných Poláků. Chris svírala zábradlí a nespouštěla oči z pobřeží, jako kdyby chtěla Swordfish nějak popohnat. Čas od času máchla rukou a hlasitě vykřikla název nějakého místa, které byla schopná rozpoznat. Zrovna když se rozplývala nad nádherou katedrály svaté Marie, jejíž zelená věž zřetelně vyčuhovala nad okolní krajinu, Billy Bennett, který měl hlídku na zádi, vykřikl: „Letadla! Letadla na pravoboku, pane!“

	Dickie a Smith se okamžitě otočili. „Dokážete je identifikovat, Billy?“ křikl Smith na Bennetta, který se díval dalekohledem do míst, kde byly pouhým okem na obloze vidět jen nějaké tmavé tečky.

	„Ne, pane. Zatím ne.“

	Za okamžik se už na blížící se letouny dívali dalekohledem oba dva. Byly tři a letěly ve formaci. Smith jejich rychlost odhadoval na takových sto dvacet, možná sto třicet kilometrů za hodinu. Evidentně to nebyla ta nejrychlejší letadla na světě. Spustil na chvíli dalekohled dolů a zeptal se Chris: „Má polská armáda nějaké letouny?“

	„Ano,“ odvětila. „Ale domnívám se, že ne v téhle oblasti. Naše letadla budou na východní frontě, kde bojují s Rusy.“

	Smith nad těmi informacemi krátce zauvažoval a pak si znovu přiložil k očím dalekohled. V duchu si říkal, že jestli tyhle letouny pocházejí od von der Goltzovy Železné divize, pak by rozhodně neměly přilétat z tohoto směru. Německé jednotky byly na západě. Tyhle stroje se blížily od východu.

	Dickie náhle zaklel. „To jsou hydroplány, Smisíčku.“

	Smith si vzpomněl na hydroplán, který se je snažil vyfotografovat u ostrova Bornholm. „Bože,“ vyhrkl zoufale, „jen to ne! Ne teď, když už jsme skoro tam!“

	„Je to tak, pane,“ potvrdil Dickieho slova Bennett. „Jsou to skutečně hydroplány, navíc mám dojem, že vidím pod křídly bomby.“

	Smith už na nic nečekal a zmáčkl poplachové tlačítko. Okamžitě se ozvalo nepříjemně hlasité vřeštění. „Všichni na bojová stanoviště!“ vykřikl Dickie a popadl ocelovou helmu, kterou měl pořád zavěšenou na vnější straně lodního můstku. „Všichni na bojová stanoviště!“

	Smithově ostřílené posádce to nebylo třeba říkat dvakrát. Všichni věděli, co mají dělat. Po dlouhé roky to pro ně byla skoro každodenní rutina. Rychle si oblékli pláště s kapucí, nasadili si přilby a spěchali na svá místa. Zatímco Dickie zaujal postavení u kormidelního kola na můstku, Ginger Kerrigan se postavil za svůj dvojitý kulomet Lewis. Rychlým pohybem ho odjistil a natočil tak, aby jeho hlavně mířily na blížící se letadla. Tlustý Billy Bennett za ním ani o zlomek vteřiny nezaostal a i on už měl prst na spoušti rychlopalného kanonu.

	Smith kývl na Dickieho. Tomu to úplně stačilo. Oba už spolu zažili celou řadu leteckých útoků na konvoje. Trik spočíval v tom, že napadený konvoj se musel co nejrychleji rozptýlit, aby lodě nepředstavovaly pro bombardéry snadný cíl. Smith to stručně vysvětlil Chris a řekl jí, jak má instruovat rybáře, které poté rychle obepluli.

	Rybářské lodě se začaly chvatně rozptylovat, a to tak, že všechna plavidla, která dokázala plout rychleji než pěti uzly, což bylo maximum nejpomalejšího z nich, zvýšila rychlost a zamířila do různých stran. Smith, který toho za daných okolností nemohl udělat víc, křikl: „Dobrá, Dickie, plnou rychlostí vpřed! Ukážeme těm bastardům, zač je toho loket!“

	„Jasně!“ houkl Dickie. „Držte si klobouky, mládeži!“ Swordfish vyrazil kupředu a namířil si to přímo proti blížícím se letounům.

	 

	Oči kapitánky Rurikové se pod velkými leteckými brýlemi leskly vzrušením. Jelena, která seděla vedle ní na místě druhého pilota-pozorovatele, upřeně hleděla na šedozelené moře dole pod nimi. Už si všimly, že se lodě konvoje od sebe začaly vzdalovat, takže jim došlo, že je nepřátelé zahlédli a navíc i identifikovali.

	Ruriková se k ní naklonila a pokusila se překřičet ohlušující burácení motorů: „Dejte ostatním znamení, že se musíme rozptýlit… Teď!“

	Jelena jí dala kývnutím hlavy na vědomí, že rozuměla. Otevřela boční okénko, takže do kabiny začal okamžitě proudit ledový vzduch, a vystrčila ven hlavu a obě ruce, které jí chránily dlouhé rukavice s manžetami. Protože rádiem disponoval jen letoun kapitánky Rurikové, a to bylo navíc naladěno na frekvenci sloužící ke komunikaci se zásobovací lodí, byly odkázané pouze na signální praporky. Jelena jimi – jedním zeleným a druhým červeným – začala okamžitě signalizovat ostatním letounům, které letěly za nimi v odstupu přibližně dvou set metrů.

	Pozorovatelky v obou strojích pokyn okamžitě předaly pilotkám, načež se oba hydroplány od sebe začaly vzdalovat a snižovat výšku, aby si z konvoje, který už byl poměrně rozptýlený, mohly vybrat vhodný cíl.

	Ruriková se zadívala dolů. Od zbytku konvoje se oddělil tmavý bod, zanechávající za sebou dvě bílé brázdy ve tvaru písmene „V“, a rychle se blížil směrem k nim. „To jsou ti slavní angličtí džentlmeni!“ křikla na Jelenu, ukázala rukou dolů a pohrdavě se ušklíbla. „Statečný svatý Jiří se vydal do boje s drakem! Bože moj! No tak mu dáme poznat, jak chutná dračí oheň!“

	Po těch slovech kapitánka Ruriková přidala plyn. Nos hydroplánu se sklonil dolů a letoun začal klesat. Nepřátelské plavidlo jim rostlo před očima. Ruriková už dokázala rozeznat jednotlivé detaily – rádiový stožár, kulomety, rychlopalný kanon. Její odhad byl tedy správný. Byla to ta malá britská válečná loď, o níž jí řekl ten Žid, Aronson.

	„Zaměřit cíl!“ křikla do řevu obou leteckých motorů. „Až dám signál, odhodíte bomby.“

	Jelena jí dala přikývnutím najevo, že rozuměla. Poté se nemotorně vydrápala z nepohodlného sedadla, prošla trupem letounu a sklonila se k ženě, která ležela u zaměřovače a pozorně se přes dlouhý skleněný průhled dívala na moře.

	Jelena tu baculatou mladou ženu, která se kdysi, než ji zrekrutovala kapitánka Ruriková, specializovala v Moskvě na poskytování „speciálních sexuálních služeb“, plácla přes zadek, aby ji upozornila na svou přítomnost. Bombometčice zvedla hlavu a usmála se na ni. Když se kapitánka Ruriková dala dohromady s Jelenou a o její „speciální služby“ přestala mít zájem, panovalo mezi nimi po nějakou dobu nepřátelství, pak se z nich ale staly kamarádky. Dívka na ni vyplázla dlouhý růžový jazyk a poté se znovu usmála. Toto gesto pro ně mělo tajný význam. Kdyby kapitánka Ruriková, jež byla proslulá svou žárlivostí, zjistila jaký, určitě by byla vzteky bez sebe.

	Jelena ukázala na zaměřovač a pak rukou naznačila stisknutí tlačítka pro odhoz bomb.

	Bombometčice přikývla a odstranila kryt, pod nímž se nacházelo tlačítko sloužící k odhození čtyř 250librových bomb zavěšených pod křídly hydroplánu. Jelena mezitím otočila hlavu k průlezu a trpělivě čekala, až jí její milenka dá z kokpitu znamení.

	 

	Smith dole na Swordfishi zachmuřeně sledoval hydroplány, jak jako nějací monstrózní jestřábi poletují oblohou. Už byly docela blízko. Počítal, že mají v plánu zaútočit na rybářské lodě ze strany, protože tak by pro ně představovaly opticky největší cíl. Byly to ale velké, nemotorné a pomalé stroje. Bylo by pro ně obtížné manévrovat, navíc rybářské lodě, jak se přesvědčil rychlým pohledem přes rameno, už měly přístav na dosah. Možná tam měli Poláci na ochranu přístavních zařízení k dispozici protiletadlové kanony. Pokud ano, mohli by rybářským lodím poskytnout krycí palbu.

	On se ale bude muset s hydroplány střetnout. Doufal jen, že to pro ně nebude kvůli rychlosti Swordfishe moc nebezpečné. Ginger za ním už na nic nečekal a s ďábelským úsměvem na své úzké irské tváři stiskl spoušť kulometného dvojčete Lewis. Jeho trasírky směřovaly na levý stroj útočící formace. Hydroplán zrychlil a začal se stáčet. V té chvíli se přidal i Billy Bennett s rychlopalným kanonem. Vybral si za cíl prostřední hydroplán, pálil po něm ránu za ránou a rozséval po obloze před strojem jeden obláček hnědého kouře za druhým. Smith se v duchu rychle pomodlil, aby jeho střely našly svůj cíl a srazily toho pancharta z oblohy, ale nebesa mu nevyhověla. Hydroplán pokračoval dále v letu.

	Najednou zaslechli pronikavý hvízdavý zvuk. „Už odhodil bomby!“ vykřikl Dickie. „Dámy a pánové, naše show začíná, držte se!“ S trhnutím ramen roztočil kormidelní kolo a provedl tak prudký obrat, že u boku Swordfishe se vzedmula vlna a všechny je zkropila. Jen taktak, že se včas všichni stihli něčeho zachytit. V příštím okamžiku explodovala jen několik metrů od nich na hladině bomba a vymrštila do vzduchu další kvanta vody, jež pak s mohutným zaduněním dopadla na palubu Swordfishe. Vzduchem svištěly do všech stran střepiny. Ginger vykřikl. Pak se zapotácel a zhroutil se na svůj kulomet. Z hluboké rány na pravém rameni mu proudem tekla krev.

	Chris nezaváhala. I když se jí v tom Smith pokusil zabránit, doběhla ke Gingerovi, položila ho na zem, postavila se za kulomet a okamžitě z něj začala střílet.

	Smith vztekle, ale zároveň obdivně potřásl hlavou, pak se ale znovu soustředil na boj s hydroplány. Nepochyboval o tom, že nejbližší stroj každou chvíli svrhne další bombu. A zase to bylo slyšet…! To dramatické svištění.

	Dickie prudce zatočil kormidelním kolem. Swordfish se naklonil a jeho rádiový stožár se téměř dotkl vody. Všechny volné předměty začaly klouzat po palubě. A pak z moře vytryskl další mohutný gejzír divoce zčeřené bílé vody. Ozvalo se bubnování střepin dopadajících na Swordfish. Do malého záchranného člunu vlétla střepina velká jako pracovní část lopaty. Roztříštila jeho plaňky, jako kdyby to byly zápalky.

	„Dostal jsem jeden, pane!“ vykřikl vzrušeně Bennett. „Dostal jsem ho!“

	Smith se prudce otočil. Jeden hydroplán za sebou zanechával stopu v podobě hustého černého dýmu a jeho zasažený motor pokašlával. Pilot hydroplánu se ze všech sil snažil udržet nad strojem kontrolu, ale marně. Hydroplán tvrdě dosedl na hladinu a jeho vrtule se zastavily. Chvíli se tam jen tak bezmocně kolébal a pak mu z šedého trupu vyšlehly plameny.

	Smith ale nemohl ztrácet čas sledováním sestřeleného letounu. Zbylé dva byly stále ve vzduchu, zvolna zatáčely a chystaly se k dalšímu útoku. „Nalétávají znova, Dickie,“ upozornil Birda a koutkem oka si všiml, že zraněný Ginger podává Chris další zásobník.

	Dickie, jehož tvář se navzdory chladu leskla potem, se na něj usmál a křikl: „Neboj se, starý brachu, tvůj strýček Dickie si s nimi poradí!“

	Poté zvážněl, znatelně zpomalil a pokusil se odhadnout, co zbývající dva hydroplány udělají. Letěly tak daleko od sebe, že si z roztaženého konvoje mohly vybrat v podstatě kteroukoli loď. Vyberou si tu první, která už se blížila k úzkému vjezdu do přístavu, a pokusí se jejím potopením vjezd zablokovat? Nebo si zvolí naopak tu poslední, nejpomalejší z rybářských lodí, která se vlekla daleko za ostatními? Ale ať už se cílem stane kterákoli loď, okamžitě se jí vydají na pomoc.

	Hydroplán, který na ně už jednou zaútočil, si to v té chvíli namířil přímo k lodi, která už byla u přístavu. Dickie prudce přidal plyn a Swordfish vystřelil kupředu. Jeho příď se – jako kdyby se nemohla dočkat – ochotně zvedla z vody a po stranách jí začala vysoko do vzduchu stříkat voda a občas mu zakrývat výhled.

	Letoun pomalu klesal a zpomaloval, aby mohl zaútočit s co největší přesností. Chris a Bennett to přijali jako hozenou rukavici a vzali si ho na mušku. Dickie, třebaže měl plné ruce práce s kormidlováním, nemohl než obdivovat smělost neznámého pilota. Byl evidentně odhodlaný poslat polskou loď ke dnu, i kdyby ho to mělo stát vlastní život.

	 

	Kapitánka Ruriková zvedla ruku a pokusila se udržet letoun v přímém směru jen pomocí té druhé, což vzhledem k intenzivní palbě z anglické lodě nebylo vůbec jednoduché. Jelena, která dřepěla vedle ležící bombometčice, z kapitánky nespouštěla oči a netrpělivě čekala na její signál. „Už jsme téměř nad nimi, soudružko,“ křikla bombometčice s rukou nachystanou nad tlačítkem pro odhoz bomb.

	Ruriková máchla rukou přesně v okamžiku, kdy se do spodní části trupu hydroplánu zaryly střely vypálené ze spřaženého kulometu na Swordfishi. V potahu letounu se rázem objevila řada děr. Bombometčice pronikavě vykřikla. Stihla ještě zmáčknout tlačítko, pak jí ale hlava klesla na popraskané sklo zaměřovacího průzoru a na zádech se jí objevila velká rudá skvrna.

	Kapitánka Ruriková přidala plyn a natočila hlavu, aby mohla sledovat pád 250librové bomby. Smrtící černé vejce si to rychle svištělo k cíli, rybářské lodi, která v oblacích černého dýmu stoupajícího z velkého komínu spěchala do přístavu. Ruriková zaklela. Bomba totiž dopadla neškodně do vody asi deset metrů od plavidla. Minula, zatraceně!

	Polské plavidlo na okamžik zmizelo pod přívalem vody, která byla vymrštěna do vzduchu při explozi bomby. Když se rybářská loď znovu objevila, kapitánka Ruriková ke svému potěšení zjistila, že její útok přece jen úplně neúčinný nebyl. Tlaková vlna totiž dala pořádně zabrat komínu plavidla, který teď trčel do boku a téměř se dotýkal vody, a záď rybářské lodě byla tak hluboko zanořená, že se její paluba dostala skoro na úroveň hladiny.

	Přitáhla k sobě knipl a v duchu si řekla, že ti polští šašci dole mají dost. Ostatní lodě se kolem těžce poškozeného plavidla neprotáhnou do přístavu. Budou muset počkat, dokud nepřipluje remorkér a neodklidí jim ho z cesty. A zatímco budou čekat, budou pro ně představovat ideální cíl.

	Ruriková na chvíli pustila Poláky z hlavy. Měla totiž v úmyslu vyřídit si to s britským válečným plavidlem. Ještě měla jednu bombu, a tu hodlala použít právě na něj.

	K ničemu takovému ale nemělo dojít. Když totiž nabrala kurz přímo na blížící se Swordfish, objevila se vedle ní Jelena. V obličeji byla bílá jako stěna a ruce měla celé od krve. „Naše bombometčice…,“ vysoukala ze sebe.

	Ruriková krátce pohlédla na její ruce. „Zraněná?“

	„Mrtvá. A zaměřovač je tak poškozený, že v něm nic nevidím. Bojím se, že zařízení pro odhoz bomb to dostalo taky.“

	Kapitánčin obličej se zkřivil zlostí. „Copak nic nemůže vyjít tak, jak bychom chtěly?“ zavrčela. „Bože moj! Já se na to vykašlu!“ Letoun se prudce otřásl, neboť v jeho blízkosti explodovala další střela z Bennettova rychlopalného kanonu. „Tak dobře, ukončíme akci. Ale ti zatracení Angláni za to zaplatí. Ještě jsem s nimi neskončila.“ Vztekle k sobě přitáhla knipl a hydroplán začal rychle nabírat výšku.

	 

	Když to Chris a Bennett dole uviděli, přestali střílet. Oběma se přitom ve tváři zračila úleva.

	„No sláva,“ vyhrkl Bennett nadšeně. Poté si sundal přilbu a utřel si rukávem čelo, na němž měl kromě spousty drobných kapiček potu i hlubokou červenou rýhu, kterou mu tam vytlačil spodní okraj přilby. „Zahnali jsme je.“

	„To si piš, že jsme je zahnali, ale hlavně díky tobě,“ pochválil ho Dickie a snížil rychlost. Chris toho využila a rychle zamířila ke zraněnému Gingerovi.

	Jejich úleva ale neměla mít dlouhého trvání. Jen co to letoun, který se je předtím pokoušel napadnout, vzdal a zamířil pryč směrem na východ, objevilo se nad horizontem šest dalších černých teček. Smith nemusel mít křišťálovou kouli, aby mu sdělila, co nebo kdo to je. Byla to další vlna útočníků! 

	 


 

	4

	 

	„Vzpurná chátra… horší než ti zatracení kulaci… Tolik jsme toho pro ně udělali, a jak se nám za to odvděčují? Postřílet je… Ano, hromadné popravy! To je jediný způsob, jak se k té věčně nespokojené sebrance chovat…“

	Aronson trpělivě čekal, až se brunátný Trockij aspoň trochu uklidní, zatím ale dál a dál lamentoval a zuřivě gestikuloval jako veřejný řečník, který chce zdůraznit některá svá slova. Venku pochodovaly směrem na Kronštadt další čerstvé jednotky a od pevnosti sem doléhalo pravidelné dunění pětasedmdesátimilimetrových děl střílejících do vzbouřených námořníků a dělníků z doků, kteří se postavili na jejich stranu. Ve čtyři hodiny ráno námořníci zahájili pod vedením takzvaného Prozatímního revolučního výboru otevřené povstání a začali opětovat palbu vojáků, kteří měli za úkol nastolit v Kronštadtu vojenské stanné právo. A nebyli sami. Téměř dvě stě tisíc ozbrojených mužů bylo připraveno začít evropskou částí Ruska rozšiřovat tuto novou revoluci.

	„Sabotažniki… provokatori…“ Jak Trockij nadával, od úst mu odlétaly kapičky slin a jeho kozí bradka se freneticky pohupovala ze strany na stranu. „Oni mé tažení v Polsku vyloženě sabotují! Dostali jsme se na méně než padesát verst od samotné Varšavy, a oni nás takhle zákeřně podrazí!“ Chvíli ještě pokračoval v nadávání, nakonec mu ale najednou došla slova, což u něj bylo něco nevídaného. Jen tam tak stál a jeho hubený hrudník se prudce zvedal.

	Aronson využil příležitost, kterou mu Trockého neschopnost dále mluvit poskytla. Odkašlal si a tiše řekl: „Soudruzi kolegové z Čeky mě informovali, soudruhu, že ti námořníci vyslali tajně do Moskvy a dalších velkých měst své představitele. Tito představitelé mají za úkol kontaktovat další kontrarevolucionáře a přesvědčit je, aby ve svých městech i oni vztyčili černý prapor revoluce.“

	„Postřílet je… Okamžitě je všechny postřílet!“ Trockij zamáchal svýma křehkýma bílýma rukama a oči se mu za skřipcem zuřivě zaleskly. „Existenci těch zrádců už nehodlám tolerovat ani minutu!“

	Aronson počkal, dokud nepomine i tenhle výbuch hněvu, a pak stejně tiše jako předtím řekl: „Nedomnívám se, že to bude tak jednoduché, soudruhu…“

	„Co tím myslíte?“

	Aronson zaváhal.

	„Tak ven s tím, člověče!“ houkl na něj netrpělivě Trockij.

	„No, soudruhu, tihle vzbouřenci, jak jim říkáte, mají u lidí značné sympatie. Budu upřímný. Lidé jsou nespokojení. Chtějí pořádně jíst, chtějí mít doma teplo a chtějí mít obchody plné zboží. Mají pocit, že ti námořníci a jim podobní hlasitě říkají to, co si oni sami myslí, že za ně vyjadřují jejich oprávněnou nespokojenost.“

	„Bože moj!“ vybuchl Trockij. „Vedeme válku v Polsku. Co je nám do toho, že mají trochu hlad? Oni přece nejsou ti, kteří musí bojovat!“

	Ty taky ne, soudruhu, ozval se Aronsonovi v hlavě ironický vnitřní hlas.

	Trockij zaťal pěst a řekl: „Copak si neuvědomují, jak je to důležité? Všechno pro frontu!“ Trockij použil nový slogan, který on sám vymyslel a zavedl teprve před pár dny, aby civilní obyvatelstvo přiměl k ještě větším obětem.

	„Všechno pro frontu, soudruhu,“ zopakoval po něm poslušně Aronson a pak řekl: „Domnívám se, že bychom měli celou situaci v Kronštadtu vyřešit poněkud delikátnějším způsobem. Zvláště pokud se týče námořníků držících tamní pevnost.“

	„Na co narážíte?“

	„Inu, soudruhu,“ začal Aronson opatrně co nejklidněji znějícím hlasem, aby vznětlivého Trockého nepopudil, „ti námořníci v Kronštadtu jsou v očích mnoha lidí hrdinové revoluce…“

	„Nevděční hajzlové to jsou, žádní hrdinové!“ skočil mu do řeči Trockij. „Osvobodili jsme je od imperialistů, a takhle se nám za to odvděčili.“

	„Přesně tak, soudruhu,“ chvatně ho ujistil Aronson. „Ti hloupí lidé ale i tak považují kronštadtské námořníky za bojovníky, kteří zahájili říjnovou revoluci. Proto proti nim nemůžeme podle mého názoru zasáhnout příliš rázně. Na druhou stranu ale také nemůžeme připustit, aby tahle revolta, pokud to tak můžu nazvat, trvala příliš dlouho.“

	„Proč?“

	„Například kvůli zbytečně dlouhému obléhání kronštadtské pevnosti.“

	„Ale ta pevnost je v podstatě nedobytná. Než by naše pěchota mohla vůbec pomýšlet na nějaký útok ztečí, museli bychom pevnost nejdříve několik dnů ostřelovat děly.“

	„Domnívám se, soudruhu, že by mohla existovat možnost, jak se nějakému útoku ztečí úplně vyhnout,“ pronesl Aronson tiše.

	Trockij se na něj ostře zadíval, jako kdyby Aronsona podezíral, že má schovaný nějaký trumf v rukávu – což měl –, a jako kdyby se mu ta představa nelíbila. Protože on, Trockij, byl ten génius, od něhož pocházely všechny nápady. „Pokračujte,“ vybídl ho tónem, který v sobě obsahoval lehký náznak hrozby.

	„Budeme je bombardovat,“ řekl Aronson stručně.

	„Bombardovat?“ rozohnil se opět Trockij. „Zbláznil jste se, člověče? Na pět set verst od Leningradu není jediný bombardovací letoun. Všechny jsou na frontě v Polsku.“

	„Všechny ne, soudruhu,“ opáčil Aronson.

	„Cože?“

	„Jsou tady ještě Rudé amazonky.“

	„Ale Rudé amazonky se přece právě snaží zatočit s těmi polskými loděmi a těmi anglickými imperialisty.“

	„Snažily,“ opravil ho Aronson. „Když to v Kronštadtu začalo vřít, poslal jsem na jejich zásobovací loď zprávu, aby je odvolali. Teď jsou na cestě zpátky. Budou muset samozřejmě nejdříve doplnit palivo a munici, ale když budeme mít štěstí, mohly by první nálet uskutečnit ještě během dnešního odpoledne. Ta záležitost v Kronštadtu musí být udušena hned v zárodku. Námořníci v pevnosti se proti leteckým útokům nemají jak bránit. Doufám, že pár náletů by je mohlo přimět vzdát se, takže by se to obešlo bez velkých ztrát na životech.“ Odmlčel se a chvíli jen tak lapal po dechu. Nebyl zvyklý tak dlouho mluvit – řečnění nechával politikům, jako byl Trockij.

	Trockij se na Aronsona podíval, jako kdyby ho viděl poprvé v životě. V místnosti panovalo tíživé ticho, které narušovalo jen tlumené práskání výstřelů, jež sem doléhalo z Kronštadtu. Nakonec Trockij ledově znějícím hlasem řekl: „Ukousl jste si docela velké sousto, soudruhu Aronsone, velké dokonce i na náčelníka zpravodajské služby. Proč jste mi o tom nic neřekl dříve?“

	Protože jsi pitomec, který nedokáže přijímat správná rozhodnutí, odpověděl mu v duchu, nahlas ale řekl: „Protože jsem věděl, že máte plné ruce práce s polským tažením, soudruhu, protože bylo třeba rozhodnout okamžitě a protože jsem shodou okolností měl zrovna Rudé amazonky k dispozici.“

	„Chápu,“ zamumlal Trockij opatrně. „Takže jste té dekadentní ženě a těm jejím zvrhlicím nařídil vrátit se. Budou mít nepochybně obrovskou radost, že budou moci bombardovat ta mužská prasata v kronštadtské pevnosti. Co bychom ale podle vás měli dělat s těmi Poláky v Horním Slezsku? Se všemi těmi zbraněmi by mohli porazit Němce, a to by pro naše tažení v Polsku nebylo dobré.“

	Aronson se odvážil lehce se usmát. „Už jsem v této oblasti podnikl určité kroky, soudruhu.“

	„Prosím?“

	„Kontaktoval jsem Němce.“

	„Němce?“ vyhrkl Trockij, kterého to sdělení naprosto vyvedlo z míry. „Řekl jste, že jste kontaktoval Němce?“

	Aronson přisvědčil. Dával si velký pozor, aby na sobě nedal ani v nejmenším znát, jak ho Trockého překvapení potěšilo. Když člověk jednal s těmi největšími z největších, vždycky bylo rozumné zůstat co nejskromnější. Ti, co byli u moci, pak neměli důvod domnívat se, že by se vás měli obávat. „Doufám, že mé jednání schvalujete, soudruhu,“ řekl tím nejpokornějším tónem, jaký dokázal. „Víte, soudruhu, Němcům bylo samozřejmě známo, že ty zbraně jsou na cestě do Polska. Nevěděli však, za jakým účelem tam jsou přepravovány a na které místo mají dorazit.“

	Trockij chápavě přisvědčil.

	„Teď už to vědí,“ dodal Aronson stručně.

	Trockému poklesla čelist. „Chcete říct, že jste tu informaci poskytl Němcům?“ vysoukal ze sebe překvapeně. „Ale jak?“

	Aronson lehce pokrčil rameny. „Patří k mé práci, soudruhu, abych měl kontakty všude. Existuje jistý Kapitänleutnant von Horn…“

	„Kdo?“

	„To je jeden německý zpravodajský důstojník, soudruhu, s nímž jsem během poslední imperialistické války poměrně intenzivně soupeřil,“ pronesl Aronson s úsměvem, jako kdyby měl na to soupeření docela hezké vzpomínky. „Po válce jsem s ním i nadále zůstával v kontaktu. Na neformální úrovni, samozřejmě. Je dobré vědět, co naši potenciální nepřátelé – nebo možná potenciální spojenci – dělají.“ Znovu pokrčil rameny.

	„Naši soudruzi v Německu už brzy zahájí další revoluci,“ odříkal Trockij obvyklé stranické dogma. „Koneckonců, soudruh Lenin vždycky tvrdil, že všeobecné povstání pracujícího lidu začne právě v této zemi.“

	Aronson počkal, dokud Trockij neskončí, a pak suše konstatoval: „Jak se říká mezi rolníky, ruka ruky myje. Prokázal jsem mu službu. Snad mi to ten Němec, von Horn, při vhodné příležitosti oplatí.“

	Trockij se zatvářil potěšeně. „Chorošo,“ pronesl a vztyčil se. „Takže nechť se tak stane. Ať ty perverzní ženské zaútočí na kronštadtskou pevnost a ať se Němci nějak vypořádají s těmi Poláky.“ Uchopil svou dělnickou čepici. „Potřebná rozhodnutí jsem už učinil. Všechnu moc lidu, soudruhu.“

	„Všechnu moc lidu, soudruhu!“ zopakoval Aronson, načež Trockij odešel, následován jako obvykle nepřívětivě se tvářícími lotyšskými osobními strážci, připravenými použít na ochranu svého pána a vládce kdykoli proti komukoli zbraň.

	Aronson se vrátil ke svému pracovnímu stolu, posadil se a nějakou dobu zůstal nehybně sedět, zcela pohroužen do svých myšlenek. Vzdálenou střelbu vůbec nevnímal. Udělal, co bylo v jeho silách. Snad nic nepokazil. V tuto chvíli už bude von der Goltz vědět, kde jsou ti Poláci s ukradenými zbraněmi. Německý generál nepochybně okamžitě zareaguje. Byl to rozhodný člověk. Bude ale schopen zastavit ty Poláky včas? Byla to lstivá, prohnaná pakáž, tihle Poláci. Dobře to věděl. Vždyť Felix Edmundovič Dzeržinskij, velitel Čeky, jeho vlastní tajné policie, byl – i když by to nikdy nepřiznal – Polák.

	Aronson se kousl do rtu a zatvářil se znepokojeně. Jestliže se Polákům podaří s anglickou pomocí dostat ty zbraně k jejich druhům bojujícím v Horním Slezsku proti Němcům, podaří se jim je porazit. Bude to jako přilít olej do ohně. Poláci zvýší své úsilí a budou ještě úporněji bránit své hlavní město. Aronson měl nepříjemné tušení, že by se jim mohlo podařit zastavit postup vojsk generála Tuchačevského směrem na Varšavu.

	Otřásl se a pokusil se přestat myslet na nejhorší. Bylo to ale těžké. Jeho noví bolševičtí páni totiž přeceňovali své síly. Rudá armáda už přece vyhnala Poláky z Ruska. To jim mělo stačit. Měli dost vnitřních problémů, jimž museli čelit, jako například zrovna teď ten v Kronštadtu. Měli se soustředit na takové záležitosti a imperialistickým šarvátkám za hranicemi Matičky Rusi se věnovat později.

	Uchopil pero a s čistou myslí se pustil do psaní. Co jeho se týkalo, ta záležitost s Poláky už byla historií…

	 

	Když všechny hydroplány tak podivně a nečekaně zmizely a zanechaly je v nejistotě, všichni dělali, co bylo v jejich silách, aby se rybářské lodě dostaly co nejdřív do přístavu a co nejrychleji z nich mohl být vyložen veškerý náklad. Nejdříve připlul remorkér a odtáhl stranou potápějící se loď, aby ostatní plavidla mohla proplout. Chvíli poté se odevšad vyrojili polští dokaři, vrhli se na rybářské lodě a nedočkavě z nich začali vykládat zbraně, jako kdyby na nich snad závisel jejich vlastní život.

	„Už jste někdy něco takového viděli?“ zeptal se vrchní loďmistr Sandy Ferguson. „Dokaři, a takhle makat! Ti určitě netuší, že existuje něco jako odbory.“

	Na Swordfishi se objevil nějaký doktor, ošetřil Gingera a pak ho naložili na koňmi taženou ambulanci, která ho odvezla do místního lazaretu, aby mu tam z ramene vyndali střepinu. Poté se dostavila skupinka upocených a svalnatých dokařů, kteří pomocí ruční pumpy znovu naplnili téměř prázdné palivové nádrže Swordfishe. A zatímco na palubách lodí a vlastně v celém přístavu panoval čilý ruch, slunce se pomalu sklánělo k horizontu a směrem od moře sílil vítr, který naznačoval, že je čeká další mrazivá noc.

	Ginger se vrátil, pečlivě ovázaný a vybavený na cestu velkou lahví vodky. Celý zářil, trochu se mu leskly oči a lehce se mu motal jazyk. „Je lepší než Nelsonova krev. Vážně, chlapi, kam se na vodku hrabe nějaký grog. Jo, a když mi vytahovali ten šrapnel, vůbec nic jsem necítil. Bože, mně se chce lítat…“

	Dickie potřásl hlavou a rozkázal: „Dobrá, Billy, ulož ho na palandu a dej mu na palici octový obklad. Až se zítra ráno probudí, bude mu pěkně blbě.“

	Gingerův návrat – a jeho stav – přiměl Smithe k rozhodnutí. Swordfish tu zůstane na noc a na zpáteční cestu se vydají až za ranního přílivu.

	 

	Chris, jejíž nos přímo na špičce zdobila malá šmouha od oleje, ta zpráva potěšila. „To je skvělé!“ vyhrkla, když to uslyšela, a jako malé dítě radostí spráskla ruce. „Před chvílí jsem měla rozhovor s majitelem hotelu Metropol. Řekl mi, že kdybyste mu projevili tu čest – tak to vážně formuloval – a poctili ho svou návštěvou, měli byste jídlo i ubytování zdarma.“

	Dickie pohlédl na Smithe a pokrčil přitom nos, jako kdyby ve vzduchu cítil nějaký zápach. „To je od něho moc hezké, ale nejsem si jistý, jestli by byl opravdu tak poctěn, kdyby si k nám přičichl.“

	„Je tam koupelna,“ řekla chvatně, „s opravdovou horkou vodou.“

	Smith se trochu unaveně usmál. „No dobře. Ten nápad se mi docela líbí. Tak nás zaveďte k té koupelně… s opravdovou horkou vodou.“

	 

	Majitel hotelu Metropol, což byla poněkud zchátralá budova plná vybledlého červeného plyše a mosazi, jež už dlouho neviděla hadr ani leštěnku, byl velký tlustý muž s obličejem jako z hrubě opracované žuly a podobně působícíma rukama. „Dvacet let jsem dělal v Bethlehemských železárnách v Pittsburghu,“ řekl jim na uvítanou americkou angličtinou s těžkým přízvukem. „Tvrdě jsem makal a neutrácel prachy za děvky a chlast jako ostatní pitomí Poláci, co tam dělali se mnou. Hned jak jsem uslyšel, že maršál Piłsudski převzal moc, vrátil jsem se domů a otevřel si tenhle podnik. Vždycky jsem snil, že jednou povedu nějaký fakt nóbl hotel.“ Usmál se na ně a pak tleskl těmi svými obrovitými tlapami, načež se jakoby kouzlem zjevil nějaký malý číšník s tácem, na kterém měl velké skleničky na vodu s nevyhnutelnou vodkou.

	Když se poté všichni vykoupali – v opravdové horké vodě – a znovu se sešli, majitel hotelu – „říkejte mi Polák Joe, jak všichni tam v Americe“ – jim předložil ručně psaný jídelní lístek v polštině. „Pro začátek bychom tady měli,“ pronesl zvláštní směsicí polštiny a angličtiny, „paszteciki z mózgiem. To jsou lívance s mozkem, abyste věděli.“

	Sandy Ferguson, který právě spokojeně usrkával vodku, se prudce narovnal, jako kdyby nevěřil vlastním uším. „Co to ten váš cizinec říkal?“

	Nikdo se mu ale neobtěžoval odpovědět. Všichni se snažili přijít na to, co by to takové lívance s mozkem mohly být.

	„Pak bude něco, co vám námořnickým klukům bude vážně chutnat,“ oznámil jim Polák Joe hrdě. „Zrazy nelsonskie. To je dušený steak à la Nelson.“

	Sandy Ferguson se málem udusil vodkou a Dickie Bird zalapal po dechu a řekl: „Ubohý Nelson. Dobře jsem ho znal. Bude mi chybět.“

	„A pak, jako dezert, bude babka drożdżowa. To je taková buchta se spoustou švestkové brandy. Samozřejmě můžete vypít tolik skvělého českého piva a vodky, kolik budete chtít.“ V jeho žulovém obličeji se na chvíli objevil smutný výraz. „Nemám bohužel žádný bourbon, který by tu tak prvotřídní podnik jako Metropol měl mít.“

	„Jistě, jistě,“ souhlasil s ním Smith, zatímco se Sandy Ferguson poněkud nejistě postavil a řekl: „Doufám, že mě omluvíte, pane, ale nemyslím si, že by si můj žaludek dokázal poradit s takovým blivaj… ehm… jídlem. Vrátím se zpátky a podívám se, jak se vede Kerriganovi. V jídelně je ostatně ještě nějaké pivo.“ Po těch slovech se obrátil a odešel.

	Ve skutečnosti to bylo báječné jídlo, třebaže pro anglické žaludky, zvyklé na omezené válečné příděly, poněkud těžké, ale vodka a pivo jim ho pomohly spláchnout, přičemž kdykoli získal majitel Metropolu dojem, že v konzumaci poněkud polevují, snažil se je povzbudit.

	Když už se do nich nevešlo ani sousto jídla a ani kapka alkoholu, zamířili nahoru do svých pokojů, rozlehlých promrzlých místností s obrovskými dvojitými postelemi s peřinami s husím peřím a zahřátými cihlami zabalenými do ručníků sloužícími jako primitivní ohřívadla. „Sákryš,“ vyklouzlo Dickiemu, když spatřil, jak obrovský dostal pokoj. „Tak nevím, jestli tu mám spát, nebo tancovat.“ Přihlouple se usmíval a lehce se kymácel. „Asi to ale po všech těch sklenkách spojím a odtančím rovnou do postele.“

	Smith, lehce se chvějící zimou, se začal unaveně svlékat. Venku ještě stále svítily uliční lampy a dělníci v černých kožených kabátech a plstěných kloboucích spěchali sem a tam a nakládali zbraně na auta, která vypadala, jako kdyby je posbírali ze všech možných polských vrakovišť. Za úsvitu se měla vydat směrem ke Svaté hoře. Pokud všechno půjde hladce, měly by ty náklaďáky podle Chris brzy po setmění dorazit na místo a hned by měla začít jejich vykládka. Bylo třeba spěchat, protože německý útok mohl podle ní začít už během noci nebo nad ránem.

	Smith zívl a zalezl pod obrovskou peřinu, která ale byla navzdory své velikosti překvapivě lehká. Když se poté naklonil k svíčce, která stála na nočním stolku hned vedle ozdobného nočníku s portrétem nenáviděného Lenina, a chystal se ji sfouknout, otevřely se tiše dveře.

	„Vy, Chris…,“ zamumlal překvapeně.

	Zvedla ruku a přiložila si prst ke rtům. „Ne tak nahlas, de Vere.“ To bylo poprvé, co jej takto oslovila. Měla na sobě námořnický plášť, který jí půjčil na palubě Swordfishe, ale měla zároveň holé nohy a chvěla se. Zauvažoval, co by měl udělat. Bylo by slušností vstát, měl na sobě ale jen košili.

	Vyřešila to za něj. Opatrně zavřela dveře a po špičkách zamířila k jeho posteli. Poté si rozepnula plášť a nechala ho sklouznout na podlahu. Najednou před ním stála nahá. „Rychle,“ zašeptala. „Pusťte mě k sobě pod peřinu. Je mi zima…“

	 

	Někdy během noci, když venku už všechno utichlo, zapálil svíčku, opatrně, aby ji neprobudil, z ní stáhl peřinu a zadíval se na ni. Měla nádherné štíhlé nohy, jemnou bělostnou kůži, plná prsa a rozkošný klín pokrytý hustými černými chloupky. Přiložil jí dlaň na levé ňadro a lehce ho sevřel, jako kdyby se chtěl ujistit, jestli je opravdu tak pevné, jak vypadalo. Okamžitě jí ztuhly bradavky a otevřela oči. „Zase?“ hlesla a usmála se.

	„Zase.“

	Když se nad ránem probudil, měl dojem, že ji slyší tiše plakat. Se zavřenýma očima se k ní obrátil a pevně ji k sobě přivinul. Opřela se mu vlhkou tváří o hruď a brzy zase usnula.

	Ještě jednou se během noci probudil, to už ale skoro svítalo. Probudil i ji a znovu si ji vzal, vlastně se spíše vzali navzájem. A tentokrát to bylo hlasité a skoro až zvířecí, vášnivé a naprosto vyčerpávající. Když po nějaké době skončili, ani jeden z nich nemohl popadnout dech a těla měli pokrytá potem.

	Znovu usnuli…
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	„Alarm! Alarm!“ ozvalo se někde dole na ulici. Smith se pomalu probral z hlubokého spánku a instinktivně sáhl po Chris, už tam ale nebyla. Několikrát zamrkal a oči mu pomalu opět začaly fungovat. Na prostěradle byl ještě stále patrný otisk jejího těla a na pomačkaném polštáři leželo několik jejích vlasů. Dotkl se místa, kde předtím ležela, jako kdyby se chtěl ujistit, že se mu to jenom nezdálo. Prostěradlo bylo ještě stále teplé. Ano, opravdu tam byla.

	„Alarm!“ Ty výkřiky teď zněly ještě naléhavěji a navíc se do nich ozývalo kašlání a chrčení, které provázelo startování studených motorů. Natáhl si košili, vylezl z postele a po nepříjemně studené podlaze přispěchal k oknu, jehož skla ozdobil noční mráz téměř uměleckými květinovými motivy.

	I venku bylo všechno pokryté bělostnou námrazou, nebyla to však krása nového dne, co upoutalo jeho pozornost. Byla to hektická činnost teple oblečených Poláků, kteří pobíhali sem a tam a nakládali na auta poslední zbraně, zatímco další se s obláčky páry u úst snažili nastartovat trucující motory. A pak ji spatřil. Na sobě měla tentýž pánský oděv jako tenkrát, když ji poprvé uviděl na ostrově Texel. Za pasem měla zastrčený velký revolver, dávala pokyny řidičům a cosi polsky pokřikovala na muže nakládající auta.

	Evidentně nastaly nějaké komplikace. V obličejích Poláků se to jasně zračilo. Všichni se tvářili znepokojeně, možná až vylekaně. Něco takového, jak už poznal, nebylo pro Poláky typické. Byli to totiž stateční lidé.

	Rychle na sebe natáhl oblečení. Dickie a ostatní se už shromažďovali na dlouhé, ozvěnou se rozléhající chodbě, zapínali si pláště a snažili ze sebe setřást zbytky rozespalosti. „Nevíš, co se děje?“ zeptal se ho Dickie, když se k nim připojil.

	Smith pokrčil rameny. „To netuším, Dickie. Ale venku je docela zmatek. Poláci poletují jako blázni sem a tam. Chris už je venku a štěká rozkazy jako nějaký poddůstojník na Velrybím ostrově.“

	Dickie se krátce zasmál a řekl: „Tak pojď, podíváme se, co má ten blázinec znamenat.“

	Daleko se však nedostali. Polák Joe už na ně čekal dole pod širokým schodištěm. Obnošené černé sako a proužkované kalhoty tentokrát nechal ve skříni. Teď měl tento obrovitý Polák na sobě koženou bundu, kalhoty ze silné měkké látky a těžké vysoké boty. Na širokém koženém opasku měl zavěšené granáty a bajonet a za samotným opaskem měl zastrčenou velkou automatickou mauserovku. „To jsou ti sukinsynowie!“ vyhrkl vzrušeně a oči se mu vztekle zaleskly.

	„Suk… co?“ zamumlal udiveně Smith.

	„Němci. Právě jsme dostali varování. Blíží se k nám ze západu po pobřežní silnici. Jedou v nákladních autech a na koních. Myslíme, že se chtějí pokusit kolonu zastavit. Vezmu pár chlapů a pokusíme se zadržet je. Ostatní ale budou muset strážit nákladní vozy po cestě na Svatou horu.“ Při zmínce o tom místě se podle polského zvyku pokřižoval. „Nechci vám radit, ale dokud je čas, měli byste odtud vypadnout. Hodně štěstí, chlapi.“ Napřáhl ke Smithovi svou obrovskou tlapu, ztvrdlou roky těžké práce v železárnách, a potřásl mu rukou.

	„Díky, Poláku Joe,“ řekl Smith. „A děkuji za včerejší večer. Hodně štěstí i vám.“

	„Nic se mi nestane, poručíku. V Pittsburghu jsem si Němce dával k snídani.“ Široce se usmál, nechal je stát v obrovské prázdné hotelové hale, chvatně vyběhl lítacími dveřmi ven a byl pryč.

	„Tak jo,“ řekl po chvíli zaraženého mlčení Smith. „Pojďme se podívat po Chris. Třeba toho bude vědět víc. Myslím, že se můžeme spolehnout na to, že má Sandy na Swordfishi všechno pod kontrolou.“

	Poté vyšli ven na mráz a začali se proplétat mezi kmitajícími vzrušenými Poláky. Smith odněkud zdálky slyšel rachocení kulometů, a když se zahleděl na rovnou silnici, která vedla podél pobřeží, spatřil na západě matnou červenou záři. Nějakých deset kilometrů odtud se evidentně tvrdě bojovalo.

	 

	Když našli Chris, zrovna se vztekala na jednoho řidiče, jehož těžce naložené nákladní auto odmítalo nastartovat. Podle Smithova názoru ale jen dávala najevo svou netrpělivost. Několik náklaďáků táhnoucích lehká děla už bylo na cestě. Právě s mohutně kouřícími výfuky míjely katedrálu, z jejíž zvonice se ještě stále ozývalo varovné vyzvánění. Když ho Chris zahlédla, věnovala mu krátký láskyplný úsměv, hned se ale zase začala tvářit vážně. Vypadala jako opravdová aristokratka zvyklá vydávat rozkazy… a sledovat jejich okamžité poslušné plnění.

	„Němci nás zastihli nepřipravené. Pochybuji, že s tím, co máme, je budeme moci dlouho odrážet. Jeden z našich lidí hlásil, že mají lehké houfnice tažené koňmi. To mi dělá starosti. Jestli se dostanou na dostřel, mohli by snadno vyřídit celou kolonu.“ Znovu něco polsky zakřičela na nešťastného řidiče, který se poté odhodlal k poslednímu zoufalému pokusu nastartovat klikou nákladní auto. Tentokrát to vyšlo a jeho motor se neochotně rozběhl. Řidič něco triumfálně vykřikl, políbil Chris ruku a skočil do kabiny, jako kdyby mu šlo o život.

	„Chris,“ oslovil ji Smith zamyšleně, „říkala jste, že se sem blíží po pobřežní silnici houfnice. Jak daleko je podle vás ta cesta od moře?“

	„No, to je různé, jak kde, ale maximálně tak kilometr. To je pět osmin míle, abyste mi rozuměl.“

	Smith se nad tou informací usmál a Dickie, který pochopil, na co Smith myslí, řekl: „Tady starý dobrý Billy Bennett by to svým rychlopalným kanonem mohl zařídit, co ty na to, Billy?“

	Mohutný Londýňan, z jehož kapsy vyčuhovala lahev vodky, kterou si „vypůjčil“ v prázdném baru hotelu Metropol, hrdě prohlásil: „I se zavřenýma očima, pane.“

	Smith se zadíval na Chris a pokusil se jí vyčíst něco z očí, ty ale zatvrzele zůstávaly vážné. Jako kdyby v noci mezi nimi vůbec k ničemu nedošlo. „Takže,“ prohlásil, když nijak nezareagovala, „bychom se o ty houfnice mohli postarat. Nemůžu samozřejmě slíbit, že je zničíme, ale aspoň jim znemožníme střílet.“

	Najednou se celá rozzářila. Přiskočila k němu, objala jej a vyhrkla: „De Vere, já věděla, že se na vás můžu spolehnout. Vždycky jsem to věděla.“ Poté ho políbila na obě tváře. „Jestli se vám to podaří, zachráníte Polsko!“

	Dickie, kterého ta scéna uvedla poněkud do rozpaků, zabručel: „Domníval jsem se, že už jsme Polsko zachránili.“

	Smith, který se teď trochu červenal, o krok ustoupil a řekl: „Už vás musíme opustit, Chris.“

	„Já vím,“ pronesla s povzdechem, přičemž Smith se nemohl ubránit dojmu, že se jí v koutcích očí zaleskly slzy. „Nikdy na vás nezapomenu. Na žádného z vás. I když jsem to na cheltenhamské dívčí škole nenáviděla, vždycky jsem věděla, že na Angličany je spolehnutí. Věřila jsem vám, a vy jste mě nezklamali. Žádný z vás.“ Poté všem postupně podala ruku, počínaje Smithem a konče Bennettem, který byl poprvé po hodně dlouhé době trochu naměkko a neschopný slova. Ostatně nestávalo se často, že by si mohl obyčejný námořník z Londýna potřást rukou s polskou baronkou.

	„Sbohem. Hodně štěstí a…“ Nedokázala větu dokončit, protože jí hlas vypověděl poslušnost. Otočila se a se svěšenými rameny odešla. A jak kráčela kolem už nastartovaných a černě kouřících nákladních automobilů, zdálo se, že snad ani nevnímá všechen ten ruch a shon, pobíhající a pokřikující muže, vzdálenou dělostřelbu či zvony nedaleké katedrály bijící na poplach.

	To bylo naposledy, co ji Smith viděl. Když se k nim pak s kamennou tváří otočil, Dickie s předstíraným optimismem řekl: „Netrap se, kamaráde, všechno dobře dopadne.“ Za naprostého mlčení se poté vrátili zpátky do doků.

	 

	Vrchní loďmistr Sandy Ferguson už na ně čekal na palubě, a to spolu s poněkud bledým Gingerem. Zasalutoval a pak řekl: „Už jsem nastartoval motory, pane.“ Krátce na ně znepokojeně pohlédl. „Nějaké problémy?“

	„Ano,“ zabručel Smith a stručně mu všechno vysvětlil. Ostatní mezitím spěchali na svá místa. Billy Bennett nečekal, až k tomu dostane rozkaz, a z vlastní iniciativy se postavil k rychlopalnému kanonu. Ostatně na žádné pokyny čekat nemusel – všichni už byli natolik zkušení, že sami věděli, co je třeba.

	Smith kývl na Gingera. Ten zdravou rukou uvolnil vyvazovací lano, které je poutalo k přístavnímu molu, a hodil je na dlážděný povrch hráze. Dickie na nic nečekal a přidal plyn. Silné motory Thornycroft okamžitě ožily a Sandy Ferguson bez meškání zamířil dolů do své milované strojovny. Swordfish se začal pomalu vzdalovat od mola. Na palubách polských rybářských lodí, které byly rovněž připraveny vyplout, kdyby se Němcům podařil průlom, všichni okamžitě zanechali práce a začali jim mávat. A kapitáni jim vzdali hold po námořnicku.

	„Bože,“ zamumlal Ginger, „oni nám salutují. To je teda něco!“

	Když se pak Swordfish ocitl zcela mimo prostor přístavu, Smith nechal zvýšit rychlost na maximum. Mrštná elegantní loď okamžitě vyrazila vpřed a s hrdě zvednutou přídí se počala vzdalovat. Vytrvalé vyzvánění zvonů nádherné katedrály, upozorňující na hrozící nebezpečí, postupně sláblo.

	Pokud si ale někdo nějaké nebezpečí připouštěl, tlustý Londýňan u rychlopalného kanonu to rozhodně nebyl. Hleděl přímo před sebe, občasné spršky vody, jež mu skrápěly obličej, naprosto ignoroval a vesele si prozpěvoval jednu starou známou píseň:

	Utři si oči, lásko, a přestaň už plakat,

	I když vím, jak bolestné je loučení,

	mně také v srdci začíná se smrákat

	a probouzí se v něm zlé tušení…

	„Hej, Billy,“ křikl na něj do burácení motorů Ginger, „jestli hned nezmlkneš, chrstnu ti do ksichtu místo vody něco jiného!“

	Avšak Billy jeho naštvaný křik ignoroval a rozjařeně si prozpěvoval dále.

	„Tak takhle se chová člověk, kterému vůbec nevadí, že dělá blbou práci,“ okomentoval to Dickie, ale pak se opět plně soustředil na moře před sebou. Smith, který stál na kymácejícím se a vibrujícím můstku vedle něj a snažil se, aby to s ním co nejméně házelo, pozorně sledoval dalekohledem pobřeží, jež se mu závratným tempem míhalo před očima.

	Najednou spatřil, co hledal, tmavé postavy běžící ztěžka se zbraněmi v rukou přes bílé zmrzlé pole. Před nimi se u stromů lemujících pobřežní silnici, černých a holých, marně čekajících na nové listí, objevovaly malé bílé obláčky kouře. Jeden z běžících mužů najednou dramaticky rozhodil ruce, puška od něj obloukem odlétla a on se zhroutil do zmrzlé brázdy zoraného pole.

	Smith sevřel rty a zamyšleně na okamžik spustil dalekohled dolů. Ti útočníci budou zřejmě polští civilisté postupující v rojnici proti Němcům, kteří se kryli za stromy. To bylo dobré – polský útok Němce alespoň na nějakou dobu zastaví. Kde ale byly ty houfnice? O tomto druhu děl toho věděl jen málo, vlastně pouze to, že mohou střílet vysokým obloukem, takže střely dopadají se zničujícím účinkem nečekaně shora. Mohly by na takovou vzdálenost zasáhnout kolonu? ptal se sám sebe.

	„Dickie, vezmi to blíž ke břehu a sniž rychlost na polovinu.“

	„Jasně, kapitáne,“ odvětil bujaře Dickie s čepicí posazenou frajersky na stranu a hedvábným šátkem třepotajícím se mu u krku.

	„Billy!“ houkl poté Smith na Bennetta, který si konečně přestal zpívat. „Mějte oči otevřené. Když uvidíte cokoli podezřelého, dejte mi okamžitě vědět.“

	„Rozumím, pane!“

	Když připluli blíže ke břehu a zpomalili, Smith znovu zvedl dalekohled a pečlivě začal zkoumat pobřežní silnici. Od mužů, kteří na vlastní kůži zažili zákopovou válku, věděl, že Němci byli mistry v kamuflování. Jak by ale mohli ukrýt houfnice v holé zimní krajině?

	Po chvíli zjistil, kam ty houfnice dali, když se před nimi rozpoutala střelba. Spatřil totiž skupinu nízkých, už na pohled podezřelých hromad. Byla to vlastně jakási provizorní skladiště, v nichž zemědělci ve střední Evropě uchovávali krmivo pro svá domácí zvířata. Jednalo se o obyčejné jámy v zemi, do nichž byla ve vrstvách proložených slámou uložena kořenová zelenina. Nahoru se pak navršila hlína, která uloženou zeleninu v zimě chránila před zmrznutím. Vznikly tak malé mohyly, za něž by se klidně daly schovat houfnice i se zápřahem.

	„Zpomalit!“ rozkázal Smith a pokusil se ještě více zaostřit. Ano, měl pravdu. Za hromadami byla ukrytá čtyři menší děla, tedy celá baterie, a kolem nich se rojily tmavé postavy a odpojovaly je od koňských zápřahů. Jedna z postav se právě vydrápala na jednu z hromad a pomocí vlastního polního dalekohledu začala zkoumat pobřežní vody.

	„Němci nás už objevili!“ vykřikl. Poté označil cíl, a zatímco Billy Bennett na popsané hromady zaměřoval rychlopalný kanon, stručně houknul: „Střelba dle vlastního uvážení!“

	Obézní Londýňan nepotřeboval pobízet a stiskl spoušť svého zlověstně vypadajícího kanonu. Ten okamžitě ožil, freneticky se rozštěkal a na palubu začaly dopadat lesklé mosazné nábojnice. Ranní vzduch byl najednou plný zápachu spáleného střelného prachu. Bílé stopovky svištěly v pravidelných intervalech jen těsně nad vodou ke břehu, kde se pak zarývaly přímo do navršených hromad. Všude kolem těchto mohyl se na zemi začaly objevovat malé krátery. Z poničených hromad se začal proudem hrnout tuřín. Občas se stalo, že kořenová zelenina byla při dopadu střely vymrštěna vysoko do vzduchu.

	I když se Smith pokusil znovu zaostřit, aby si udělal lepší přehled, bylo mu jasné, že jejich snaha zničit houfnice střelbou bude marná. Hromady hlíny, slámy a kořenové zeleniny byly totiž natolik bytelné, že jimi střely jednoduše nemohly proniknout. „Zastavit palbu!“ vykřikl vztekle. „Šetřete munici, Billy.“

	Tlustý Londýňan stejně vztekle sundal prst ze spouště a zavrčel: „Zatracená práce! To není fér. Nemohl bych tam ještě párkrát prásknout, pane?“

	Smith ho ale neposlouchal. Nad první hromadou na pravé straně se totiž začalo vynořovat ústí hlavně jedné z houfnic. Viděl to naprosto zřetelně a jasně. Němci se chystali začít na Swordfish střílet. Rychle vydal potřebné rozkazy. Dickie bez námahy stočil Swordfish doleva a zamířil pryč. Byl nejvyšší čas. Ozvala se totiž rána, jako kdyby někde v dáli zahřmělo. Ranní obloha se zachvěla a pak za zvuku, jako když někdo vrazí do kbelíku se studenou vodou doruda rozpálený pohrabáč, dopadl do míst, kde ještě před chvílí byli, první granát. Swordfish se divoce zakymácel ze strany na stranu, ale než se moře stačilo uklidnit, přilétla se svištěním střela vypálená z další houfnice. Swordfishem to znovu pořádně zacloumalo, to už dal ale Dickie plný plyn a hnal loď pryč od břehu. Posádce nebylo zrovna do zpěvu. Všichni do jednoho měli nepříjemný pocit, že selhali. A to dokonce ještě dřív, než mohli vůbec pořádně začít…

	 

	Zahlédli ty muže na koních jen pár minut poté, co dlouhá pomalá kolona těžce naložených skřípějících nákladních automobilů opustila přístav. Na sobě měli dlouhé šedé pláště, které jim sahaly skoro až po kotníky, u pasu se jim leskly šavle, na zádech se jim pohupovaly pušky a na hlavách měli hranaté čáky, jež německou kavalerii zdobily už od osmnáctého století. Ano, ti muži patřili k německé jízdě! Pomalu se vynořovali z lesa a očividně si dávali na čas, protože i když jejich koně nedočkavě pohazovali hlavami, nesnažili se jakkoli seskupit a poklidně pokračovali dále přes zmrzlé pole.

	Chris se s revolverem v ruce vysoukala z kabiny nákladního auta, které jelo v čele, a zneklidněně se na jezdce zadívala. Mohlo jich být tak sto padesát, zřejmě posílený oddíl, přičemž podle velmi dobrého stavu jejich koní soudila, že by mohli být podstatně rychlejší než nesourodá směsice jejich obstarožních aut.

	Znepokojeně se kousla do rtu. Co asi mohli mít za lubem? Za války si vysloužili reputaci statečných, ale zároveň nelítostných mužů. Tvrdilo se o nich, že v roce 1914 během svého běsnění v Belgii usekávali malým dětem šavlemi hlavy a ty si pak přivazovali k sedlům. Ale ať už to byla pravda, nebo ne, postupovali v čele každého německého útoku a hnali se vpřed bez ohledu na vlastní ztráty.

	Viděla to tak, že pokud by zaútočili na střed kolony, rozdělili by ji na dvě poloviny a postupně by se s každou z nich bez problémů vypořádali. Polské hlídky, které se vezly na nekrytých korbách posledních aut, došly evidentně k témuž závěru, protože bez ohledu na to, že Němci ještě byli mimo dostřel, začali střílet. Německý jízdní oddíl ale z nějakého důvodu nejevil nejmenší snahu začít se chystat k útoku – důstojníci nezačali vytahovat šavle, nikdo se nesnažil hrdě vztyčovat bojovou zástavu, nebyly slyšet rozkazy poddůstojníků, neozvala se polnice. Místo toho, aby se jezdci začali rozvinovat do rojnice, pokračovali v poklidu nezměněným tempem dále.

	Na tom, jak se k nim za naprostého mlčení blížili, zatímco na polské straně namáhavě vyly motory nákladních aut a práskaly výstřely z pušek, bylo něco podivného, až děsivého. Na Chris, stojící na stupátku nákladního vozu, to mělo silně zneklidňující účinek. Vzbuzovalo to v ní pocit, že je nic nemůže zastavit. Jako kdyby sám osud už rozhodl, že Poláci nemají nejmenší šanci a že ti podivně vypadající jezdci, pomalu se jako nějací duchové vynořující zpoza stromů, jsou předem daní vítězové.

	A pak se najednou a naprosto nečekaně do toho skličujícího mlčení a podivného nehlučného postupu německých jezdců ozvalo ostré vzdálené zahřmění, které hned vzápětí vystřídal kvílivý zvuk, připomínající nářek ztracené duše. Chris zvedla hlavu. Z oblohy se snášel dolů tmavý předmět a rychle jí rostl před očima. Prásk! První střela vypálená z houfnice explodovala v obrovském červeném záblesku přímo uprostřed kolony a němečtí jezdci jako na povel vyrazili do útoku! 
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	Polák Joe byl na Velkou válku, jak se jí teď říkalo, moc starý. Ale obarvil si zbytek vlasů, pořídil si falešný rodný list a přesvědčený, že bude díky urostlé postavě vypadat mladší, se dostavil do místního náborového střediska americké armády.

	Zarputile se tvářící seržant sedící za stolem se na něj podíval a zavrčel: „Koho tu chcete vodit za nos, chlape? Musí vám být nejmíň padesát. Zmizte!“

	Polák Joe se jen stěží ovládl. Nadechl se a svou tehdy ještě poněkud lámanou angličtinou řekl: „Mně ale ani náhodou není padesát, pane seržant. Čestně. No jen se na mě koukněte, pane seržant.“ Ukázal mu své bicepsy. „Nikdo jiný v celých železárnách nemá takovou páru jako já. Prosím, věřte mi.“

	Na seržantově koženém obličeji se objevil náznak úsměvu. „Fajn, tatíku, zkusil jste to. Tohle je ale válka mladých. Tam za mořem ve Francii potřebují v zákopech mladou krev. Proč si myslíte, že bych tady jinak seděl na zadku a leštil si tu kalhoty? Běžte si po svém, otče, a přestaňte strýčka Sama okrádat o čas.“

	Smutně zamířil do nejbližšího baru a nezřízeně se tam opil. Znovu se vrátil do železáren a k předchozímu životu, ale než se později vrátil do Polska, vyslechl si od veteránů z 1. pěší a 82. výsadkové divize spoustu historek, o něž se museli po návratu z Francie podělit. Jaké to třeba bylo v Ardenském lese nebo jak dostali na zadek při ofenzivě u Saint-Mihielu. Ze všech těch historek o německých vojácích přivázaných ke svým kulometům a podminovaných lahvích s kořalkou nacházených v opuštěných zákopech si velmi dobře zapamatoval jednu věc – že ze všeho nejdůležitější je „odprásknout ty jejich podělané pozorovatele“.

	Když teď Polák Joe opatrně postupoval s hrstkou svých dobře vyzbrojených dobrovolníků směrem k místu, odkud německé houfnice pálily na kolonu nákladních automobilů jeden granát za druhým, vzpomněl si na slova těch veteránů. Zmiňovaní „podělaní pozorovatelé“ byli oficiálně pozorovatelé německého předsunutého dělostřelectva. Jednalo se o muže, kteří někde v úkrytu pozorovali nepřítele, vybírali vhodné cíle, udávali jejich polohu a posléze poskytovali údaje o přesnosti dělostřelecké palby.

	Třebaže byl Polák Joe velmi odvážný a nesmírně zarputilý, moc dobře věděl, že na tu baterii se svou hrstkou mužů nemůže zaútočit přímo. Chránili ji zakopaní pěšáci, kteří navíc byli vyzbrojení kulomety. Kdyby se o něco takového pokusili, šli by pravděpodobně na jistou smrt. Obrovitý bývalý dělník v železárnách měl ale dojem, že kdyby se jim podařilo vyřadit z boje pozorovatele, tak než by ho Němci nahradili, měla by polská kolona dost času na to, aby se znovu dala do pohybu. Kde se ale mohl skrývat? Odkud mohl posílat baterii ty veledůležité informace rozhodující o životě, či smrti?

	Polák Joe přimhouřil lehce oči a začal se rozhlížet po mrazem zbělalé krajině, a zatímco pátral, všude kolem něj se krčili k zemi jeho druzi, klející pokaždé, když jim nad hlavami proletěla další střela.

	Bílé pobřeží bylo převážně rovné. Jednalo se v podstatě o obrovské množství bramborových polí posetých tu a tam rolnickými staveními s doškovou střechou, zásadně přízemními, tedy natolik nízkými, že pro dělostřeleckého pozorovatele neměla význam. Byla tam jedna věž, poničená a opuštěná, představující pravděpodobně zbytek nějaké fortifikace ze sedmnáctého století, kdy tuto část baltského pobřeží pravidelně napadali Švédové. Ta věž se ale nacházela až za německými pozicemi, a on přitom z vyprávění veteránů věděl, že pozorovatel vždycky bývá naopak před nimi.

	A pak na to přišel. Před Němci a trochu napravo od nich – zakopaných podél pobřežní silnice a kryjících se za hromadami s uskladněnou zeleninou – stál opuštěný bývalý německý kostel. V dobách, kdy tohle území ještě bývalo německé, valnou většinu obyvatelstva tvořili luteráni. Když se tu po Versailles dostali k moci polští katolíci, němečtí protestanti se přesunuli dále na jih, kde Němci ještě stále představovali národnostní většinu. V důsledku toho tento kostel přestal být zapotřebí. Co stálo za to odnést, už dávno ukradli místní polští rolníci, takže kostel byl posléze zabedněn a opuštěn. Jeho věž ovšem i nadále vévodila celé pobřežní rovině. Pro kohokoli, kdo by chtěl mít přehled o tom, co se děje na čtyři nebo pět kilometrů vzdálené silnici vedoucí směrem k Opolí, by to bylo ideální stanoviště.

	„Jerzy,“ zasyčel na mladíka, který ještě pořád nosil chlapeckou čepici s bambulí, „ty máš lepší oči než já. Koukni se na ten pohanský kostel a zkus zjistit, jestli se nahoře na věži něco nehýbe.“

	„Tak, tak, panie Drawtniaku,“ řekl mladík potichu, mírně vystrčil hlavu a za udivených pohledů svých druhů, kteří nevěděli, o co jde, upřel modré oči na kostelní věž.

	Dlouho, zdánlivě celou věčnost zíral na kostel a přejížděl očima po jeho věži, až nakonec zaostřil pohled na malý otvor nahoře na zvonici. „Tam,“ pronesl šeptem. „Nahoře ve zvonici jsem viděl nějaký pohyb. Jsem si tím jistý.“

	„Věřím ti, Jerzy,“ řekl Polák Joe, krátce se zamyslel a pak učinil rozhodnutí. „Chlapi, pojďte sem. Vysvětlím vám, co teď uděláme…“

	 

	Němečtí jezdci se obrátili a uháněli tryskem pryč, přičemž pole před silnicí, na které zůstala vězet kolona, zůstalo poseté mrtvolami a těžce zraněnými koňmi s krví potřísněnými boky, žalostně ržajícími a zoufale se snažícími dostat se zpátky na nohy.

	Chris, jejíž tvář se leskla potem a která ještě stále držela v ruce revolver, se vždycky domnívala, že kavalerie na nepřítele pokaždé útočí přímo, jak to zachycovaly obrazy z devatenáctého století visící na stěnách otcova sídla. Tenhle jízdní oddíl to udělal jinak. Když skončila palba z houfnic a jezdci se ocitli skoro u nákladních vozů, rozdělili se a prudce zahnuli do obou stran. V tom okamžiku do nich Poláci začali střílet salvami, což mělo zcela devastující účinek. Muži i koně začali jeden po druhém padat na zem. Vyděšení koně se s vlající hřívou hnali pryč a vlekli přitom za sebou mrtvé jezdce, jejichž nohy zůstaly vězet ve třmenech. Všude zavládl chaos a ruku v ruce s ním kráčela smrt.

	Chris prudce potřásla hlavou jako někdo, kdo se snaží definitivně probudit ze špatného snu. Už se tam nemohli déle takhle zdržovat a plýtvat drahocenným časem. Němečtí jezdci se stáhli a teď si v úkrytu za stromy lízali rány. Viděla ale jejich tmavé siluety, jak se nedočkavě vynořují z lesa a zase v něm neochotně mizí. Byli jako zdivočelí psi, kteří sice utekli se staženými ocasy, ale jsou připraveni ve vhodný okamžik, až si budou myslet, že mají výhodu na své straně, zase zaútočit. „Odstraňte z cesty zničené vozy!“ vykřikla ze stupátka. „Přeložte z nich zbraně… Výborně! Tak jedeme!“ Třikrát zakroužila rukou, což byl signál k odjezdu. Řidiči přidali plyn a nákladní auta se znovu rozjela.

	Chris si otřela tvář a znepokojeně se zadívala na západ k horizontu. Němečtí dělostřelci určitě brzy zjistí, že útok jejich kavalerie skončil krvavou porážkou. Nepochybovala o tom, že pak znovu začnou silnici ostřelovat. Rychle jim docházel čas.

	Když se nákladní automobily rozjely, Němci na ně začali zpod stromů vztekle střílet ze svých krátkých karabin. Kolem vozů zasvištěly kulky. Občas nějaký Polák vykřikl, rozhodil ruce a vypadl z vozu. Nebyl ale čas zastavovat a raněné nakládat. A tak pokračovali dále na jih a nechávali za sebou těla těch, kteří padli za nové Polsko, ani ne dva roky staré, ležet na bílých dlažebních kostkách…

	 

	Zatímco se Swordfish líně pohupoval na vlnách, Smith a Dickie natáčeli v lehkém vánku hlavy a snažili se zaslechnout německé houfnice. Nic však neslyšeli. Houfnice přestaly z nějakého zvláštního důvodu střílet a nad mořem vládlo už chvíli skoro úplné ticho. To jediné, co dokázali zaslechnout, bylo tiché praskání ručních střelných zbraní. Měli to snad chápat tak, že se Polákům podaří dostat na jih pro ně tak důležité zbraně, zatímco Němci budou jen tak sedět a nečinně přihlížet? Smith a Dickie o tom pochybovali.

	„Bože, jak já takovou nečinnost nesnáším!“ prolomil Smith najednou skoro vztekle tíživé ticho. „Jsme trénovaní, máme zbraně i čas, a přitom nemůžeme vůbec nic dělat! Já to snad nevydržím!“

	Dickie na to nic neřekl. Jen tak stál, tvářil se nepřítomně a čelo měl plné vrásek. Na Smithe to dělalo dojem, že se nad něčím hluboce zamýšlí, a tak se přiměl uklidnit – což pro něj vůbec nebylo jednoduché – a pak řekl: „Dobře, Dickie, tenhle výraz už znám. Nad něčím přemýšlíš. Tak to konečně vyklop.“

	Dickie se zhluboka nadechl a pak pomalu spustil: „Vzpomínáš si na starého Bashera Bradleye? Vždyť víš, ten drsňák, co ho málem vyhodili z Dartmouthu, protože se opovážil svádět admirálovu dceru. Byl v některých ohledech krapet před námi.“

	Smith přisvědčil. Byl čím dál zvědavější, kam tohle povede.

	„No, než šel u Galipolli i se svou ponorkou ke dnu, podařilo se mu něco naprosto mimořádného. Kdyby to nebyl takový lump, určitě by mu dali nějakou medaili.“

	„Pokračuj, pokračuj,“ vybídl ho netrpělivě Smith.

	„Jasně. Takže jeho ponorka tenkrát hlídkovala u pobřeží, na kterém byli zakopaní Australani, protože v kopcích nad nimi byli usalašení Turci. No a jak si tam tak plují, najednou uvidí vojenský vlak. Turci totiž dole pod těmi kopci položili koleje, aby mohli zásobovat Cařihrad.“

	„Ježíši, tak už se vymáčkni!“

	„Nespěchej. Takže starý Basher, vždyť víš, jaký byl, připlul s ponorkou co nejblíž ke břehu, a přestože po něm Turci pálili vším možným, přímo před jejich očima vystřelil dvě torpéda.“

	„Na co, proboha?“

	„To jsem se ti právě chystal říct,“ pronesl Dickie nenuceně. „Na ten přiblblý turecký vojenský vlak!“

	„Na co?“

	„Slyšel jsi.“

	„Myslel jsem, že jsem se přeslechl. A co se stalo?“

	„Coby? Torpéda u břehu vylítla z vody, přefrčela přes pláž i australské pozice a s parádní šlupkou trefila ten pitomý vlak.“ Pokrčil rameny a trochu přihlouple se usmál. „A to byl konec tureckého vlaku.“

	Smith se na svého spolubojovníka a kamaráda ostře zadíval. „Navrhuješ snad, co si myslím, že navrhuješ?“

	„Přesně tak.“

	„A ty si myslíš, že by se to mohlo povést?“

	„Můžeme to zkusit…“ Jeho slova byla náhle přehlušena houfnicemi, které na pobřeží obnovily palbu. „A čím dřív to zkusíme, tím líp, Smisíčku.“

	Smitovým unaveným tělem začala proudit nová energie. Sklonil se ke komunikační trubici, hvízdl do ní a pak zakřičel: „Jsme připraveni k plavbě, Sandy?“

	„Jóóó, jasně,“ ozvalo se z trubice. „Připraveni jako dycinky, pane…“ Zdálo se, že Sandy tam dole mezitím trochu popojel s vodkou.

	Smith si povzdechl. „Válka je peklo,“ zamumlal pro sebe, „ale mír tě může i zabít.“

	 

	Polák Joe vystrčil hlavu nad polorozpadlou zeď, která se vinula kolem opuštěného luteránského kostela. Napravo i nalevo spatřil nahnuté omšelé náhrobky celých generací Němců, kteří žili a posléze i umřeli na území, které až do středověku patřilo Polákům. Tu a tam byly vidět tlusté červené svíčky, jaké Němci zapalovali na památku zesnulých v den Všech svatých. Jinak byl hřbitov pustý a prázdný. Bylo tam ale přece jen ještě něco dalšího. Něco, co tam rozhodně být nemělo. Tenký drát, který vedl podél kostelní věže nahoru ke zvonici. „Telefonní drát,“ pošeptal Jerzymu.

	Mladík přisvědčil a ještě pevněji sevřel pažbu brokovnice. Poláku Joeovi neuniklo, jak mu přitom zbělely klouby, a tak se ho pokusil uklidnit. „Neboj se, hochu. Bude jich jenom pár, a nás je dobrý tucet. Navíc když to bude nutné, Polák Joe je klidně vyřídí jednou rukou.“ Rychle se rozhlédl na všechny strany. „Čistý vzduch,“ pronesl tlumeně. „Přelezte zeď, chlapi. A pohněte.“

	Jeho muži chvatně překonali zeď a opatrně – třebaže jim pod botami křupala zmrzlá zem – se začali proplétat mezi náhrobky. Polák Joe krátce pohledl nahoru, ve zvonici se však nic nehýbalo. Spokojeně pokýval hlavou a pak zvedl prst, který připomínal spíše chlupatou klobásu, a přiložil si ho ke rtům. „Zkusím otevřít dveře,“ oznámil potichu ostatním. „Ale to vám povídám, jestli někdo z vás udělá nějakej randál, tak mu tupou břitvou ufiknu koule.“

	Ta děsivá výhružka očividně zabrala, protože když se pak spolu s ním vydali ke dveřím kostela, našlapovali tak opatrně, jako kdyby kráčeli po skořápkách od vajíček.

	Polák Joe krátce zaváhal a pak natáhl ruku a několikrát s ní zatřepal, asi jako kasař, který si chce před otevřením trezoru uvolnit svaly. Poté uchopil zrezivělou kliku a velice opatrně ji stiskl. Když se poddala jeho tlaku, se zatajeným dechem do těžkých dubových dveří zatlačil. Ozvalo se hlasité zaskřípění. Okamžitě mu po celém těle vyrazil pot. Tiše polsky zaklel, pootevřel dveře trochu víc a nakoukl dovnitř.

	Ve vzduchu prosyceném po staletí projevovanou zbožností a vůní svíček byla cítit i zatuchlina. Nikde ale nic zvláštního nespatřil, jen hromadu polámaných židlí, vlhké potrhané modlitební knížky válející se na podlaze a spoustu trusu, jejž tam po sobě zanechali ptáci, kteří v létě zřejmě v kostele hnízdili.

	Polák Joe pocítil obrovskou úlevu. Zatím to vypadalo, že si jejich příchodu nikdo nevšiml. Vstoupil dovnitř a kývnutím ruky vyzval ostatní, aby ho následovali. Po špičkách se vydali do nitra kostela. Našlapovali opatrně jako školáci, kteří mají za lubem nějakou lotrovinu. Ukázal na točité schodiště, vedoucí nahoru do věže. Když mu dali kývnutím najevo, že rozumí, vykročil k němu, přičemž cestou vyndal zpoza opasku granát a odjistil ho.

	Pomalu, velice pomalu začali stoupat po schodech. Pak najednou někde nad sebou uslyšeli tlumenou němčinu. Vypadalo to, že tam někdo mluví do telefonu. Ten pozorovatel, kdo jiný. Polák Joe se usmál. Toho Němčoura čeká nepříjemné překvapení.

	Nepříjemné překvapení čekalo bohužel jej. Najednou se totiž začaly na schodech ozývat podivné rány. Polák Joe nejdříve nechápal, co znamenají. Pak to ale rázem pochopil. Stačil mu jediný pohled na předmět, který k němu poskakoval po schodech. „Granát!“ vykřikl a automaticky si rukama zakryl obličej.

	Granát jej minul a poté se zarazil o Jerzyho nohu. Mladík vyděšeně zařval a instinktivně granát odkopl. Ten narazil do zdi a explodoval. Výbuch byl naprosto zničující. Do všech stran se rozlétly střepiny. Odrážely se od stěn. Zasekávaly se do rozbitých židlí. Do lidských těl. Jeden po druhém popadali na schody, které se rychle pokryly jejich krví. Křičeli a sténali a v panické hrůze přelézali jeden přes druhého. Poláka Joea, který snad jako jediný ještě stál, něco udeřilo do tváře. Zděšeně vykřikl, protože poznal, že je to Jerzyho zakrvácená ruka. A hned vzápětí následovala další rána, tentokrát přímo do oka. Znovu bez sebe hrůzou vykřikl a ruka mu automaticky vystřelila k zasaženému místu. Tam, kde měl předtím oko, teď byla jenom prázdná krvavá jamka. Zapotácel se a málem se zhroutil, ale obrovská nenávist vůči člověku, který po nich ten granát hodil, ho udržela na nohou.

	S klením a sténáním se chytil kovového zábradlí, které vedlo podél vnějších stěn, a pomalu se s pistolí v druhé ruce začal sunout nahoru. „Świński Polaku,“ uslyšel někoho říkat polsky s neuvěřitelně špatným přízvukem.

	Zastavil se. Přes rudý mlžný závoj, který ho obestíral, uviděl nějakého muže s krátkou puškou v obou rukou.

	„Ty…“ Polák Joe mu chtěl říct, co si o něm myslí, ale už na to neměl sílu. Ale na tom nezáleželo. Důležité bylo, že to byl dělostřelecký pozorovatel a že ho musí zabít. Zabít, a zachránit tak kolonu. Začal zvedat pistoli. Měl pocit, že váží snad tunu. Že váží mnohem víc než kterýkoli kus oceli, který kdy měl v Bethlehemských železárnách v rukou. Němec na něj jen zíral, jako kdyby nebyl schopný sebemenšího pohybu.

	„Zabiju… tě,“ vysoukal ze sebe s obtížemi, protože ho z nějakého důvodu přestával poslouchat jazyk. Ani rty nebyly tak ohebné jako dřív. Pokusil se nahmatat spoušť. Věděl, že to musí udělat rychle, než ho ta rudá mlha úplně zakryje. Cítil, jak mu po tváři stéká horká krev a jak mu z brady kape na bundu. Ale k čertu s nějakou bundou. Věděl, že umírá. Toho německého bastarda si ale vezme s sebou. Teď hned.

	„Umřeš, Poláku,“ řekl německý dělostřelecký pozorovatel. Pronesl to zcela bez emocí, jako docela obyčejnou informaci. Zvedl pušku k boku a stiskl spoušť. Výstřel v tom stísněném prostoru zaburácel, jako kdyby vyšel z děla. Poláka Joea udeřila do prsou nějaká neviditelná ruka. A to tak silně, že ho to odmrštilo. Tvrdě narazil do zdi. Pomalu se začal s rozervanou hrudí sesouvat dolů, a jak klesal, zanechával na stěně za sebou krvavou stopu. Zemřel dřív, než pod ní zůstal nehybně ležet.

	Němec si odfrkl. Pak vytáhl krátký černý doutník, zapálil si ho a vrátil se k polnímu telefonu…

	 

	Němečtí dělostřelci je okamžitě zaregistrovali. Smith v dalekohledu viděl, jak se hlavně houfnic začínají rychle natáčet, aby se mohly vypořádat s nebezpečím hrozícím od moře. „Plnou rychlostí vpřed, Dickie!“ křikl do řevu lodních motorů Thornycroft. Swordfish vyrazil kupředu a jeho příď se zvedla z vody. Po obou jejích stranách se začaly vytvářet obrovské vlny. Brzy se řítili rychlostí čtyřiceti uzlů a mířili přímo ke břehu. Billy Bennett se, přivázaný k zábradlí, skláněl nad oběma torpédy, která měl Swordfish k dispozici, a byl připravený na povel je odpálit. Taktika, kterou se rozhodli použít, byla téměř sebevražedná. Pokud je dříve nedostanou německé dělostřelecké granáty, budou podstupovat riziko, že najedou na břeh. Museli se dostat co možná nejblíže ke břehu, aby mohli odpálit torpéda, která by pak překonala písčitou pláž a zasáhla hromady clonící houfnice. Dickie bude muset strhnout Swordfish na poslední možnou chvíli. Billy Bennett začal chvatně odříkávat nějakou modlitbu, první od té doby, co před léty přestal chodit do internátní školy.

	Smith znovu zaostřil dalekohled. A spatřil první rudý zášleh. Zpoza první hromady se vyvalil dým. Ranní obloha se najednou zachvěla a pak se z ní vynořil první projektil a dopadl do vody jen pár metrů od nich. Swordfish se divoce zakymácel. Dickie začal kličkovat, Smith, pevně svírající zábradlí, si ale uvědomoval, že pokud mají jejich torpéda zasáhnout cíl, budou muset v závěrečné fázi útoku plout rovně.

	Z oblohy přisvištěl další projektil a na palubu Swordfishe se bezprostředně poté snesla kvanta vymrštěné vody. Billy Bennett byl sice přivázaný, kdyby se ale včas nezachytil, stejně by se asi neudržel na nohou. A aby toho nebylo málo, Dickie, kterého už od toho kličkování bolely snad všechny svaly, znovu ostře změnil směr.

	Smith nahoře na můstku přimhouřenýma očima sledoval, jak se Swordfish zdánlivě nezadržitelně blíží ke břehu. Někdy v tu chvíli se mu vybavily vzpomínky na rok 1918 a jejich akci u Kronštadtu. V téměř totožné situaci tehdy málem dostali osudný zásah. Ten ale nepřišel a oni dostali možnost riskovat život zas někdy jindy. Budou mít takové štěstí i tentokrát? Raději takové myšlenky zahnal a zvednutím ruky dal signál Billymu.

	Bennett, mokrý až na kůži od vody, kterou ho zásobovaly příďové vlny, mu gestem potvrdil, že rozumí. Byl připraven.

	Nacházeli se teď, ohrožováni výbuchy zleva i zprava, asi tak pět set metrů od břehu. Torpéda měla účinný dosah dva kilometry. To by jim mohlo bohatě stačit. Smith ale chtěl, aby torpéda mohla plně využít své počáteční zrychlení, takže když se na něj Dickie tázavě zadíval, zavrtěl hlavou a hlasitě do řevu lodních motorů vykřikl: „Ještě ne!“

	Čtyři sta metrů. Vzduch byl sice plný vodní tříště, Smith ale i tak docela zřetelně viděl, jak na jedné hromadě stojí nějaký důstojník a zuřivě gestikuluje, evidentně ve snaze koordinovat palbu celé baterie. „Asi tak za minutu bych ani za nic na světě nechtěl být ve tvé kůži, kamaráde,“ zabručel sám pro sebe nahlas. A co ve své vlastní kůži, kamaráde, to bys být chtěl? ozval se v něm posměšně nějaký vnitřní hlas. Smith se ho rozhodl ignorovat.

	Tři sta padesát. Břeh se blížil děsivě rychle. Smith si i přes vodní clonu po dopadu granátu všiml, že pobřeží se směrem k silnici postupně lehce zvedá. Jednalo se ale o typický zdejší břeh pokrytý téměř bílým pískem, bez kamenů či jakýchkoli skal. Jak si ale torpéda poradí s tím mírným stoupáním? Nezaryjí se jednoduše do písku a nevybuchnou? Modlil se, aby se tak nestalo.

	Můstek zasáhla střepina. Kousek odlomeného kovu Dickiemu protrhl bílou námořnickou čepici, kterou měl jako vždycky nasazenou frajersky na stranu. „Jo, to není jako hrát kriket!“ vyhrkl, zatímco mu z menší ranky na hlavě začala po tváři stékat krev. „Tady jeden snadno přijde k úhoně!“ Znovu prudce zatočil kormidelním kolem a znovu to udělal v pravou chvíli, protože přesně v místě, kde jen před chviličkou byli, přistál další granát.

	Smith se přikrčil, protože už přilétal další. Zatím měli neuvěřitelné štěstí, on si ale nebyl jistý, jak dlouho jim ještě vydrží. Už byli tak blízko, že ještě kousek, a houfnice už na ně budou moci pálit přímo. Začal se modlit jako Billy Bennett, který se už podruhé pustil do otčenáše, jenom s tím rozdílem, že teď měl přitom svou buclatou ruku nataženou nad odpalovací pákou torpédometu.

	Dvě stě padesát metrů. Smith, který měl co dělat, aby se na divoce se kývajícím můstku vůbec udržel, poznal, že nastal čas. Teď, nebo nikdy. Prudce máchl rukou. Billy Bennett nezaváhal a zatáhl za páku. Swordfish se zakymácel, z jeho levé torpédové roury vylétlo torpédo, pohroužilo se do vody a se stopou z bublin si to namířilo ke břehu. O chvíli později se totéž zopakovalo i na pravé straně.

	Dickie ostře zatočil a vytvořil zádí tak vysokou vlnu, že kdyby mířila na ně, možná by celý Swordfish zalila. Smith se včas zachytil a pak se přes clonu z vodní tříště zadíval na břeh. Houfnice dále střílely, důstojník na jedné z hromad i nadále řídil palbu a za jejich zádí – protože se už vzdalovali – stále dopadaly do vody dělostřelecké granáty.

	V tom okamžiku z vody vyjelo první torpédo. Smith zaťal pěsti a napětím skoro přestal dýchat. Modlil se, aby si našlo cestu mezi hromadami a explodovalo u houfnic za nimi. Jeho modlitby ale nebyly vyslyšeny. Torpédo se sice chvíli řítilo nahoru po pláži a vířilo přitom bílý písek, jako kdyby v těch místech najednou propukla sněhová vánice, pak ale narazilo na nějakou překážku a vybuchlo. Objevil se oslepující záblesk, jako kdyby v těch místech najednou kdosi otevřel obrovskou vysokou pec. Smith divoce zaklel a frustrovaně praštil rukou do zábradlí, navíc natolik silně, že vykřikl bolestí.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se zvědavě Dickie, který byl ke břehu zády, takže nic neviděl, přesně v tom okamžiku se ale z vody vynořilo druhé torpédo a začalo si v oblacích zvířeného písku razit cestu po pláži. Smith zatajil dech.

	„Hej,“ zkusil to Dickie ještě jednou. „Ptám se, jak to…“

	Neměl čas dokončit otázku, protože torpédo prorazilo prostřední hromadu a narazilo do přichystaných dělostřeleckých granátů. Následovala mohutná exploze, při níž všechno zmizelo v oslepující modravé záři. Oblohou začalo létat do všech stran explodující střelivo. Jedna z houfnic se neochotně zvedla, vyletěla vysoko do vzduchu a pak tvrdě dopadla na pláž. Při dopadu z ní odletěla kola a její hlaveň se zkroutila a popraskala, jako když někdo mrští na zem banán.

	 

	Chris, která asi o pět kilometrů dál stála na stupátku nákladního automobilu, se v obličeji objevila obrovská úleva. Zvedla ruku, přiložila si ke rtům dlaň a pak poslala směrem na sever vzdušný polibek. „Děkuji ti, de Vere,“ hlesla. „Bůh ti žehnej, Obyčejný Smithi, nositeli Viktoriina kříže…“

	A pak se opět vydali na cestu, rachotili směrem na jih, vstříc nastávající bitvě. 

	 


 

	[image: hline]Epilog

	 

	Přísně tajné!

	Dochází k věcem, jež se zcela vymykají lidskému chápání. Masové vraždění, masové znásilňování, masové drancování. Dochází k vyvražďování celých národů. Musíme s tím něco udělat, Smithi. HNED! C, ředitel tajné zpravodajské služby, por. Smithovi, duben 1920.

	„A stali se z nich vážně obři,

	vážně obři, co jsou dobří,

	co jsou hodní, furt se snaží,

	zametou i na zápraží…“

	Oba mladí námořní důstojníci si vesele dál prozpěvovali svou oblíbenou odrhovačku, razili si cestu zástupy lidí na nádraží King’s Cross a byli do sebe přitom zaháknuti, jako kdyby to ve vlaku cestou ze severu poněkud přehnali s pitím a teď se museli navzájem podpírat.

	Velký policejní konstábl, který je sledoval očima, si s hořkostí pomyslel, že jsou to určitě nějaká mladá námořnická ucha, kterým stačilo jednou si čichnout k barmanově zástěře, a už mají dost. Pak si ale všiml nevýrazné červené medaile na hrudi jednoho a červeno-bílé stužky na hrudi druhého. Jejda! vyhrkl v duchu, držitelé Viktoriina kříže a Řádu za vynikající službu, a přitom vypadají, jako kdyby sotva vyšli ze školy. Narovnal se a řádně jim zasalutoval.

	Dickie Bird ležérně zvedl ruku ke své pomačkané bílé námořnické čepici, jejíž odznak vlivem slané mořské vody už dávno zezelenal a nutně potřeboval vyleštit. „Pokračujte, vrchní konstáble,“ zabručel. „Odvádíte zatraceně dobrou práci.“

	Venku před nádražím právě v prvním jarním sluníčku přicházelo ve směru od nádraží St. Pancras nějaké procesí, na něž dohlíželi policisté na koních. Kráčející muži a ženy se tvářili navztekaně a v rukou třímali transparenty s revolučními hesly. Jejich vůdci, kráčející v čele, se k nim čas od času obraceli a pomocí megafonů na ně hulákali: „Nemáte co ztratit, jen své řetězy! Pamatujte na to, soudruzi. Jen své řetězy!“

	Dickie se jednou rukou chytil za nos a druhou naznačil pohyb, jako že chce zatáhnutím za řetízek spláchnout záchod. „Nemáte co ztratit, jen své řetězy!“ napodobil agitátory s megafony.

	„Zatracení buržoazní reakcionáři!“ zaklel jeden z vůdců davu.

	Smith rychle stiskl Dickiemu paži a vybídl ho: „Pojďme, Dickie. Pro tuhle chvíli už mám revolucí dost.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil s ním Dickie. „Vypadá to, jako kdyby celá Evropa dočista přišla o rozum.“

	Počkali, dokud zástupy lidí nepřejdou. Hned za nimi ale následovala skupina metařů, kteří měli na hlavách klobouky se sklopenou střechou na jedné straně a naopak zvednutou na té druhé, takže tak trochu připomínali špinavé australské pěšáky. Postupovali stejným tempem jako dav před nimi a uklízeli kobylince, které tam po sobě zanechali policejní koně. No a za těmi se coural kamelot s reklamní cedulí přivázanou kolem pasu, který už trochu ochraptěle vykřikoval: „Londýn posílá vojáky do Polska!… Lloyd George prosazuje intervenci v Horním Slezsku!“

	Smith sáhl do kapsy pro drobné. „Hej, chlapče, tady máš.“

	Vzali si od mladého kamelota noviny, podešli stranou a pak se společně na přívětivě hřejícím dubnovém sluníčku začetli do novinových titulků. Měli na to celkem klid, protože všude kolem nich – když nepočítali ty blázny s transparenty, kteří už naštěstí byli pryč – panovalo v londýnských ulicích nezvyklé ticho. Bylo tam jen něco málo aut, jeden či dva koně a nějaký ten ruční vozík. Jinak nic. Hlavně tam chybělo obvyklé troubení taxíků a hučení trolejbusů.

	Poté co polští nacionalisté uhájili Annaberg, stálo v novinách, a po následném stažení von der Goltzovy Železné divize se britská a francouzská vláda dohodly na vyslání jednotek do Horního Slezska, aby tam pomohly udržet mír. Tyto jednotky budou v příslušnou dobu dohlížet na uspořádání plebiscitu, v němž se rozhodne, jestli tato oblast připadne Německu, nebo Polsku…

	Smith zvedl hlavu a ušklíbl se. „No, ať už se tamní obyvatelstvo rozhodne jakkoli,“ řekl, čímž upoutal Dickieho pozornost, protože nepatřil zrovna k lidem, kteří by dělali nějaké předpovědi, „jsou tady bezpochyby známky budoucího válečného konfliktu mezi Německem a Polskem.“ Po těch slovech se myšlenkami zatoulal ke Chris. Krátce zapřemítal, jak se asi má a jestli jí je souzeno bojovat za své milované Polsko věčně.

	„Pusť to z hlavy, Smisíčku,“ řekl mu na to Dickie, který byl ještě pořád po té dlouhé cestě vlakem trochu namazaný. Ve vagonech železniční společnosti London and North Eastern Railway se totiž netopilo, a tak jediný způsob, jak se ta cesta dala učinit snesitelnou, spočíval v požití dvou lahví whisky, které si vzali s sebou. „Je krásný den. Navíc nás čeká setkání s Jeho Veledůležitostí z tajné služby. Uvidíme, co pro nás má. A pak,“ hlasitě se radostně zasmál, tak hlasitě, že se za ním několik chodců udiveně ohlédlo, „pak se přesuneme do nějakého slušného podniku a narazíme si hromadu těch hypermoderních koček. Budou zvedat sukně a odhazovat korzety a… a taky své dobré mravy. To bude paráda!“ Znovu se rozesmál.

	Smith se v duchu ptal sám sebe, jestli je po Chris tak úplně připravený na nějaké kočky bez korzetů. Nechal si to ale pro sebe a dovolil rozjařenému Dickiemu, aby ho dovlekl ke stanovišti taxíků. Žádné taxi tam ale nestálo. „Zrovna stávkují,“ sdělil jim nějaký bezzubý zamračený portýr, na kterého tam narazili.

	„Tak se svezeme autobusem,“ nenechal se rozhodit Dickie.

	„Ty taky nejezdí,“ prohlásil portýr.

	„Taky stávka, předpokládám,“ hádal Dickie.

	„Přesně tak, kluci. My budeme stávkovat příští týden.“

	Dickie to vzdal. „Bože můj, celé se to tu rozpadá! Pojď, Smisíčku. Vydáme se do Queen Anne’s Gate pěšky. Ale ne moc rychle, prosím tě. Chci, aby mi zbyly nějaké síly na ty bezvadné kočky na Mayfairu.“

	 

	Dickieho Birda toho dne a vlastně ještě hodně dalších dnů žádné bezvadné kočky nečekaly. C měl pro ně jiné plány.

	O tři čtvrtě hodiny později už seděli v jeho kanceláři – samozřejmě po obvyklém absolvování toho podivného labyrintu chodeb – usrkávali gin a pozorně sledovali šéfa té nejmocnější zpravodajské služby na světě.

	C se toho dubnového dne nepokusil ani o náznak nějakého úsměvu. Dokonce i Dickie byl jeho zarputilým majestátním výrazem natolik vyveden z míry, že úplně zapomněl na svůj obvyklý šibalský tón. Stejně jako Smith i on mlčky usrkával gin a pozorně poslouchal, jak jim C vysvětluje, proč si je zavolal do Londýna tak brzy po jejich návratu z Baltu.

	„Vedli jste si mimořádně dobře. Maršál Piłsudski mi osobně vyjádřil vděčnost. Prohlásil, že obdržíte polská vyznamenání. Už jsem o tom hovořil s králem. Jeho Veličenstvo vám s potěšením oznamuje, že je budete moci přijmout, třebaže je nikdy – za žádných okolností – nebudete smět oficiálně nosit na uniformě. Je to jasné?“

	„Ano, pane,“ vhrkli oba jednohlasně, jako dva šestnáctiletí plavčíci, které právě setřel nějaký nevrlý první důstojník.

	„Dobře. A teď k dalším záležitostem,“ C se vztyčil a dlaní si plácl do dřevěné protézy, jak to obvykle dělal, když úporně přemýšlel, a pronikavě se přitom přes monokl se zlatými obroučkami díval na okolní svět. A pak náhle svým drsným, rozkazovačně znějícím hlasem pokračoval: „Na Balkáně zase panuje chaos a zmatek. Ani se nechce věřit, co všechno se tam děje. Masové vraždění. Znásilňování. Plenění. Dochází k vyhlazování celých národnostních menšin. Musíme něco podniknout, Smithi.“ Zadíval se na oba mladé důstojníky, jako kdyby za situaci na Balkáně byli odpovědní oni. „Musíme něco udělat hned!“

	Chvíli počkal, aby jeho slova mohli řádně vstřebat, a pak se za lehkého skřípotu kloubu protézy znova posadil do křesla za svým psacím stolem, který kdysi patřil Nelsonovi.

	Mlčky čekali, co bude dál, Smithův mozek už ale pracoval na plné obrátky. Nečekal je odpočinek ve vlasti sužované stávkami a obecnou neschopností pracujících domýšlet věci do konce. Místo toho dostali nový úkol. Čekala je další akce. Instinktivně to věděl. Věděl to, a byl tomu rád.

	„Za většinou z toho je podle mě Aronson,“ pronesl C najednou a ukončil tak to tíživé ticho.

	„Aronson, pane?“ zeptal se Smith.

	„Ano, muž z Čeky, velmi mazaný a absolutně bezcitný. Řídí bolševickou tajnou službu. Moc toho o něm nevíme. Vzhledem k tomu jménu by to mohl být Žid.“ I když se o to snažil, nedokázal v sobě zcela potlačit jisté antisemitské tendence. „Někteří lidé tvrdí, že je malý, snědý a úlisný. Podle jiných je to vysoký blondýn, jako nějaký Němec – a my navíc víme, že s ním někteří lidé z německé zpravodajské služby úzce spolupracují. Co ale víme naprosto přesně je to, že tenhle záhadný Aronson právě dorazil do Cařihradu.“

	„Do Cařihradu, pane?“ vyhrkl Smith, který se konečně odvážil promluvit. „Ale já jsem se domníval, že Rusové a Turci jsou spolu na nože.“

	„Byli, mladý muži, byli. Ale teď nejsou. Rusko i Turecko mají totiž velký, přímo životní zájem na tom, aby to na Balkánském poloostrově vřelo od Bělehradu a Sofie až dolů po Atény. Ten bolševik Lenin je odhodlaný zvrátit nově vytvořenou rovnováhu sil na Balkáně, aby mohl pomoci dalšímu šíření těch svých zvrácených idejí. Nový turecký vůdce, Mustafa Kemal Paša, chce totéž, aby mohl obnovit tureckou nadvládu nad tímto územím. Koneckonců, celá tato oblast byla součástí Osmanské říše pět set let. Takže Aronson a Turci spolupracují.“ Krátce se odmlčel a poklepal si na protézu.

	Dickie se Smithem vyčkávali.

	C se na ně znovu ostře zahleděl přes svůj monokl a opět si přitom uvědomil, jak energicky a nadšeně a odhodlaně vypadají. Praví a nejlepší Angličané.

	„Vy, Smithi, a vy, Birde, napomůžete tomu, aby byl tenhle Aronson zastaven. Teď vám vysvětlím, co máte udělat…“

	Obyčejný Smith, držitel Viktoriina kříže, šel znovu do boje.

	 

	 


 

	Přeložil:

	MARTIN NOVÝ

	Leo Kessler: Baltská spojka

	Vydání první

	Copyright © 1993 by Charles Whiting

	All rights reserved

	Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4,

	www.baronet.cz, v roce 2015 jako svou 1961. publikaci

	Přeloženo z anglického originálu The Baltic Run vydaného nakladatelstvím

	SEVERN HOUSE PUBLISHERS LTD, Velká Británie, v roce 1993

	Český překlad © 2015 Martin Nový

	Odpovědný redaktor Jiří Chodil

	Korektorka Dana Chodilová

	Mapa Jiří Chodil

	Ilustrace na přebalu © 2015 Emil Křižka

	Přebal a vazba © 2015 Ricardo a Baronet

	Sazba a grafická úprava Ricardo, Sázavská 19, Praha 2

	Veškerá práva vyhrazena.

	Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována

	či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.

	Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané

	Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

	ISBN 978-80-269-0214-0 (Formát ePub)

	ISBN 978-80-269-0215-7 (Formát MobiPocket)

	BARONET

	Praha 2015

	 

	 

	 

	 


cover.jpeg
LED HESSLER

BALSH SPOJNY






images/00012.jpeg





images/00011.jpeg





images/00013.jpeg
BARONET






